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I METRI ARABI. 

* W« 

LETTA BALL’ ACCADEMICO RESIDENTE 

YINCENZIO DE RITIS 

‘lfloeffa totuata 2>t o3 <?t a^osto i$ag. 


Sec enimvero nurture pemUre metra .t yliabarum> 
Sua sed pedibut temporu eujjicit refer re- 
Terbniiano Macro. 


Saro iroputato di audacia sovcrchia so io mi faccia a 
produrre una nudva tcorica de’mctri arabi? Ma questi 
miei pensieri io sottopongo alia vostra discussione, va- 
lorosi colleghi : e il vostro senno mi fark accorto se 
meritevoli pur sieno di andarvi su tuttavia raeditando, 
o condannar si deggiano a perpetua oblivionc, e queste 

carte distruggerc sive flarnma 

Sive man Zibet adriano . 

In qualunque modo , 1’ argomento e degno dell’ oc- 
cupazion vostra. Voi gik sayete che a sentenza di non 
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pochi letterati di gran fama, e nostrali e strauicri, jiou 
avrebber potuto i uostri arcavoli far passaggio dal la tin 
letterato al latin volgarc senza un esterno impulso che 
a ci6 gli avesse determinati ; c che sorto non sarcbbe 
il nostro attuale 

Idioma gcntil sonantc c puro, 
se Arabi e Provenzali non ce nc fossero stati gP inse- 
gnalori. Ho voluto con pertinacia csainiuar la quistio- 
nc ; e, senza lascianni itnporre da venerandc autorita, 
consullar da me stesso gli origiuali c risalire ai fonti. 
Per cio che riguarda arabismo, ecco quel che tni e 
sembrato di scorgere. 

Dissi gik altra volta cbc ancbe prima che il noine 
degli Arabi avesse potuto pur conosccrsi, bei fonti a- 
vevamo di modi oricntali ne’libri ebrei , i quali, per 
le traduzioni alincno , eransi gia diCTusi nell’ Europa 
tutta quanta col Cristiauesimo. E di qual enfasi non 
poinpeggiauo gli scritti degli antichi Padri e niolti 
cantici della Chiesa ? Romanzi di ainore delta vansi 
in Grccia senza cite nozionc alcuna vi si avesse dalle 
AliUe ed una nolle. E tin dal secolo IV delP era cri- 
sliana -erausi gia rivolti i begl’ ingegni latini alle uo- 
velle , agli apologbi , agP iudovinclli , e a tutte quelle 
altre eleganti frastaglie della lettcratura delle quali 
sol to 1c arabc ca panne o sa i tappeti di Persia additar 
ci si vorrebbero i primi trovatori. 

E per quel che si appartieue a.l invenzioni fanla- 
sliche ed alia macchina , come suol dirsi de’ poctni : 
senza ricorrere a lontane origini , ovuuque sou meuti 
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fanciuHcsche , di qualunquc scsso o ctii , non manolie- 
ranno giammai teste d’ immaginosa suppellcttilc lussureg- 
gianti ; e %r Del gelido settcutriouc trova stanza il fan- 
tasticu Edda, di genii, di fate, e di stregherie d’ ogni 
genere inesauribil minicra (i). 

Per quanto era vasto il romano imperio, allor che 
gli Arabi apparvero , la mitologia omeriea era di gia 
merce affatto discreditata. E consegucntemcnte, a quel 
che ora con vocabolo moderno addiinandasi romantica 
letteratura concorsero senza falio anch’ essi gli Arabi , 
i quali col niezzogiorno di Europa furono per si lungo 
tempo a contatto ; ma la loro quota k scarsa d’ assai. 

Aminira il signor Sistnoildi, nel suo Saggio su. la 
letteratura del niezzogiorno di Europa, la rapidita con 
la quale gli Arabi giunscro a un alto grado di coltura. 
L’ incendio della Biblioteca d’ Alessandria , ei dice, av- 


(i) Dico trova stanza c non origi - 
ne j per non enlrare in briga col si- 
gnor Clever die la mitologia dell* Ed- 
da vorrebbe tutu inters trait a dalPo- 
rientc. A noi baste rebbe un sol fatto 
cardinale per non essere in perfetta 
concordia con quel doltissimo e giu- 
diziosissimo scrittorc. 11 freddo c il 
scitentrione sono nclPEdda il soggior- 
iio de’rnalvagi spiriti. Ben potea P Ali- 
ghieri , senza conoscer 1’ Edda # tras- 
portarc nella gliiacciaia il pin tormcn- 
toso stato infcroale : 1* alternar delle 
stagioni da nel nostro diraa, appunto 


in inverno, la vicenda piit penosa ad 
un esule dsi propri lari. Ma nc* paesi 
raid! e incridionali non si conosce il 
freddo sotto altrc sensazioni che di pia- 
ccvol frescura, Gl* Indiani situano il 
loro paradiso ne’ monti Hitnmalaya : 
P Olimpo era coperto di neve.... e 
tntti gPinferni che dobbiamo all* O- 
riente cran picni di fuoco. Non gilt 
.in mezzo all* amrairabil clima dell’ A- 
sia media potc nascere P idea del Ki- 

felbem gbiacciato Ma non e del- 

1* attual subbietto una tale discussione. 
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vcnuto nel diecinnovesimo anno dell’ egira (a) segna «. 
1’ epoca della maggiorc barbarie de* Saracini ; c quel- 
T avvenimento , per quanto voglia dirsi dubbioso , la- 
seia pure una trisla memoria del sommo dispregio in 
che easi avevano le letterc. Ma, scorso appena uu se- 
colo , i califi di Bagdad , protettori de’ letterati , e let- 
terati paasionati essi stessi , portano ai piu. luminoso 
grado le arti , le scienze e la poesia. Eppurc , appo i 
Greci , il secolo di Periclc era stato preparato da ben 
otto secoli di coltura progressiva, che tanti uc corsero 
dalla guerra di Troia: presso i Latini, il seeolo di Au- 
gusto fu anche 1’ oltavo dalla fondazionc di Roina : e 
presso i Francesi,_il secolo di Luigi XIV e il dodice- 
siino da Clodoveo , c 1’ ottavo eziandio da’ priini rudi- 
inenti della lingua romanza o franccse. Cosi il Sisinondi. 

. Ed io mi penso chc un tal fenomcno non sia straor- 
dinario in lettcratura, c non debba sorprendcrci. Quau- 
do Mutnmio nolcggiava co’ traghettatori di carbone il 
trasporto in Roma de 5 prodigi dellc belle arti sottratti 
all’inccndio di Corinto, e ne pattuiva l’intcgrita a con- 

fa) Dovendo con frequent* net cor- 1’ era ad anni 34 4-« , 18." , 34'. - 
so di quesu Memoria notar gli anni U rlic solo basterebbe a far couoscere 
deli’ Egira-; senza ripeterne volta per quell* ptriiia sovrana in astronomia 
volta la corrispondcnza colla nostra che nella corte di Almansorre e di Al- 
era , baslerii qui rammentare chc quel- mSmone d van gli arabisti con tanta 
la prendc cominciamento dal nostro compiaccnza magnilicando.-Chi dcside- 
anno Gaa c precisaraente dal giorno rasie vera precisionc nel confronto 
16 luglio, feria scsta. Ma e da notarsi deile dale nelle due ere , non manchi 
chc 1’ anno maomettano si e rimasto di consultare i lavori del IS -VTONI, 
lunare , e ebe perdu ogni periodo di jpinbgnifxn bra Orients, tom. I e IV. 

33 anni giuliani corriaponde in qucl- 
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dizione di peso e di numero : questo avvenimento che 
annunzia 1’ cstremo grado di rusticity . che immagiaar 
raai si possa, non ricorreva egli ncl secolo stosso degli 
Scipioni ? noa segnava ua secolo appena di anteriorita 
al secolo dell’ apogeo della roraana floridezza ? V* ha 
uaa coltura della tale o talc altra nazione : e v’hatina 
colt ura di tirtto il gcaero umano. Quella puo esser pi\i 
o ineno inceppata, stazioaaria, ed auche retrograda : 
1’ altra 6 sempro mai progressiva. 

Le incursion! saraceniche van risgnardatc come 
qnclle di quaati t’aroao e saranno popoli conquistatori. 
Dopo Ic prime dcvastazioni , i vincitori men nmnerosi 
de’vinti riscntir ben deggiono quel trionfatore impulse 
che sempre iinpriinouo i popoli inciviliti su le nazioui 
semibarbare ancora. E le rapide conquistc degli Arabi 
avean riunito gia sotto il vessillo dell’ Islamismo una 
gran parte dell’ oriente ; e il paese di que’ Magi e di 
que’ Caldei da’ quali le prime scintille del sapere su la 
terra si diffusero; e il fertile Egitto, depositario per 
tanta stagionc delle scienae uraaue ; e la ridente Asia 
ininore nclla quale la poesia, il buon gusto e le belle 
arti a tanta perfezione si spinsero ; o quella Persia che 
della esagerazioue per dir cosi del civile raffinamento 
fu culla, e fomite tuttavia non estinto ne’molli languori 
di una vita voluttuosa; e quelle cost© africanc le quali 
quasi original patria vogliono risguardarsi della veemente 
eloquenza e delle pid sottili investigazioni. 

Gif Arabi trovarono ne’ vinti popoli tanti loro in- 
stitutori: come i rozzi Romani nella nostra e nella Gre- 
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cia trasmarina : come i Tatari nella Cina : come i feroci 
Teutonici che le provincie invasero dell’ imperio occi- 
dentale. Sc non che qu@sti ultimi la religione, i costumi 
e il linguaggio chericale adottarono de’ popoli che gia 
nel linguaggio ne’ costumi e nella religione prendevan 
nuovo andanieuto, e che per conseguenza ricomincia- 
vano con cssi un nuovo corso di civiltk progressiva ; 
mentre gli Arahi , introducendo con la conquista la loro 
religione e i costumi loro ne’ popoli soggiogati, ricever 
ben potevano uu balenar brillante di coltura e quasi il 
lusso , direm cosi , del pensicre , ma non que’ semi ac- 
coglicre di civilta solida i quali fruttar doveasero a tem- 
po debito la pienezza delle umane cognizioni. 

£ pcrci6 la coltura Araba altro non 6 nella storia 
de’ progressi dcllo spirito umano se non 1’ apparire di 
brillante meteora, la quale abbaglia per un momento, 
e un momento dopo non e pid. 

La civilta Araba si prolungd maggior tempo ne’pae- 
si che furon piii lungo tempo in relazione con gli Eu- 
ropci : e malgrado la diversa indole del Cristianesimo e 
dell’ islamismo , e 1’ antipatia di religione cho divider 
dovea i due popoli ad intcrvalli immensurabili , tale 
avvicendamento di costumi c di maniere si stabill tra 
i popoli delle due credenze , che fa sorpresa in chi non 
riflette quanto possa 1’ emulazion tra i rivali. Il clero 
cristiano cinse la spada e guerreggid per la Fede alia 
musulmana: i saracini professarono moderazione e tol- 
ieranza religiosa alia cristiaua : mentre i guerrieri dcl- 
1’ una e dell’ altra parte gareggiavano in valore e in 
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cortesia. Ed e questa la vera influenza degli Arabi nclla 
brillapte epoca della cavalleria , nclla eta Talc a dire 
de’ semidci del medio evo. 

L’iudustria intanto altri lcgami fra i due popoli 
componeva e 1c relazioni lie avvicendava : e in grado 
eminente la navigazione, regina delle industrie che ul- 
tima sorge e da tutte preude alinicnto ; e che, quando 
audio co’ peusieri di guerra si accoppia , di tutte le 
arti di pace £ giuoco forza che pur conservi e fomenti 
la sacra fiamnia. 

Ed ecco il bisogno negli Arabi di apprendere e 
trasportare nel volgar loro tutto ci6 che carpir pote- 
vano e mettcre in scrie dell’ antico sapere. 

Si £ dctto , ma forse con sovcrchia leggcrczza si 
e dctto, formar gli Arabi 1’ anello di unionc nclla ca- 
tena dcllo scibile tra il moderno e 1’ antico. Uomiui 
dottissimi e laboriosi fan che oggidi quel preteso anello 
sia ridotto alia sua giusta valutaziouc. Nulla gli Arabi 
. scoprirono c nulla inventarono : precisamente nulla. La 
dottrina araba , in fatto di scienze arti e mesticri , al- 
tro non ci offre che traduzioni c couipilazioni. Gli ara- 
bisti gridano come aquile quando un tal passo rinvcnir 
possono che manchi di tipo greco o latino su ci6 che 
ci rimane di greet c latini codici : come sc di tutti i 
codici latini c grcci fossimo noi possessed : come sc la 
scicuza tradizionalu non fosse stata quasi lino alia no- 
stra etti una scienza anch’ cssa , comuuque non ridolta 
a scrittura. Gli Arabi tradussero , compilarono: ed ecco 
tutto. Ed abbiam gia ccnnato qual fosse il motivo di 
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quel compilarc , di quel tradurre. E tra noi, dove non 
di tradurre nia sol di compilarc scntivasi bisogno, dal- 
1’ ultima Brettagna sorgono fra le teuebre del medio evo 
un Arduino , un Roggiero Bacone , e giganti ci sem- 
brano perche compilarono e scrissero in mezzo agl’ in- 
numcrevoli opcranti e tacenti. 

Vero e che moltc parole che i modcrni ritennero 
in astronomia e in cbiinica son d’ araba derivazione. 
Ma ci siam fatti mai a ricercare il perche sol nell’ astro- 
nomia e nella cbimica queste parole si conservarono ? — 
Io m* ingegncro in altra occasioue di sottoporre al vo- 
stro esame qualohe mio pcnsamento su questo proble- 
ma che sembrami , non che dilucidato , nemmen pro- 
posto sinora. Iutanto atteniamoci entro i precisi confini 
dell’ argomento che or ci occupa. 

E per condurci drittamente al nostro scopo e non 
vagare in vane dispute senza detcrminar dapprima di 
che si tratti c riconoscer quasi il nostro campo di bat- 
taglia (3) , vcggiam di mettere in chiaro , 


(3) ii da far roaraviglia come 1’ u- 
nico dc* nostri scrittori che mosiri co- 
gniziooc de* mctri arabi sia 1’ Arteaga, 
dimenticato aflatto ; mcntre tatli ri- 
pctono le sentenze del Tir&botchi c 
dell 1 Andres i quali, a giudirarnc dal 
come nc scrissero , non ne seppero 
iota. Ma 1’ Arteaga suppone che i suoi 
leggiiori fossero islruiti conic lui del 


mcccanismo dell’ araba versificazionc 
io un paese nel quale lo stesso Gua- 
daguoli che ne trattb di proposito non 
fu sempre mol to felice. Io non diro 
col Clcrico ch’ ei non comprendesse 
quel che diffusamente andava inse- 
gnando ( Guadagnolus , praecepta de 
its quae ipse minime intellexU pro- 
lixe tradens ). Diro soltanto che questi 
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i.° Quale sia prccisamcntc la strutlura, I’ indole 
caratteristica dell’ Araba versificazione ; 

a. 0 Quali sieno i suoi punti di contatto o di di- 
vergenza col sisteraa prosodiaco de’ Latini e de’ Greci ; 

5.° Qual parte voglia attribuirsi alia presenza de- 
gli Arabi noil’ adottar che feccro le nazioni romanc l’at- 
tual sisteraa de’ loro versi , rinunziando afTatto e dis- 
mettendo le leggi prosodiache degli antichi. 

Ma nel procederc per questa triplice inchiesta , 
unico csser ne vuolc 1’ andamento , non gia tripar- 
tito. La seconda vien per s6 stessa ad allogarsi a ban- 
co della prima ; e circa la terza voi m’ imponete, Ac- 
cademici, sobrieta di parole per cio che a mere dedu- 
zioni si riducono , nelle quali voi medcsimi dalla sera- 
plicc esposizione de’ fatti di inano in raano mi andrete 
prevenendo. 

Che pero a raera e inula esposizione storica voi da 
me esigete ch’ io mi riconcentri. E storia mera io vi 
espongo. 


fatti riuniti mi han presentaio come versificazione araba , qoanttthcpie o- 
d’ indispensabile necessity la compiuta per a piu meccanica che intellettuale. 
esposizione del do urinal sisleraa della 
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SISTEMA D0TTR1NALE DE’METRI ARABI. 


» Ecco una contraddizione assai grande tra gli 
orientalist! ( dice lo storico francese della Letteratura 
italiana; ed io trascrivo le parole di lui perclie nulla mi 
s’ inipuli di ealunnioso ). Gli uni vantauo molta facilita 
nello composizioni poetiche , e ne cilano esempi : gli 
altri spiegano le regole della poesia in modo da farvi 
scorgere le maggiori diflicolta. Si possono pern conci- 
liare dicendo , che nella poesia grave e Jatla con agio , 
i poeli seguouo tulle quelle regole ; ma che ne/l’ iru~ 
provvisare , ad eccezion della rima , se ne dispensano. 
In falti, il verso arabo e composto di piedi di una mi- 
sura e di un numero jleterininato. Ha questa somiglian - 
za coll’ antica poesia de’ Greci e de’ Latiui , e questa 
superiority sulla versificazione nioderna cui somiglia 
soltanto per la rima , la quale piuttoslo dee dirsi lotta 
da lei. Pi csso gli Arabi la rima ha particolari diflicol- 
ta ; perche alia line de’ loro versi la ronsonanza csige 
di piu sillabe , e talvolta anclic di cinque. Inoltre in 
alcuni poemi composti di un gran numero di dislici , 
la rima esscr dee coslanlemente la stessa. Riguardo ai 
piedi ed alle mi sure , ammetlono gli Arabi venlicinque 
combinazioni diverse di piedi , tanto semplici che com- 
posli , di cui formano siuo a sedici dijjferenli specie (li 
versi. Questi nou sono ostacoli da non fame caso nellc 
poesie improvvisatc. Ma se son esse diflicili pel pocla , 
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bisogna convcnirc che per orecclii esercitati a sentirle 
debban produrre molta armonia e varieth (4) ». Potean 
riunirsi pid fatti non veri in piu poclic parole , e spac- 
ciarsi poi in tuono piu decisivo ? 

11 sistctna dottrinale metrico , in qnalsisia linguag- 
gio e non escluso P italiano eininentcmcnte scmplice , 
sempremai di regole sopra regole uopo e chc ridondi ; 
. mentre nella poetica della natura spontanei flniscono 
gli armonici concenti sidle labbra spessissimo anclie de- 
gl’ idioti. Quando i maestri sorgono dell’ arte poetica , 
la poesia gia tutto lo stadio ha corso e ricorso de’ suoi 
tentativi ; gi& dc’ suoi ardimenti molte vittorie conta e 
molte disfattc : e il freddo preccttista , de’ felici cventi 
del pari che degl’ infelici e de’ pid o mono variati in— 
tcrvalli che quegli estrcmi disgiungono, va rintraccian- 
do colla sesta e col compasso in mano le minute diffc- 
renze , e nella eventualita de’ possibili va notando poi 
le non scmpre detcrminabili vie di sicurezza. Per cio 
che riguarda il solo mcccanismo , la mera fabbrica de* 
versi ncl sistema prosodiaco de’ Greci e de’ Latini , clii 


(4) GlKOoiNi, Hist. lilt. cT Italic , 
p. I. ch. IV. VeMjulum ante ipcum 
ci avverle il ch. Aotore a di aver fa t- 
» lo lcttura di questo squarcio della 
n .sua opera alia clatse t! Vitoria e 
» letteratura antica dell' Istituto ( di 
» Francia ) per ritrarne il parere e 
» gl 1 insegnamenli de’ suoi dolti col- 


» leghi , e soprattutto de’ celebri o- 
a Hemalisti cbe di quella faoevan pat- 
» le , e canfesta eon gratUudine aver 
a avulo la ittona ventura di ottenerli a. 
Per qnesta sola circostanza la cilazio- 
ne cbe ne facciamo sembrar non do- 
vrebbe inopporiuna. 


t 
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avra il coraggio di non ismarrirsi ai computi del gram- 
inatico Mario Vittoriuo? Ecco nientemeno che quat- 
troniilanovanlasei diflerenze o variety che dir ei vo- 
gliano della grcco-latina versifieazione (5). E che sono 
a f'rontc di esse non le venlicinque , come diceva il Gin- 
guenc , tna le seltanlasei formole tra primitive c deri- 
vate , e tutte semplici della poetica degli Arabi , per 
formar poi in composizione non seclici uia censessan- 
tasette specie di versi , quanti appunto Samuel Clerico 
con pazientissima diligenza ne andava denominando e 
classilicaudo (G) ? Intanto , pria che gli Arabi avesscro 
un alfabeto , non che il dommatismo poetico in ct& as- 
sai bassa artifiziato ; di tutto il mcccanismo dell’ araba 
versiGcazioue ne’ campi di Ocatta ( 7 ) crano gia fissate 


( 5 ) Mann Vicromisi , de orthogra - veano ncl can lone della Mecca , tra 

phui el ralione carminum lib. II , Naghala c Taief wpoSxi ^i 

par tic. JJe sit mm a rtumeri quae me- era riunionc dellc varic tribA in ogni 
Iroruin muUipliealione redigitur, pag. anno, dal principio della luna di dhul- 
142 , cd. 1684. kada , e durava venti giorni. L* ob- 

(6) Scientia bietto principalc era il coimnercio; ma 

metrica el rhythmica ex aulhoribus yi ci disputava altrcsi del premio del- 
probali&simis , opera S a mu e Us Cle - la poesia. Dal nomc di questo luogo 
ma , inefytae Academiae Oxonien- e dcrivato il verbo rO^ ( SkaJa ) in 
sis architypographi : 1661. - Per la significalo di diaputare , quistionare 
so jtiiuzione die facciamo de 5 caratteri insieme. In queste annuc riunioni ii 
quadrati ebrei ai saracenici, V. in fine vide dal Pocock ( Specim. 7 d*t. Arab., 
la spiegatlonc delle tavole. p. i 58 ) il gcruie lecondisiiino e il fo- 


(7) Ocatta , QJOy ( dkalh ) e il mite dell* araba coltura , da disgra- 
nome di un merealo chc gli Arabi a - darue i giuodii aolenni della Great. 
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le loggi. 11 primo sistcma dottrinalc dell’ araba poesia 
non pud protrarsi piii su del secondo secolo dell’ egi- 
ra (8): ma i poemi dorati che a quel dottrinal sistcma 
servir doveano di inodello , pria chc sorgessc quell’ era 
pendevano gia venerali alle portc della Caba (9); e di tal 
carattcristica impronta 1’ araba versiticazione sigillarouo, 


Pur ridurre a giusto valorc una tanta 
esagerazionc che la magna turbx do’ 
nottri leLlerali va ripctcudo senza c sa- 
me , veggansi le a&scnnate rillessioni 
dell’ accuratissimo Silveslrc dc Sacy 
nel vol. L. degli AM dell' Accademia 
del/e Iscrisioru. 

Queste ad una me vennero a disract- 
tersi col sorgere dell’ Llaraismo. 

(8) V. la nota 9. 

(9) Riguardo alle poesie vincilrici 
in OcaUa , scriuc in oro sopra ricca 
stofla c sospese alle porle della Caba 
T. la Mcmoria sopnallodata del ch. de 
Sacy. Vero e che tale usanza , com’ ei 
limpidissimamcnte dimostra , non pu6 
rtsalire ad una et£a che alquanlo si 
discosti da quclla di Maometto; e che, 
quando anche ad cpoca piii remola si 
volessc protrarre , nessun argomento 
somministrar potrebbe agli arabisti pee 
P antichissima collara di quclla na- 
zione chc ci si vorrebbe dare a mac- 
stra 1 pcrcioccbo , come ragiona quel 


doltissimo , non v’ ha popolo il piii 
selvaggio , sia ncll’ America settenlrio- 
nalc , sia nolle sabbic nrdenti dell’ Af- 
frica , il qual non abbia i suoi canti 
di guerra e di trionfo. Pure negar non 
dobbiamo chc in OcaUa appunto ccr- 
to special caratterc all’ araba versi- 
ficazione venisse ad impriraersi dal 
quale discoslar non si seppero i se- 
guenti pocti , nemmen dopo 1’ intro- 
duzione doll’ Islamijmo , nemmen do- 
po che nel loro vencrato codice una 
forma sempre dilirambica scorgcsscro 
di vcrseggiarc , tanto per la ragion 
dc* rnetri , quanto per la disposizione 
c varieia delle rime. Ma torse gli ara- 
bi non ardirono di riputar poetico il 
Corano , e al ferreo inllcssibil giogo 
si piegarono di una monotona infil- 
zata di versi uniformi ed invariabili 
alia stessa ed identica rima perpetu*- 
raonte cadenti , secondo il lipo de* 
loro primi sal valid modclli. 


( ! 4 ) 

cbe iuflessibil tipo si rimase al quale tutti i seguenti 
poemi con monotona uuiformita si andarono poi ada- 
giando. Non gia alcuni ma tutti i pocmi arabi ( ec- 
ceziou fatta de’ soli alfabelici oltremodo rarissimi ) , 
tutti , dal primo all’ ultimo verso , ad esempio delle 
moallciqa (10) , conservar deggiono una sola rima , un 


(10) » Veggendo il modo con cui son 
compostc le Moallaqi c in generate 
gli antidii poemi arabi , se ne scorgc, 
dice il ck. de Stcy , la recenle ori- 
gine. Son mono un sol poema cbe ac- 
cozzamenti di vari pezzi dcscrittivi , 
di vari quadri legati spesso con poca 
arte al soggetlo principalc : pilture di 
tempeslc , di deserti , di combatlimen- 
ti : descrizioni minute , c quasi ana- 
tomichc , di un cammello , di uu ca- 
vallo , di un onagro y di una gazzel- 
la ; il ritratto di una beila giovane, 
I’ elogio d* una. eciabla o d‘ una lan- 
cia. . . .quasi in tutti i poemi. Lo sco- 
po principalc sembra esser quello di 
provare la profunda cognizione che il 
poeia avea della lingua, c la sua abi- 
lity per abbracciare in ana particolar 
descrizione il tnaggior numero possi- 
bilc di sinommi indicanli tutti il me- 
dcsimo oggetto , ma per qualiU di- 
verse , e per tutti i punti di veduta 
sotto i quali possa riguardarsi e che 
sien propri a caratterizzarlo *. 


E quesla e la precisa idea die dob- 
biam formarci di que’ tanto cclcbrati 
poemi t c non giudicarne dalle ufti- 
ciose versioni del celebre Roberto Jo- 
nes , e da quelle nemmeno del Rciske 
e dello slesso signor de Sacy : alle 
quali tutte applicar potremo le paro- 
le del nostro dotto c giudizioso Asse- 
mani relative alle versioni dello Schnl- 
teus : u Ma dalla scrupolosa tradu- 
» zione del suddetlo eruditissimo uo- 
u mo nessun europeo oertamente po- 
ts tra giudicare della poesia degli an- 

M tichi arabi Un altro modo di 

a pensare , un altro gusto © negli ara- 
u bi poeti ; sicchc tradotti verbalracn- 
n te i loro versi , ridicoli sembrano 
a ad un europeo ». Saggio suit engi- 
ne t culto , letleraturu e costumi de- 
gli Arabi avanti JHaomeUo , pag. 47. « 
Qucsto perb non forma il nostro ob- 
bietto. Gli slessi propugnalori dell’ a- 
raba macstranza convengono die dal 
Into dello stile e della tessitura de’ 
poemi non trovisi tra gli arabi e noi 


o clhv. 
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solo metrico andamento , e sempre quclli , monotona- 
mentc quclli , c scnza vcruna varieth non solo di riina 
e di metro , ma nemmen di periodo : cssendo legge 
dottrinalc dell’ araba poesia dovtrsi ognor conchiudere 
un concetto entro i limiti di ciascun verso (11). 

Rettificati cosi i fatti riguardo alia struttura mec- 
canica dell’ araba versificazione , inconcepibil si rende 
come tra cssa c quella del mezzogioruo di Europa abbia 
potuto pur sorgere , non che'idea di simiglianza , ma 
pur qualche lato di paragonc : quante volte a quello 
stato di nasccnte societa non si voglia rivolgere il pen- 
siero nel quale i primi germi di qualunque umana in- 
duslria nc’ loro primi abozzi uniformemente si disvilup- 
pano ; perciocche 1 ’ araba poesia in que’ termini si b 
mantenula Ira’ quali si rimase appo gli antichi e i rno- 
derni popoli nuovi , quando sou soli storici i poeti ed 
archivi le familiari memorie delle generazioni che si 
succedono. E quaT e il popolo piu selvaggio , dird col 


verun punto di paragonc ( Andres , 
t. II , p. 48 , «d. di Parma , Tira- 
bosrhi t pref. all* Orig. della poea. 
rim . di Giammaria Barbieri , p. l5 ). 
Ma «» bene per conosccrc con quauta 
cognizione que* battaglieri carnttcriz- 
xassero il poclarc arabcsco di ardilo e 
fervido ( V Andres ) , d’ immaginoso 
e 3 ublime ( il Tiraboschi ) : c per sor- 
riderc con misericordia a chi irovar 
seppe nelle Monllaqi una eloquenza 


naturaJe e scevra & ogni artifizio. 
Gibbon’s The Decl . and. / ally ec. c. 5. 
ap. Gingttcne , l. c. 

(n) L’arte di legare una frase in 
piu versi c di spostar di quesli le cc 
sure e variarlc con accorgimcnto gli 
arabi non conoscono : clii aozi ne for- 
mano un difetto chc chiamano Taz- 
mina , pQVnSu ( •Uunuoo ). Sa- 
rebbe V enjambement de’ Franccsi. 
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Ncstore degli orienlalisti ( i -2) , sia nelV America set- 
tentrionale , sia nelle sabbie anlenti dell' slfrica , il 
(jual non abbia i suoi canti di guerra e di trion- 
fo alle cadenzc aflazzouati de’ musici intervalli ? II ri- 
torno dc’ simili pcriodi e nclla lcgge di pulsazionc dcl- 
le nostro artcrie : 1 ' arsi e la tesi e nclla Icggc d’ ispi- 
razione c di espirazione del nostro organo vocale ; e 
1 ’ uniformita delle cadcnzc 6 spontanea espression pri- 
111a fanciullesca dell’ individuo del pari che della spe- 
cie. Per la qual cosa , non dell’ uso della rima e dello 
scompartimento del discorso in periodetti rotondamen- 
te souanti dovreimno andar rintraccinndo gl* inreuto- 
ri : clie tutto cio da natura , dalla quale, e sotto la 
zona c no’ poli e per quanli notar si vogliano mcri- 
diani sulla terra , tuttc lc razze urnaue sono state e 
saranno senza concorso di strani aramacstrate ; ina 
dell’ ardimento piuttosto di que’ trovatori dovrem fare 
inchicsta , i quali o le rime dismettevano o varia- 
mentc le variavano c alternavano c in mille inanierc 
differenti ne sinnnetrizzavano il ritorno, mentre la gia- 
citura delle parole a tal numeroso andamento ordinavano 
che della pittura delle idee e del inoto degli afletti es- 
priiner potessero in tuttc le loro gradazioni le fasi c le 
vicende : che queste son cose da niagistero , e di esse 


(is) V. la non 9. 
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'non e natura ne da per tutto ne a tutti facile insegna- 
trice (i3). 

Ma facciamoci senza ulteriori preamboli a veder 
quale per 1’ una e 1’ altra industria sia stato appo gli 
arabi questo special magistero. 

Della fabbrica de } versi arabi. 

II primo che si desse a compiler precetti prosodiaci 
tra gli Arabi fu Al-Chalil-ebn-Ahmcd-al-Farahidi (14), 
il qual fiori sotto il califa Al-Rascido. Gia per le tra- 
duzioui siriache (i5) tutte le sottilissime distinzioni e 


( 1 3) Qucstc riflessioni non «on nuo- 
y c , c uo antico grama tico ci pre- 
vennc. NonnuIU , ci dice , tanquam 
eruditioni et profundae scientiae ne- 
cesaarium aollicila st iscitalione per- 
conlanles exigunt t unde metro ru m at- 
que omnia music ac e/ementa proces- 
ae.rint , quo parente , qua origine , 
quih us exordiis ini t la earundem ar- 
tium caeperint. Nec hoc satis , iidem 
rogani quit articulatam vocem a con - 
fusion* discreverit , quia primus syl- 
bxbos in gnuntiando dense seu lent 
spiramine extulerit , qui longum tem - 
pus aut breve in eloculione vocis no- 
stra* captaverit ? Quae qui anxic sci- 
re desiderant, dicant velim* quis no- 
bis in lucem editis gesture , reptart , 


rider* , quod proprium hominis tan - 
turn est , quis alimoniam lactis rictu 
oris appeler* , quis sonum confusae 
vocis in verba deduce re , seu pro statu 
erga 8* mentis atque animi , nunc 
/le turn ao mocrorem , nunc alacrita- 
tem laetitiamqu* conciper* , auctor 
ostenderit ? elc. M. Vic tori n. lib. VI, 
sub fin. — ^Eppurc 1’ origine di qua- 
lunque «orta di versificazione ei fuor 
di Grecia non sa riconoscere , e finan- 
che r orri do numero satumio vuol di 
greca derivazione! Nell a qual creden- 
za non fu solo. V. in appresjo Cib- 

COSjO CON VENIBNTB. 

(>4)nritofl^ Ton«|3« 1 7^D'7K- 

(i5) i. assai problematico ie aiavi 
qualchc Iraduuone araba immcdiaia- 
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suddivisioni de’ grcci di Alessandria e di Costanlinopoli 
eran divenute di gran voga nolle scuole di Cufa e di 
Bassara , le quali in gara di acutczze aveano con grande- 
animo per le discussioni sulla loro gramatica prelu- 
diato. Ed ecco sulle basi di quella gramatica , anche 
con maggior ininutczza audar notoinizzando a cincischi 
tutte le variazioni possibili dell’ araba vcrsificazione , e 
andarlc coordinando poi ad un artificiato sistema il quale 
ad onta che i segucnti maestri non mancassero di an- 
darvi su vapiamentc sofisticando e sottilizzando , tipo 
tuttavia si rimanc rispettato e seguito da tutti gli scrit- 
tori dottrinali dell’ araba vcrsificazione. Vcggiain di ri- 
durrc alia maggiore semplicitk possibilc qucsto compli- 
cate sistema. 

Gli Arabi trasscro dalle condizioni delle loro tende 
i nomi tecnici dell’ arte poctica. La costruzione di un 
pocma assiinilarono alia costruzion di una tenda: e sic- 
come questa denominavano DO ( bailo-ssciari ) 

la casa de’peli; quello dissero "Wtpbtt JT3 ( baito-ssciri ) 
la casa de’ versi. Formano gli amminicoli della tenda 
pali e corde : e pali INTIIK ( avtadon ) c corde 3X3DN 
( asbabon ) gli Arabi denominarono cio che noi direm- 
mo i piedi di un verso uel sistema mctrico de’ Greci 
e dc’ Latini. Or questi pali e questc corde fa d* uopo 
dapprima definire per Formarci della ragion de’ metri 
Arabi uua chiara idea. 


mcnle dal grcco , cd oggimai par che *io , cc., non pajsasscro in arabo se non 
piu dubiiar non si possa chc l’Alma- con 1* inlcrmcdio del siriaco. £ siriaco 
gcslo , i libri d’Arisloielc, di Tea IV a- e 1’ arabo alfabeto. De Sacy, l. c. 
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Una sillaba araba , coine appo noi , come appo 
tutto il gcnerc umano , puo csserc piii o mono spiccanto 
per vibrazioue , piu o meno lunga per proffcrenza. La 
prima qualita determina 1’ accento tonico ; la seconda 
segna la misura prosodiaca. Quesl’ ultima 6 manifcstis- 
sima in tutte le linguc viventi ; ma nelle scmiticlie c 
piOt agcvolmentc ravvisabilc per le condizioni del loro 
sistcma allabetico : uel quale tutte le lettere esprimono 
consonanii, mcntrc le vocaii o non si segnano nellascrit- 
tura o fuor di riga con piii o meno artiliziatc Industrie 
vengono ad indicarsi (iG). Or secondo quel sisteni| una 


(iC) 11 considerar le lettere in que- E pcrcio ; 

Ho modo puo risguardarsi del pari e B liUeravelP quasi syUabae videntur, 
come il raffinamento dell* industria come anche ncl sistcma alfabctico 
gramaticale , e come il primo iui- grcco-lalino awertiva Tercnziano. 
ziale avviamento dell* untana industria a.° Che 1’ inerenza dell' aspirazione 
nella notazione fonica del linguaggio. alle lettere vocaii , dismessn in Hk 
Pel primo riguardo , son note le ri- assai tarda appo i latini , rimane vi- 
Uessioni the nolle condizioni della sibilissima nella grcca ortografia la 
liogua francese nc faceva uno degli qua! segna lo spirilo in qualunque 
ultimi suoi ideologi. Pel secondo si parola chc cominci da vocale. 
rifletta : 3.° Chc la fusions della pronunzia 

i.° Che gli alfabeti fonici non pos- di piu lettere in un sol tempo, i Hit- 
so no altrimcnti sorgere che sillabici , tonghi doe sia di vocaii sia di con- 
colla notazione cioe tutta intcra del- sonanti , gli antichissimi non conob- 
1 ’ articolatione c della voce : la qual bero ; e chc le nuove lettere die di 
voce pub sibbene cssere piu o mono mano in mano alle vecchie c fieri cali 
sonora , piu o meno protratta e ridursi o cadmee si andavano aggiugnendo 
anche alia brevita di uno sceva , ma erano appunto le piu usuali di quelle 
abolirsi aflat to non mai. fusioni chc gik non piii sonavano co- 

Jlis caeca soni vis penitus. subest me ilittonghi e in una sola vocale si 
laletque ; confondevano , comcche dai grama- 


( 20 ) 


sillaba in arabo coininciar non puo altrimenti che da 
una lettera , cioc da una consonajUc. Su di essa si ap- 


tici si riputnssero cifrc piultosto cbe 
.tempi ic-i lettere. Cost tin solo eleraenlo 
alfabetico reclama la squisilezza idco- 
logica dell' autore teste citato per la 
notazione dell’EU francese, eviden- 
tissimo atorico dittongo ; mentre ad 
una semplicc E riducevano 1* AE la- 
tino i nostri popolani dal IV secolo in 
giu ; e mentre tutti i vecchi dittonghi 
son cessati col fatto piu o mono rom- 
piutamente ad csscr tali presso tutti i 
popoli dell* uni verso. 

4.“ Finalmentc , cbe pei dittonghi 
delle consonant!, mentre e incompren- 
sibile per noi come la grntilissima 
Grecia pronunziar potessc J’ un fiato 
al cominciar d’ una sillaba xjx , xr , uv, 

, tX, rp , 9r t \9p , ec. e saremmo 
al par de’ nostri avoli tentati a dar 
la berta a cbi volesse introdurcenc 
la moda (*) ; forte ammiriamo che il 
nostro genii lissi mo ce si riproduca ol- 
tremonti ncll'ispide forme di tsh, tch , 
ta ch , atah , atek , atsch. 

In conchiusione. I popoli orientals 
di tutle queue noslre Industrie per 

(*) Iaxta auftm ( anliqui) non ponebant 
r. * . Deindr nro Alemenam dice bant , nec 
T ec tnesaa ra , trd Ale urnc natn. . . . Dense lui. 
Caesar, qui vopucoa et strabo , qui et se»- 
quirulu* dictus ist, primus de Termed scri- 
psit tragaediam suam et in scaena pronun- 


esprimere i nostri dittonghi arlicolari 
non si brigano. O li trovano appros- 
simanti alia profferenza di alcuna 
delle lettere convenute ne’ loro alfa- 
beti , e 1’ esprimon con quella ; o 
ne son troppo discosti i suoni , ed 
un’ allra lettera , nn altro elemento 
alfabctico van creando. Cos! , men- 
tre quell* ideologo francese propone 
nuovi caratteri per esprunere lo 
sci ( fr . eh ) , lo gti ( fr. ill ) , ec. , 
e il nostro Buommaltei vorrebbe 
che con lettere particolari si notasae- 
ro e il nostro chi schiacciato , corae 
in chiesct , e lo ghi schiacciato , co- 
me in ghiotto ec.; gli orientali col fat- 
to altre lettere introducono : come , 
a cagion d’esempio, il j francese, il 
c italiano , e certo suono medio Ira 1* u- 
no e P altro , proprio sol de* persiani , 
con lettere diverse c nuovamentc in- 
trodottc nell* arabo alfabeto si rinven- 
gono. E co si la squisilezza del rafll- 
namento gramaticale e il templici*- 
simo andamento inslintivo in piena 
convergenza si rict^ngiungono. 

ciari iussif. ST. Vittorin. !fb. I. de orlhogr 
K da nolursi che sequisculus non i ancota re- 
gistrato nci nostri letairi , e che papisms e 
strabo non vrl «ono pel significato che <|ut 
esprimono. 
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poggia la voce, e la lettera allora dicesi mossa. Puo 
appoggiarsi a questa voce, ossia a questa mozione, un’al- 
tra lettera : ed essa dicesi allora quiescenle ; perciocchfe 
se un’ altra voce anche sulla seconda lettera si appog- 
giasse, verrebbe del pari ad esser mossa e formerebbe 
una seconda sillaba. Or tutte.le sillabe di una sola lettera 
son sempre brevi ; le sillabe di piOi lettere son sempre 
lunghe(t 7 ).£d 6 questa la semplicissima prosodia araba, 
limpida ed inaltcrabile. 


(17) Colla «empliciti medesima de- 
terminar potremmo la quantiti silla* 
faica di tutte le parole se i nostri al- 
fabeli si tiducessero o alia rujlicitil 
primitiva nclla qual jorgono o a quei 
raffinamenli a' quali i sotlili analiz- 
tatori del linguaggio ampliar li vor- 
rebbero , come nclla precedenlc' nota 
abbiam cennato. Ci6 per altro so! ci 
condurrcbbe ad ana valutazionc al- 
1’ iogrowo della quantiti melrica non 
della quantiti ritmica delle parole 
( V. le seguenti note 18 e aa ). Intanto 
yestigi non mancano delta prime ttu- 
niera oe’superstiti monumenti. Nell’ e- 
breo le sillabe sono naturalmente lun- 
ghe per efletlo di una lettera quie- 
sceole reale o aupposta che vien dopo 
una mozione : le qaali lettere suppo- 
sle non solo per le ragioni etimolo- 
giclte agevolmente si rinvengono , ma 


non di rado anche manifeste appaiono 
( Prov. 1 txir, Js Nehem. xlit , t 6 s 
Pa. xix, i 4 > ec. ). E di vanlaggio, 
chi non sa che Nevio e Livio , cum 
tonga ajUaba scribenda esse/, duas 
vocalea ponebanl, praeterquam quae 
in l title mm ineiderant , hone tnim 
per E et I ecribebant ? ( Mar. Vitto- 


rio. nb. aupr. ). 

K da nolarai pero che anche nel- 
l’arabo,qaantnnque assai dirado, al- 
cunc parole non mancano nelle quali 
la lettera che fa lunga una sillaba 
orlngraficameote non 6 espressa e dee 
supporviai: come ( rahtnino ) in- 
recedi jbtOOV uSSm ( * 1 la°) in vecedi 
rW'jSt. dalla rad ice 
ec. Ed ecco anche da questo lato la 
ragion prosodiacn degli oricnlali e de- 
gli occidental! non ebe prossima , m? 
idcoiica. 



E seiuplicissima parimenle e la ragion de’ piedi. 
Due lettcre form a no la corda ; tre lettere il palo. 

Or lc corde , cssendo compoate di due sole lettcre, 
aver non possono so sou due soli accidenti, secondoche 
o la sola prirna o ambe le lettero sien mossc. 

Dal che segue che le corde risultar deggiano o di 
un’a sola sillaba , e sempre luuga ; o di due sillabe, e 
sempre brevi. Quella gli Arabi dicono corda licve 33 D* 7 N 
tJ’SD'W ( assababo-’l chafifon ) : la combiuazione delle due 
brevi , corda grave P’prbtf 33 dSj< ( assababo - ’ttaqilon ). 
La prirna corrispondc alia cesura ( - ) : la seconda al 
pirrichio ( - - ) della prosodia greco-latiua. 

Gli accidenti di tre lettere pci pali sarebbero tre : 
ma quello di tre lettere mossc gli arabi non ammettono 
per misura elementaro (18). Percio ritnangono a due. 


(s8) Xrc sillabe brevi banno gli A- 
rabi in lulti i radicals di trelctlere, 
c pcrcio il tribraco 6 piii che fre- 
■{uente nel loro idioma. Ma poleano 
casi allogare il tribraco Ira gli ele- 
ment! della lor prosodia ? Qui ricorre 
il pa'ragoue Ira i rouissitni c i solti- 
lissimi analitzatori del linguaggio. E 
nolo ebe il bealo Agostino nc' suoi 
dialogbi sulla mutica componc verti 
di sillabe tulle brevi c vorii di sillabe 
latte lutigbc , e nella prosodia della 
nalura quella ragion mctrica vi rin- 
vienc the nella prosodia dale senate 
sarebbe stala un assurdo. Non isfug- 


giva a quell' acre iiitcllctto quel rbe 
come moderns osservazionc si c ripro- 
dolto ; Esscre la quamita sillabica 
non altro cite un terminc di rapporto 
del quale is arbitraria I 1 unilii ; c in 
qualunque prolazionc utiiana , atiche 
monosillabica , doversi dislinguere due 
tempi, de’ quali l’uno sempre primeg- 
gia, il che forma 1’ accento tonico 
della parola. 

X, accento prosodiaco avea Al-Cbalil 
riposto ae' pali , cui lc corde posson 
sibbene legarii , ma da se sole con 
mai sostenersi: concorrer sibbene le cor- 
de alia coslruiionc della casa de’ eer- 


Sc congiungi alia mozione necessaria della prima leltera 
anchc mozione della seconds , rimanendo 1’ ultima 
quiescentc , avrai il palo congiunto jmizbx (al- 

vatado - ’1 mag’ muon ). Se farai quicscente la seconds, 
avrai il palo disgiunto "inV?K ( alvatado — ’Imaf- 

rtiqon ) , quasiche la letters quicscente disgiunga le due 
mosse. Ed ecco nel primo un giambo ( - - ) ; nel secondo 
un trocheo ( - - ) della prosodia greco-latina. 

Da questi semplicissimi elcmenti si compongono 
tutte le misure ossieno metri della poesia araba , dette 
parti KUnSk ( alag’z&o ),formole ODN1V ( zav^bcto ) de’ 
versi (19). 

Le quali parti o formole vcngon tulte desunte dal 
tenia ( fahala ) , come gli antichi paradigmi dclle 
couiugazioni arabe ed ebree. 


si , formamc anch’esse i ncccssari am- 
minicoli , ma suboidinataraente ai 
pali : e quest! ultioti non poter dare 
altri element! se non cio die uoi di- 
ciamo giambo o trocheo. £ pcrci6 ana 
parola di tre sillabc brcvi sari ccrta- 
nicntc un tribraco, ma un tribraco se- 
condo la prosodia della ncUura e ben 
divcrso dal tribraco secondo la proso- 
dia delle scuole. 

Quando un antico gramatico si 
esprimcva in questa sentenza : » Ne’ 

)> dissillabi , divengono trochei per 
i» posisiorte il giambo , il pirrichio e- 
n lo rpondeo ; ne' triaillabi , secondo 
n la luitghezza o brcviUt della penal- 


>» lima, son tribrach i il dallilo , 1’ a- 
» pesto , l’amfimacro, c son molossi 
» >1 bachio , 1* antibaebio e 1’ amlibra- 
» co ( Servio Onorato , de pedibus 
versuum et accentibus libel lus ) / egli 
adagiava all* .indole specinle della 
lingua latina quella prosodia della 
naiura die Al-Chalii colic sue corde 
e co* suoi pali render volca prosodia 
di scuola per gli arabi suoi. 

(19) Per mcllere le ag'sae arabe in 
perfetta corrispondenza colla prosodia 
greco-latina dobbiam considerable pre- 
cisamente per cio cbe gli anlicbi dis- 
sero 'srofljxa aorrriuctra y come sarem per 
vederc. * , 


( »4 ) 

Fin qui tutto e chiaro , tutto e netto nel sistema 
dottrinale dell’ araba pocsia. E se certo che di tene- 
broso d’ ora in poi par che sorga , ogni buio dilegue- 
rassi quando alia moltiplice nomenclatura de' vari ac- 
cident! della versificazionc araba non prenderemo spa- 
vento ; quando di alcuni dottrinali pregiudizi della pro- 
sodia grcco-latina ci sarem scevcrati, e 1* uno e l’altro 
sistema riguardererno sol come due stadi della indusiria 
umana uel progressive miglioramento dell’ arte poetica. 
La quale, doveudo raggirarsi riguardo alia fabbrica de’ 
versi su la musics del linguaggio secondo le varie ua~ 
zionah profferenze e secondo il pid o tneno innoltrato 
ingcutilimento de’ popoli divcrsificabile e diversificata ; 
e forza che diversissima appaia allorchfe dalle giova- 
nili loquele alle adulte , dalle prime ingenue rusticita 
ai compassati raffinomenti del civile ingentilimento si fa 
passaggio. , 

Pregiudizi dottrinali io vi cennava della greco-latina 
prosodia , e il piu grave Ira essi basti qui rammenta- 
re , grave per 1’ argomeuto che or ci occupa. Della ra- 
gion metrics i nostri precettisti ragionando , se non fan- 
no astrazion totale dalla ragion ritinica, 1* abbaudonano 
a mezza via e sol de’ musici ne credon degna P ulte- 
riore disamina ( 20 ). Riuniamo le arti sorellc , e non 


(ao) Latins true tan/ magutri r by th- 
an ci vel musici : Nos viam metri stu- 
denius parte ab aliqua pa ruler*. Mau- 
■o TcititNitiAMo, de arti et thesi. 


Trovo con molta sagacia avvertilo 
e ben definite queato difetto dc’ me- 
trici in un aulore del XVI tecolo: 
Fnxncisci Salinat Burgentis'j etc. de 


Digitized by Google 



( 25 ) 

la sola poclica degli arabi, ina la poetica di tutto 1’uman 
generc apparira limpidissima. 

E se non primogcnita , universale almeno 1’ arte 
niusica si riguardi. Perciocche non v’ ha popolo che 
nel inusico andamcnto non convenga iu uu tipo eomu- 
ne , al quale i vari periodi melodiei delle umane lo- 
quelc si van pill o mono adagiando. Inchincrk , a ca- 
gion d’ csornpio , all’ andamento anapestico la lingua 
fVancesc , al dattilico l’italiana, al peonico la spagnuo- 
la. Mentre pero nella ragion metrica tre diverse spezie 
sene van determinando , la ragion inusica un solo cd 
identico andamento vi scorgc, e nella catalessi unifor- 
inita di sistema (ai). 

Per la qual cosa , sc atte condizioni della batluta 
i/iusicale farcin coiuciderc tanto cio che gli arabi mae- 
stri van dicendo su le varie distribnzioni delle loro 
corde e de’ loro pah per la costruzionc della loro casa 
de’ versi , quanto cio che da’ inctrici preccttisti trovasi 
scritto per dcierniinarc i siti dell’ arsi c della tesi ne’ 
loro podici sistemi ( 22 ); forse quel filo d’ Arianna avrein 


Afusica tibri septem - -Safomanticac 
t5yj. Si vegga prreisamente il cap. IV 
del librn V e 1' iotero libro VII. E 
non so come d’ allora in poi )e due 
distinlissime funzioui dell’ arsi c della 
tesi armonica e dcH’tfrta c della tesi 
ritmica siensi tullavia confuse appo i 
scguenli scrittori cbe ragionarono del 
metro c dell* ac cento. 


( 21 ) V. avanti Cthcolo diverso. 

, (22) Pei poebi fatli piii cennati cbe 
indicali nellc note 16, 17, 18 e 20, 
c agevolc lo scorgcre ebe V arte me - 
trica degli antiebi voglia non altri— 
rocnli ronsiderarsi cbe come il primo 
sbozzo di ur’ arlc cui 1* arte ritmica 
c niusica dava poi compimento ; come 
l’iofanzia dell’ arte, 0, sc si vuole,come 

4 
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rinvenuto che ci trarri illesi dalP uno e 1’ altro labirinto. 

Dopo le quali riflessioni , il linguaggio degli arabi 
maestri, spero , non ci fara pid spavcuto : c sara ba- 
stata l’esposizione della cosi delta Qazida Giazragia- 
ca (s3), testo venerato appo gli Arabi come la Lettera 


Parte sol risgnardata parte ab aUqua , 
al dir di Tcrcnziano. II chc ci gui- 
du a comprondcrc che mai avesse vo- 
lu(o intendersi un allro antico gra- 
matico quando disse : Carmen lyri - 
cum , quurn metro subsisiat , potest 
tamen videri extra legem met ri esse, 
quia libero scribentis arbitrio /ter 
rhythmos exigitur. Viltorino , lib. I , 
de metris, Giunsc alia sua pcrfczio- 
nc il piii gentile degli anlichi idirt- 
vni , quando del movimento iambico 
scoprir seppe le condizioni tutte e 
frame vantaggio : perciocche nella 
ragion dc’metri altreil perfezione vuol 
dirsi un arinonico cousenso nolle va- 
riefa. 11 pcriodico andamcnlo dellc 
sensazioni successive, come il simme- 
trico nellc contcmporance , £ legge 
Gdologica nelP uomo , e condizionc 
itidiNpensabile dc’suoi vital i ed inlcl- 
lcltuali proccdimcnti. Quindi , duran- 
te I'infanzia degl’individui e dc’ po- 
poli , nella ragion dellc coboicflc , 
nella siimmctrica invariabilita de’ mo- 
vimcnli periodici $la tutla 1’ arte del 
canto, tutla la ntclodia della parola. 


Ma e legge del pari fisiologica nel- 
T uomo che, pel continue ripetersi 
di sensazioni similari , dal piacerc alia 
noia , dalla vivacita alia indiflerenza 
si faccia passaggio , c tamo piii rapi- 
damente quanto piii prossirai que’sim- 
metrici periodi si succedano. Ed ccco 
la necessity di rcnderc di mano in 
mano piii lontani que* ritorni , piii 
variate quelle cadenze : ccco un Ana- 
creontc chc la soaviU dc* suoi rosci 
conccnti in quclla dilicata fluttunzion 
d’ inter valli ricerca la quale, da sola 
squisitezza di cducato sentirc deter- 
minaln , una canzon ti compone di 

Onissima grazia, ma 

non elaboratum ad pedem ; 
ed ccco quel Pindaro immenso 
Qui jier audaces nova dithyramhos 
f 'erba devolvit , numerisque ferUtr 
Lege aolu.Ua. 

Quando i Romani diccvano chc 
musaa colcbanl severiores , percb6 non 
dirlc con piii nobile sincerity rusti - 
c iores ? 

(a3) Qucsto e il litolo col quale fu 
il pocma pubblicato dal Guadagnoli, 
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ai Pisoni tra noi (a4), per vederci trasportati assai pros- 
simamcote al nostro scopo. 


ma trovasi anche col solo titolo di 
Chatragia fjvnoStf ( a^chazragialo), 
cd an che di Arts metrica, di Arte ar- 
cana, d* Indicatrice (Casiri, Bib/, arab. 
http, ad codd. clxxxvi * cccxxx , 
occctx j ccccvnr j clixxv. ). 11 no- 
me dell' autorc si disse sconosciuto 
dal Guadagnoli j il Clcrico il dcno- 
inino Abdallahi ; nei codici dcl- 
1 * Escuriale ricevc qucsti nomi : 

Dhi aid in us Alkhazragacus Abulcassera 
Mohamad j 

Dbiacldinus Abi Mohamad Abdalla 
ben Mohamad Alkliazragita; 
Dlualdinus Abdalla ben Mohamad 
Alkbazragiagi \ 

Dhialdinus Abi Mohamad Abdalla 
Alkhazragi. 

U Casiri , coll’auloritb di Assiulheo e 
dc* codici dell* Escuriale il reviudica 
alia Spngna , comunquc di famiglia 
origiuaria d’Egitto. Ma sul conto di 
Jui<noii sa dirci altro. 

(24) Non si creda pero chc ollrc al 
titolo siavi paragonc da in>lituire tra 
la F* thru ai Pisoni e questa Qa si- 
dr , la quale ad allro non riducesi 
• be ad una filza di regolc per la me- 
ix costruziou materiale de’ versi , e 


spessissimo alia nuda enumerazione 
dclle parole dell’ arte. Satis brevi- 
ter et non minus obscure Chasm- 
giacus , esclamava di quando in quan- 
do il Guadagnoli j e gli Arabi stessi 
non mancavano di trovarlo astruso. 
Ma per celcbritb il pocma arabo col 
latino perfettamente gareggia: del chc 
lantc trascrizioni c tanti comenti fan 
testimonio. V. Casiri , ub. supr. et ad 
codd. cccix , cccxnxt , cccxxvnt , 

CCCXXXIIT, CCCCX , MCLXXVir, MDLT. 

Il poema e scritto nel metro che gli 
Arabi chiamano carrne lungo qabzato , 
chc uoi trasportiamo in senari 
sane modorum quo sonora le vitas 
Addita , styli subleva ret siccioris 
taedium. 

11 testo chc seguiamo e qucllo chc 
nc da il Guadagnoli , c non nc co- 
nosciamo allro, sia MS. sia a stamp*. 
Una edizionc iutendeva fame il Cle- 
rico; ma se la mandassc ad cfletto mi 
c ignoto. Forsc recenlcmente ve ne ha 
una in Germania , come dal cenno 
di qualche gioruale potrebbe argnirsi. 
Ma che sia prccisamenle questo me- 
desimo o allro poeuia su lo stesso ar- 
gouicnio uou e certo. 

* 
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l l RB i m r sr bo. ( Guadagnolo interpret?. ) y. #. Carmini eat mensuru , quae voratur 
metricatio eius : per earn defeclue et cxcessus agnoscet utrumque tyro. 1. Et spates 
eius dir quiruLcim unirenae. Componuntur ex duabus part t but , duabus ramis , non ar/l~ 
plius. y, J. Itaque in it turn prvlationit hominis eat littera mot a : quod si adveniat altera , 


Y. I. L* 1 K 0 U pnypx c precisa- 
mente il palo di mnzo die sosliene 
la tenda , c al quale tulle lc altre 
parii di ewa si van 00 poi conncUeu- 
do. E agcvolc percid io scorgerc il 
«ignificalo chc qui ricevc di fonda- 
nt* Mo , norma direttrice della casa 
de’verti, come fisicamente tale nella 
tcnda, la casa de'peli. Per la stessa 
ragionc indica la parola ahuza quella 
parte del primo emistichio che fa la 
prvposizione , 1 * esibitione del ritmo, 


c chc ne delcrmina conseguenlemen- 
tc il caraltere V. il y. 10. E qui gio- 
vi osservare che appunlo nella ca- 
denza del verso quasi che tutte lc 
nazioni , antichc c nuovc , trassero la 
denoniinazionc di cio che distingue 
la poesia dalla prosa. 

V. a. Sono quindici le spezie de’vcr- 
si sccoudo Al-Chalil c gli antichi; roa 
Zamaksciar co* modei ni vi aggiungoiw 
la sedicesitna. V. Cihcolo coxcoanr* 
Giauchar peril cd altri non vorrebbero 


QAZIDA CHAZRAGIACA 

DELL’ ARTE MLTR 1 CA E DELLE RIME. 

» ha legge ne’carini, c aruza si nomina: 

Se maudlin, s’ eccedano per quella si sa. 
a Dc’ carini son quiudici lc spezie; ma oguuua 
Per doppia procetlcre misura dovra. 

3 Allor che una leltcra prouunzi, la muovi: 

Se uu’ ultra nc aggiugni , la corda si fa j 

4 La qual, se la lettera che arroge h in quiete, 

Fia lieve ; nia k grave, se mossa sara. 

5 Aggiugni altra lettera , e il palo u’ emerge : 

Congiunlo , sc posa : disgiunto , se va. 

Dc’pali la formola, in arabi accculi , 

Per questo da FaH-Lo ; per qucllo, Fa-Ha L. 

dicelur hoc , chorda : critque patenter. \ ■ Levis quando quieverit , sin autern s contra. 
El die , Paxillu s , si adduicris lit t tram tint suspicion*. V? 5. Bt voca paxillum eontun- 
clum Sj-'D .* et e contra sit ut 


riconoscerne piii di undid. — Lc due 
mistirc per lc fjuali proccdcr deggiono 
i versi arabi sono i pali c lc corde , 
di che abbiam gia delto abbastanza 
alle | aginc 33 e 33. Qui o&scrvcicino 
the cumislcndo in tal modo tutta 
I’ arte dc’ poeti nel ben tegare ai puili 
le corde , asaai viciui ci troviamo al- 
ia cliraologia chc stabiliva per la pa- 
rola vale un anlico grarnalico. Qui 
versus facit , ci diceva, ‘rapes to «*oiinr 
die t us esi T&tYjTTiC , Zalina lingua va- 


les , quad verba modulate one conne- 
ctat. Vierc enint connect ere est : unde 
vimen dictum virgulti species et vili 
in rotis. Yittorino, lib. /. de poetiai,- 
Anchc vili dcsidcra un luogo neMe*- 
sici. Nell’ anlico Glossar.’o appena si 
lu viltts. 

3 . v. sopra la nota 16. 

2 s r on lubiis hi seers, non sonare lingua , 
UUumq.mealum queatexpficare nisus, 
y ocalia riclum nisi iuncta dissent rinl. 

TenrsziAXo. 
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Bt tM gene re duorum ho rum para iam proven it \ ersus. jfr. 6. Quinaria eiut die *t 
narut : deineepsqut ne desit tibi ulteriua addere. Tondemque videbis V . 7 • jSlJ’fl » etc. /?«- 
dices aex out decern quotquot con tine at versus. 


$". 7 . Le run mole NSN^N (Uig’iio). 

Lc qualtro formole dalle quail lc 
diece provcngono posson divider*! in 
tre ordini : 

>• b-W' cioe fahu'-lon , un palo 
congiunlo c una corda lievc , un 6a - 
chio. Si cangi la corda di posizione e 
si avia nn cretico {By-NS 
E son q ut sic lc due formole di cin- 
que leltcre. 

2.* mo/d , hC , Ion , un 

palo coiigiunto c due cordc lievi: vale 
a dire il prime cpilrito della poctica 
greco latina. Or si cangino di posi- 
rione le cordc, c nc avreino allri due: 
?**!&} ton, brrrpiros fi 
py-sn-oo mos, taf, hi /on, Esrrr pirns y 
Manclicrcbbc il quarto : ecco adun- 
que la necessity della quarta formola 

• f a 'hi t fa ' > ton > quale 
qiiantiiiiquc composta colic stesse let- 
Itre della pcnullima , riccve una divi- 
sione divena, e invece di un palo con- 


giunio fra due corde lievi , da un palo 
disgiunto seguito da due cordc lievi. E 
una trv^yyi et araba , come del pari la 
segucntc. Si ba dunque da 
]p H'7-yH£y/ a 'tu,la’.toll, Enrptrot /S' 
p-rsn-oo. mos, tafili-hm, F/rtrpiroe 7 
wb-y>BQ> mof, hu , Id to, Earrrprroc V 
E da notary cbe questi tre epitriti 
ebe veggiam sorgcrc dal palo disgiunto 
colie due cordc lievi ben potrebbero 
dcsignani cot second i nomi chc al 2.* 
3." c 4.* cpiirilo tuegna Efestionr , 
Carico , Radio e Alonngene , Kapixos, 
Polos’ , Moyoytrns. 

3.* La terza formola , quantunqu c 
anclie di sette lettcrc , costituiscc un 
gencre a parte de’ versi arabi , quel 
gcncrc clic dir potremmo metrico ncl 
Mgniiicalo di poteni soioglicre una sil- 
laba lunga in due brevi ; sc non chc 
in arabo si ba 1’ in versa. Carallcristica 
di un tal gcncrc e la corda grave , 
la qual sempre precede una lieve , e 
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Ai pali le corde se accoppi, ecco il metro : 
6 Cui sol cinque lettere o sette chi da 

Le formole prime degli arabi modi 
In aerie brevissima disposte vcdr&. 


7 1'aHuV -LoN : M oFii A-HTl-LoN: MdFa A-Hi'La-T5N:eFa A 
HT-LaA-ToN. L’ epiploce sei altre ordiri. 


forma cost un anapesto che dagli Arabi 
dicc&i ( fazdlaton zogra ) , 

dtrimcnlc minor* ; e lc due corde co- 
li combi Date prccedono o seguono il 
palo congiunlo. Se precedono, si ha : 
> mota , fa' , hilon : un 
anapeslo c uu giambo : 
se poi seguono, si ha : 
fn-^'NDD > mo /® > hila , ton : un 
giambo c un anapesto. 

£ sou quesli i dicci metri primitivi, 
che diconsi radici Wn ( azulo ). 

E notabile non solo che al Guada- 
gnoli ed al Clerico sia sfuggita una 
classificazione tanto semplice c insic- 
mcmente di Unla importanza , come 
sarein per vederc j rna che il Casiri 
(ub.supr. Tom. /./>.£.>) rid uca a cinque 
sollantolc formole delTaraba prosodia, 
e in luogo dc* sei cpitrili , coinpresc 
lc sizigie del 2 ." c 3.", la sola forinola 
produca di mostaf/iilon. 


£ notabile del pari che gli cpitrili 
considerati in due cla&si a roodo ara- 
bo , sccondo che le corde entrino in 
composizione coll* uno o 1* altro palo, 
vengano da per s6 a classificarsi sotto 
il doppio riguardo di epitriti a base 
iambi ca c di epitriti a base trocaica 
che gli anticlii musici distinguevano. 

Tali Industrie da* Greci si di&sero 
stner'Knxen c dai Latini arnplexiones (*). 
Sc nc cotilavano tre pci metri puri : 
i.° Di tre tempi per due specie di 
versi , it.-wXoxi) &/a?iixti •rput liftoff.: c 
comprendcva il giambico c il trocaico j 
i. n Di quatlro tempi anclie per due 
specie di versi , *y«rXoxi| St/a&xij n- * 
rpgutyios ; c comprendcva il datlilico 
e 1* anapestico ; 

3.° Di sei tempi per quatlro specie 
di versi , s>r*ir , X®x rfrp«$ixi| t^adiipos : 
c comprendcva i due ionici , il co- 
riambico e 1’ antispastico. 


(•) Ed aoebe quests parol* mauc* no* lc»- sici. ii in Vittorino, lib. I, dc epiploce. 
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Impetteninl sagtUis tins duabua a nut star noatme, el assecutae aunt me cum dtdore, se- 
cundum casum suum adaequate- - Bt quod ad meat affect tours respect u earum } falser , 
grata* habiti. Jerque manus ett tam longa , ul aimile prefer re psaait. 


L 5 esempro qui si propone di scan- alle formolc aiabc i noslii segni pro- 
dire i versi arabi , cd e nolabile cbe sodiaci. 

sia qucllo slcssissimo cbe i nostri an- 11 dislico dato ad esempio si scan- 
licbi gramaiici praiicavano. 11 the si disce cosl (*) : 
rende manifesto col solo aggiuguere 


fnhu'lon mofa hi' Ion mofa' hilaton e fa -hila ton mofha hi/on mofa'hl'lo Ja hiton 
a$a’bat hitalunajlia* giavariliona' fada’-raku’ni* biliimraalin kavaqajbinn lava’, 
foma’ za’bira’ti' fi’bima’ bbaggiabathoma’ vala’ jadotbo’U’bonna jAta’doha-’lvnf a'. 


(*) Sul modu da noi aduttato pci rendere beto, ▼. in fine la Spicgaiione dell* tai’ole. 
il suono delle paiole a rate tol noatro alfa- 
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Ad esse , in pcriodi segucnti o alternanti , 

Adagia i tuoi versi. La regola e qua : 

Fa hu ’ Ion , mo fa' hi' Ion , mofa'hi' la la' ton , e fa' 
»' Oa lungi lor saette due ninfe scagliavano; 

hi la' to , mo fa' hi' Ion mofa'/u'lo fa' hi/on 
» Ma qui dentro l’anima nel cor si vibravano. 

» Oh qnal duolo , qual penal. . . Ma pur soavissimo, 

» Ma caro e quel tunmlto chc al sen mi destavano 


Ma pel solito vezzo arabo di ag- 
gruppare raolti significati con una so- 
la expression* , 1* auror charrngiaco 
varie altrc cose ollre alia norma di 
scandire i versi ha voluto qui prc- 
sentarci : 

i.° Col primo cmislichio , potcrsi 
spezzare una parola Ira un membro 
c 1* allro del verso , purche la frase 
entro il periodo del verso , intera si 
conchiuda ; 

Col second o emisticliio , potcrsi 
variar le formole senza detrimento 
del meiro; 

3." Entrarc al coraputo delie letlc- 
re anchc le nunnaiioni e i raddop- 
piamculi in forza del tesc’did ec.ec.ec. 


Cosi quasi sempre gli arabi poeti 
vanno piii interpetrati chc tradolti* 
Lo scandirc de* versi dagli arabi c 
detlo JPOpH ( ) taglio.tL pre- 

cisaiuente la caesura de* latini , la 
ropi) de'greci nel significato csteso di 
distribute i versi nelle varie sue parti 
cum carmina per pedes vel per di- 
podia feriuntur , come edn tutta pro- 
priety diceva Mario Viltorino. Cosi 
nel verso ; 

I lane tua Penelope len/o tibi miitit , 
Ulmt ; 

non la sola pe e cesura, ma sibbenc 
1* inlcro piede pe fen t il che i no- 
stri precettisti non avvertono. L’ csem- 
pio e tratto da Diomede, lib. 111. 

5 
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( Sunt formulae iara carminia ut supra dictum eat ) Radices sex aut decent quotquot 
comment versue-yf . 8. Et dispone iuxta men su ram cireulos quinque , in quibus eat appa- 
ratus : pars ad partem : lungeque binos . 


* V. 7 bis. Sccondo la nostra inter— 
pelrazione ncl sccondo emistichio do- 
vrcbbe leggersi : 

m fo noSio {KonS# Sok 

e tradursi : radice octavo vel sjxta 
quinque concluditur versus. 11 cbc se 
non si ammetta suppor qui si dee 
una lacuna. 

Cerlo c die ii ritmo determinato, 
dalle for mole vienc anchc appo gli 
aiabi a divenir mctrico coll’ ar res tar- 
si dope una data replica dclle sue 
parti component! : c die, ncl periodo 
intero , queste parti sono oUo o sei. 
Cosi uu verso arabo c ottonario JQJIQ 
( molhammanon ) ncl primo caso, e *e- 
nario o esa metro ( mosAdda- 

son ) ncl sccondo. Sono* oitonari i 


versi appartenenti al i.° e 5 .“ circolo : 
son senari quelli degli altri tre ( Diasi 
un’oeebiata alia tav. I. ). Ma si noti 
die comuoque nel pritno circolo la 
formola occupi la meU dcll’arco , non 
cessu il metro di esserc ottonario essen- 
do doppia la formola: come non cess* 
di esserc scuario il metro del quarto 
circolo la cui formola occupa la metit 
del ccrchio , pcrche iripla. 

V. 8 1 cts qus ci a co Li , come assai 
bene il Guadagnoli intcrpelra , son 
qui dcsignali dalle cinque letterc y, 
£)» b> & » p • oomunque le parole 
pw’S -"p ( B af ,ascif J ) . *h’ « creek 
non poierc altrimeoti esprimere uu 
signiiicato ragionevolc , dir potrebbe- 
ro molto a propod to : fact lent reticle 


Di 
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7 Fa studio a tai formolc : la sesta, 1* ollava , 

IJe’ carini la serie normal chiudera. 

8 Che se per Ga,F,La,SCi, Q vievia cinque circoli 

Componi, arinonizzi : al fin si .vedra 
Che in cssi comprendere degli arabi modi 
Potrai la volubile moltiplicita. 


separationem. Cosi 1'oltavo verso po- 
trebbe tradursi fbbbum verbo: El 
dispone iuxla men sura m circulos : 
facilem redde separationem praedi - 
tom numero certo , partem parti , 
Linos Linos. A.I che conforta il con- 
testo di cio che precede, e la seguen- 
te immediata enumerazione di quesic 
parti e di queste disposizioni a due 
a due ncl verso oliavo. 

L* enuracrazione de' cinque circoli , 
de’ versi che a ciascun circolo si ri- 
feriscono , e delle fonnole che a cia- 
srtin verso si assegnano e nella se- 
guente pagina. Si riacontri coll a ta - 
vo/a /. 

Intanto si osservi che tai sisiematici 
periodi non sono d’ araba iuvenzione. 


£ quantunque i noslri graiuaiici non 
ne facciaoo espresso ricordo; pure, che 
nc fosse usuale la pralica , dal se- 
guente squarcio di Vittorino si mani- 
festo. Hoc quoque dignum truditis 
auribus non praetermiserim reperturn 
in exametro versa dactylico cut ta- 
me n duo coia e duobus dactylis et 
spondeo constabunt , quatuor pedes 
dissyllabos , id tsi irochaeum , iam - 
bum , pyrrichium , spondeum per or- 
dinem semper po silos i/iveniri . . . . et 
appeliatur qua drupes SvoSixa<rr ( fAos vi- 
eo quod quatuor pedes tempo- 
rum duodecim quasi r£R circui- 
TV3i open da .tr REcv rrest es con- 
tinent. Lib. t. de dactylico metro. 
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rnno 

row 

vd 

rn’xiSx 

WD1 | 

fryxao j^u’S 

. . jSyxa jnxSyxa 

}SyX3 jVyanDO 

. . . Vic^x ' 
. . TTO^X 
. . .o'Da'rx , 

naSnaoSx 


jntyXBD 

jSyxaro 

. .naxiSx ] 
. VoxaSx I 

naSnioSx 

’DtOD ■ 


. . .ynSx , 
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( 

. .nxbiyao jSyanoo fjyanoo 
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> xbnxh* 
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aixpnoSx 
j ■pxinoSx 

| npanoSx 




CIIICOLO. 


r DIVERSO 

almochtalcfato 


CARME. 


III." SIMILE. 

almosc’tabchato 


IV." MOLT1PLICE. 
almog’tal&beto 


•< 


Lungo 

atUvilo 
Disteao. . . . 

almadido 

Sr \>o. . . . . ■ 

al basic! o 
EstBERASTE. 

II." CONVENIENTE. J alvafcro 
almutalcfato \ Perfrtto. . 

* alkamclo 

Cantilena . 

aldzagio 
Satira. .... 
nrragiazo 

Breve 

anamalo 

V CLOCK .... 
a*>ari& 

llMtSsO .... 
almosdrhco 

LtEVK. 

alchafilo 
Simile 

a lino fared 

Concxso .... 
almoqlazebo 
C0-VVUL50. . 
almog’uto 

I CONOtlfSTO.. 
alinolaqarcbo 
CoN«OiriVTE.| 

alnioladarcko 


FOR MOL A. 


PEEIODO. 


fu/iu Ion mofa'hPlon 

fit hilcC ton fa'hilon 

mostajhihn fit ft? ion 

mofa'hilaton 

motafa’/iilon . • . 

mofa*hi*lon. 

mosta/7/ilon 

fa* hiia* ton 

mo&taftiilon mostajhihn moflui* la to . . 
mostafhilon mo/7m*la*to mostafhilon . . 
ft* hi! a' ton mos taflu Ion fa* hiia* ton 
mnfa * hi* l on fa* hi la* ton mofa hi* Ion 
mofhu*la*to mostafhilon most njhi Ion 
mos taflu Ion /a* hi la’ ton fa* hi la* ton 


quattro voile 


sei volte 


due volte 


fa/ui'lon . 
fa’hilon. . 


otto volte 
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j^.g. El ex ipsis compaginatur ostium, domusqu* ex eo : et potmala ex domilus car - 
nun urn , iuxta aequalionem - \ . to. Et die dictionem ulttmam primi versus VHJfSlt, idest 
oblationem rithmi .* et similiter ulttmam posteriohs voca puhativnem : agnosato 

differentiam secundum formalitatem. 


V. 9 c 10. La nomcnclatura qui si 
esponc delle varic parti di un verso 
secondo i van siti die occupano. Dia- 
si tuttavia un* occbiata alia lav. I. 

E dappriina : Le frecce maggiori 
dividono i circoli per melk , o giusta 
1’esprcNsione del V. 8 , sirametrizza- 
uo le parti a due a due. Cod quel la 
disposizione uietrica che cotninciaudo 
dalla punta di una frcccia finisce alia 
sua penna , e simmctrica , anzi iden- 
tica , coll’ allra che dalla pemia alia 
punta ritorna. Qucste due gratidi met a 
di un verso diconsi dagli arabi le 

porte della casa mbtt ytmn 
( mizraii- Ibaili ). Nui le direuio cuii- 
aticlii. 


Le frecce rnioori iadicaoo le sud- 
divisioni. 

iVc' versi ottunari ogni emLtichio 
vicn suddivi&o in due } ed ognuna di 
queste suddivi&ioni contiene due fur- 
mole. Ecco pcrcio quattro parti in 
ciascun verso , e quattro nomi. La 
priuia del i.° eiuist. dicesi accesso t 
prinvipio ( •Mdhiro ) che cbia- 

itiercmo aadra ; la seconda , propo- 
si zione o esibizione della ri mu p-U’W 
( alaruzo), che diremo uruz 1. Abbinm 
gia vcduio, l , che que&ta parula 
significa precisaiuente il palo di mezzo 
della teoda. 

La prinu del u.° emist. e della dal 
nosiru autorc scmplicciuculc parts/ 


•4 
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Le misrae de’ carmi va quiudi a distinguere : 
Son esse ue’ versi le grandi meta. 

La prima si b quella che il ritmo propone 
Scconda si e 1 ’ altra che il rcplichcra. 

10 Dell’ una sul line V aruza ti avrai ; 

La zarba hai nell’ altra che accordo le fa. 
Ed anibo le misrae di poi suddividi : 

La zatra , la dgiza ancor si otterra 


( ilig’to ): altri lc dan nome 
di prinepio -irof&x { alabled&o ) j 
1* ultima fissrizione della leoda , per - 
cuMione della rima ^^*7^ ( azzarbo). 
I) i rerun I’ una able dan , l’ altra zarba. 

Vedremo in appresso chc gli arabi 
maestri grande im porta nza lipongono 
nelle zarlm piuttosto che nelle aruze 
per la di^iinzione de’vari inetri , es- 
scudu appunto le zarite de’versi ara- 
hi le sole obbligate ad unif»rmila ; 
ma non e qui da laccrsi chc col no- 
me di zarba si dislinguevano appo i 
grcci alcune celebrt caotatrici fore- 
stiere : Ar poutfwpyoi , rfixv 

yw'MXtc ovoust ctvroig Zxpfla. 

Simla , v. ('pyoi. 


Nc 1 versi esametri pero ( circolo ir , 
in e iv ) ogni emistiebio e diviso 
in tre: ed allora, rimanendo lc stem 
denominazioni per le parti estrenie , 
la parte media tan to del 1 .* che del 
a." emi*t. prende nome di riempimen- 
io ( alaacVo ) , chc diretno 

base Vo. 

La nomenclatura pcrcio delle varie 
parti de’ versi arubi , c come segue ; 
Ne’ versi ottonarii 
i* Eraist. Z \ on .v , Aruza. 

2." Emist. Ebtedaa , Zarba. 

Ne* versi senari 

l.° Emiit Zadha , Hab’va , Am za- 
a.” Emisl. Ebtedaa, Has’va , Zarba. 


\ 
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V* *>• Cum compJetue fuerint parte*, dicitur dam us , secundum arcum stium , ablatio rtthmi 
et pulsutio etus : comp let a vel difers a perfcitur.-\' . 1 3. Cum eleganti utnu'i/ue concursu 
el adiurictum fuerint tectum suum promines : ultimum utnu sque : el discrctio inhr ulrum- 
que nt clara. - i3. Et occursus duo rum partium eius et medietatis : et praectpua est 

ipsa pars , turn medietas. Excellent ia autem , si nova proferantur in lutein. 


y. ii a 1 3. L’andamenlo metrico , 

0 a dir meglio ritmico , cbe i circoli 
rappresentano nella inassiraa eMensio- 
nc , puo corrcrsi interaraente o in 
parte : c la cadenza de* versi puo es- 
sere secondo la formula , o variarsl. 

1 nomi arabi die i versi assumono sc- 
condo rjnrstc varie condi/.ioni forma* 
no 1‘argomenlo de* jtjt- n , 12 e »3; 
a’ quali ncl terto si appone specials 

rubrica HIOnSr aXpSx ( alqSbo- 
’lahuli ) denomination a de * citmii. 
Chepperb, non basta dire, cotne or- 
dinal iamentc or »i cost uma : i tali versi 
appartengono al carme lungo , es/eso, 
ec.; ma fa uopo aggiungervi ahre spe- 
cificaziotii. Com gli e»atti conuaciluii 


della prosod ia lalina non dircano 
soltanto: questo c un verso iambico, 
anapeslicir, ec. ; ma aggingnevnno , 
monometro , dimetro , ec. acataletto , 
catalettico t ec. 

Riguardo alle variazioni della ca- 
denza de’ versi , il nostro autore ac- 
cenna appena la facoltii che n 1 e data 
al pucta. Ma gli altri maestri arabi 
diflusamente ne ragionano, come sa- 
rem per vederc. 

Riguardo poi alle diminuzioni del- 
1* inlero periodo , trascura andie la 
circostanza di potersi ridurre un ver- 
so ad una sola parte, ad isser cioe 
mono met /v, 

It'S il uielodo arabo c il g re co-la- 


( 41 ) 


1 1 O giusta le formole 1’ aruza , la zarba , 

O in altra sembianza produr si potra : 

la E far che dell’arco la meta raggiungano , 

O d’ un , due , tre stadi si arrestin di qua. 

i3 E il carme, secondo lo stadio chc corre, 
Giaziato , sciatrato , nahucato sarii. 

Ma restin spiccanti tuttor le cesure 
Nel mutuo concorso di alterna amista : 
Yariarle , sportarle dee 1’ arte maestra : 

L’ ingegno sol cangia 1’ ardire in belta. 


lino, riguardo alia maggiore o minore 
lunghezza d* un dato metro , altra 
diffcrenza non v*c che 1’ inverja delle 
progression! : quelli per diminuzioni , 
i noslri procedevano per aumenti. 

Che pcr& i versi arabi , secondo 
che vengano pi ii o meno diminuiti , 
assumono queste denoipinazioni : 

11 verso ottonario diminuito di due 
parti, rimane senario; ma per distin- 
guerio dai senari intcri , dicesi oia- 
ea to ^3^3 ( mag’zdvon }. — Gli otlo- 
narii non ricevono altra diminuzione. 

II senario diminuito di due parti 
prcnde il nome di QUAreaKxaio oia- 
zato ( niorabbadn mag’- 

zuvon ). 


11 senario diminuito della raetk ri- 
ceve la denominazione di sctatbato 
( masc’thuron ) e diviene tee- 
nario nSnD motb^llathon ). 

Rimanendo una sola parte per ogni 
emisiichio, rimane binabio ( mo- 
tbinna ) , e dicesi. nahkato -pj© 
( manhukon ). 

Pub ridursi anche ad un sol picde; 
cd allora ha nome di nabkato-scia- 
teato ynxhx yiO&O ( masc’turo- 
*1 manbiiki ). 

V* ha qualche esempio del periodo 
quinario. V. Carmr fzbfbtto. Nessu- 
no sen produce del sellenario. 
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y. 14. Et para imbrem exigit manna? : et si Lbuerit , licentiam sums post team , prefer 
tut intellect us acumen - y. i5. Et sensus ext , quod Carmini licet textura , privata seu 
deficient ea parte quam regulariter exigit - \ r . 16. Sed quamdtu conveniens Carmen , utique 


Non ho sapulo rinvenir notizic ittl- 
1 T aulorc dc’ versi chc seguono , im- 
portaniissimo complemento della Qaz- 
tagia. 

Coraunque il Guadngnoli , non 
sempre allrove l'elice , inlelicissiino si 
mostri nella interpetrazione di essi , 
dobbiamo ad ogni con to cssergli grali 
per averne falla la publication c. 
Tutto quel buio chc nel lingunggio 
dci dollrinali 1’ araba versi ficazioue 
inviluppa , vicn qui mirnbilmentc a 
diradarsi. 

In questi primi cinque versi il si- 
sterna si va cnunciando dcllc varia- 


tion i rilmiche e metrichc noil* araba 
vcrsificazione. 

Lc formolc ritmicbe proposte da 
Al-Clulil non sono inflessibili , quasi 
corrispon ler dovesscro, leUera per lel- 
tera y i tali movimenli ai tali modelli. 
Molte di queste leltcre soltrar si pos- 
sono o privar di mozione ; purche sic- 
no nella seconda del/e corde. Cio di- 
cesi Zuiafa. £ molte anclie sottrar se 
nc possnno nc’ pali aneb’ cs&i c nella 
prima o in ambo le Utlere cordali: 
ed anclie aggiugncrscnc. Cio addiman- 
dasi £lla. Dcllc prime si ragiooa dal 
y. 19 a] 25 y dcllc nitre dal 3t al 45 . - 
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Carme del Re de’ Poe/ i 

BADER ALADINO DAM AMI AH O. 

14 Qual pioggia alcun briciolo di manna dissolve; 

Si trarne alia fonnola il vote potra : 

15 Ma trarne tal parte, ma trarla in tal inodo, 

Che in nulla lamentisi di sua venusta; 

16 O d’ indol caugiata, per tutto il poema 

Proceda in sua svelta novella bclta. 

17 Sua scia/ra non s’ abbia la nona , la settima : 

Ma trarla a una t'ormola ti avrai facolta. 

18 E amplissimo arbitrio ti dan tai riguardi , 

i)a’ quai , chi imprudente ritorce , trasva. 

Mud erit in reliquo textura congruum , sine suspicions - Sf . 17. Et in septima et in nona , 
puusatio medictatis uptime cade ns : et permuerunt excellentiam cmris , i. licentiam pocti- 
camj magistri p vests - Of. 18. Quid autem cx his U cent us poctae convcniat , esto prudent, 
et fugs t'iam transgredien/is . 


Ma lc Hie non modificano i soli an- 
damculi ritmici , mirando specialinen- 
le alle c/auso/e , a lie calalessi de* 
rilrai, secoodo il fislerua melrico de* 
Greet c de’Lalini. E finalmcnie le elle 
e le tihafe in alcuni andamenli mc- 
uici e rilmici allernano le loro fun- 
lioni c lc une prendono il larattere 
delle allre. Quindi per le zi/iafe gli 
avvcrtimenti dal if. ad al 3 o\ per le 
ille dal 46 al 5 a. 

Per tali trasformaziom una formo- 
la pritnWva » die abbinm vedulu de- 
uominarsi radicc , pag. 3 o, inodifi- 


candosi per ilia o per zihctfa addi- 
mandasi derivata, oramoyyQ (fnron). 

y. 17. E Ira le a vverlcnze genera - 
li , cio ch* c&pose il Qazragiato nel 
y. 1a qui dal nostro re de' poeli si 
diluuda. Quivi non si era fatto parola 
dei periodi inonoinetro, trimetro , pen- 
tameiro che aver possono i versi arabi, 
e cbe nutammo in pic* di pagiua } par- 
landovisi sol tan to de’ numcri pari. In 
qucslo verso , con escludersi V etta- 
metro e 1’ enneametro , vengono tutti 
gli altri ad csscrvi inclusi , sien pari, 
den cafli. 

* 
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19. Et alt era I tone m sentndae ex duabus Chordae litteris , nomina illam tOKnt , i. 
Prolapsum : ac proinde Jl* , pars ent , vd ut 'DAP - > r . 20. Itlque lit tr ram privando vocal* , 
vel reiiciendo penitus , in utroque . «. Palo, et Chorda. Eitquc universale secundum regulam- 
exequere igitur iuxta licentiam - 21. Et ilia in secunda partis i. quioa se- 


19 e ao. Ziuava sdruc- 

ciolamtnlo , serpeggiamento : consiste 
nella sola variazione ncllc corc/e , nel 
ridurrc cioe ad una lcltera tuossa la 
corda licve;e ad una sola sillaba, sia 
lunga , sia breve , la corda grave. 

Egli e chiaro , cbc rirnancndo i pa- 
li nella loro integrity , tali ridurioni 
considcrar non si drggiano di mo) la 
iiuporlanza , anche a tullo rigore del 
metrico andaraento. E pcrcio risguar- 
dar si vogliono come licence poeli - 
cht t a pieno arbitrio del poela. 

Le quali license a All tar possono 
o una sola o le due corde di una 
formola. Quindi le Jtihafe diconsi sem- 
plici o doppie: e qucslc 11 111 me , reo- 
dendo i versi alquanto languidelti , 
sono piii condonate chc permcsse. Del- 
lc prime si fa parola dal 21® al 23 . 0 


verso ; dellc allrc nc’ due seguenli. 

Oltre pcro ad un ecrto limiie the 
aver deggiono lc variation! dellc for- 
mole riguardalc isolatamenle , altri 
limiti ricevono nel venir Ira loro in 
composizione , ncll* inconlrarsi cioe 
una corda fiaale di una formola colla 
corda ioizialc di un’ allra. I van* acci- 
dent circa 1’ uso dellc zihafe in lai 
casi veugono enunciaii dal 26.° al 3 o. # 
verso. 

y. 21. Izm.vra txosx'tx ( alizma- 

ro ). Constate , dice 1 * autore del Qia- 
mus , nel togliere la mo zione alia 
lelteru T nella formola motafa’hilon 
del car me c/te dices i perfelto . Non 
insisteremo nell’errore del Guadagnoli 
che crede applicabile 1* ismara a qua- 
lunque caso nel qual s’ inconlri una 
seconda letter a mossa nelle formolc , 
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Di una mozione o let/era tolta. 


i g Di tulle le cordc la lettera estrema 

Privar del suo moto , sottrar si potr&. 

ao Zjihafa cio b detto : jna noine specifico , 

Dal sito in che trovasi la lettera, avra. 

2i D’ iztnara , di c/iabna , di vcujsa si ha il uorne, 
Se mai la seconda variar si vorri. 


cuudae litlerae dtcetur : el si aequatur ft tum pD i. rcicctio ipaius sreundae litterac. Bt ppi 
i , utrumquc simul , i. non solum quiet , sed reicctio teruiuUe littera©.’ Poca igitur tmguia 
prout dec return eel. 


non essendo possibile cbe allrove si 
rinvenga ollre all' unica formola che 
nel Giamus si enuncia ; nolcrcmo sol- 
tan to che 1’effeUo dell’ /swam ad altro 
non riducesi die a cfngiare di anape- 
sto a spondee i piedi caffl del dipodio 
giambico. V. Crcolo covvewibsts. 

Ciiabna. (alchabno), sinua- 

xione. £ rimuovere la seconda lette- 
ra quiesceute dalle for mole che co- 
minciano con una enrda licvc. £ per- 
cio nel primo ordine delle for mole 
embe [pug- 3o. ) cangia il cretico in 
ttuijtesto ; e nel sccotido , riguardo 
agli cpitriti di base iambica ( col palo 
congiuolo ) cangia 1* qtilrito a.° in 
gionico otrr' <Xaur<rorot, e 1* epitrito S.° 
in diiamba ; riguardo poi a quell » di 
base irocaica ( col palo disgiunto ) l’e- 


pitrito 4 * in antispasto e 1’ epitrito 3. 9 
in ditroc/teo. 

Vaqza fpiVx ( alvaqzo ) diminu- 
tions. Riguarda anche la sola formo- 
la del car me pcrfelto , alia quale to- 
gliendo aljalto la seconda lettera mos- 
sa rid uce I'anapeslo a giambo, e l’ in- 
ter a formola a diiambo puro. — La 
sottigliezza araba non manca di c«n- 
siderare la vaqxa come una doj pia 
zihafa; come se, renduta quiesccntc 
la seconda lettera della formola per 
itmara , veni&sc a togliersi poi per 
chabnai vale a dire, cbe per ridursi 
l’anapesto a giambo faccia uopo che 
prima si trasformi in uno spondeo. £ 
con queste mctaraorfiui e descritta la 
vaqxa nel Giamus : il che dal Cleri- 
co si riliene* 
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V. 31. Quorta autem non iangilur , nisi eius implications t ide.it mectione t si fuerit 
private vocali , alioquin immums trit - a3. Et frivare vocali quintum , et nrgligcre 

ilium : Hem reiicere septtmam , si fuerit quiescent •’ iam dec re turn eat. 


J\ 22 . Taia ( «ttaio ) impli- 

ed zi one , V involve re. Pub aver luogo, 
come scorgcsi , negli epitriti I .° e 4.*: 
cangiandosi il primo in coriambo f 
1 * aliro in ditrocheo. E polrebbe aver- 
si nolla formola del carme perfelto 
nclla quale la qnnrta letter® h quie- 
scente e seconds cordale Ma 1 ’ ann- 
pcsto allora enngerebbesi in Iribraco: 
c qnattro sillabe brevi nc gli Arabi 
ammettono no i nosLri metrici appro- 
vavano. La taia in quest* formola si 
concede soltanto quando la corda 
grave supponesi gib ridotta a lieve. 
V. appresao Chnzla. 

X. a3. A /ba rray^x ( af&zbo ). La 
riduzione dell’ auapesto a spondeo , 
die nella formola del carmc perfclto 


dicesi izmara , in quel la del carmc 
esuberante prende il nnmc di dzbn. 

Qabza jopSx ( alqabzo ) contra - 
zione. Togliere dalle formole la quin- 
ta quiescente cordale importa: in quel- 
le del 1,® ordinc , ridurre il bachio 
ad amfibraco; c in quelle del secondo, 
Pepitrito 1." a diiambo , e /* epilrilo 2." 
di base trocaira, a coriaml/o. 

Aqua ( alaqlo ) col no- 

ne. Colic *»iesse metamorfosi che ve- 
detnmo nell* anapeslo della formola 
del carme perfctlo , si fa or 1’ anape- 
sto del carme esuberante ridurre a 
giambo dopo il passaggio a spondeo per 
dzba : in modo che 1’ dqla si* una 
zihafa doppja collegandosi Ydzba colla 
qazba. La formola riduccsj a diiambo. 
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2 9 La quarta non toccasi s’ e mossa : in quiete 
Dirai che per taia 1’ esilio ai avra. 

23 Posar poi la quinta , morir ne’ due modi , 
Per Azba , per ijabza , per iiqla si fa. 

E, al par della quarta, posando la settima ; 
Dirai che per baffa sbandita sen va. 


K.iffa ( *lqaffo ) ceuatione , 

terminations. Per eua 1’ cpitrito i.° 
riducesi ad antispasto , il secondo 
di base giambica a ditrocheo , e il 
terzo di base trocaica a gionico orro 
H i^oroi.- Non ha luogo nella lormola 
del carme esuberante per le &te»se 
ragioni ch' escludono la taia in quelia 
del caruie perfelto ; e per le stesse 
oonsiderazioni sol vi si ammelte in 
uuione dell' dzba. V. appresso ctqza. 

CkS£BVAZl ON* OEN F. ft ALE *U L& Zl- 

hafe sEMruci. Gli epitriti qui veg- 
giam trasformar*i ad arbilrio del poe- 
la in quelia prima aerie de' letra- 
sillabi della prosodia greco-latina dal- 
la quale rilmicamcnie formavasi 1* t- 


*nr\ ox-i] Suvaurxig rpufujios : media , in 
ragione anche riimica , tra gli epitriti 
e i peonici , 

Unum cum faciunl duo pedes iugnti. 
Or, che uclla prosodia della natura, 
una tal trasformazionc si a di lievis- 
sima irnportanza , la poetica di tutte 
le lingue viventi depone : e la pro- 
sodia dellc scuole il convalida quan- 
do i vari esempi classici va enumc- 
rando ne* quali , nemmen come li- 
cenzc , ma come semplici variazioni 
uel melrico andameoto , come per- 
mutaziooi mere le considers. 

£ lo stesso c da dire del ritmo tri- 
sillabale. Pei pentasillabi , v. Cibcolo 
co.we.vien rE. 
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jfr. 14 . Et implicatio tua post reisctionem tecundae litterae , dicitur truncatio munus et 
pottquam praecesserit privatiO vocal t eecundae litterae , dicitur ambulaUo cum claudt.aho- 
ne , ten curve, 6 puer - , »5. Et rtsedio eeptimae litterae dum est quiescent , post rt- 


T. 2 * c a5. Chazla bvjTH ( »1- 
chazlao) Frattura del dorgo. Hiunione 
de\V izmarti e drlla taia. Cangia nella 
formola del carme perfetto 1’ anape- 
ito in trocbeo, e tutta la formola io 
coriiambo. - Scrivesi anrhe per 

^ ( algiazlao ). 

Chabua^^^ (alchablo) Tronca - 
men to della mano. E la rtunione dtlla 
chabna e della taia. Cosi 1’ epitrito a." 
di base trocaica e Hdotto al peone t*\ 
e 1 'epitrito 4 * a) peone 3* 


Sctacla Sd&’Sn ( »**ci*do ) Figu- 
ration*, fe I’ accoppiamento della 
chabna e della ca/jTa. Cosi V epitri- 
to 3." di base trocaica riducesi a peo- 
ne V; e I* epitrito Jt. Q di base g iam- 
bi ca a peone 3 . 9 

Naqza ( annaqzo ) Difetto p 

meschinitck .JHiuniace 1 ' dd>a alia ccrffa. 
11 cbe non potendo avvenire se non 
nella formola del carme esuberanle , 
trasforma anch’ esia 1' anapesto in tro- 
cbeo , e tutta la formula io anitipaeto. 
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Di due mozioni o leltere to/te. 

' • 

s4 Peru taia e izmara i versi dilombano; 

E monchi si rendono per taia e chabnh. 

a5 Uuir chabnh e LaJJfa e un farli fantasimc ; 
Unir iaj/a ed dzba tapini li fa. 

E i quattro difetti in arabi motti 

Dirai chazla e chabla e sciacla e naqzh. 


irct to item seen mine etiam litterae dicitxtr figu ratio , sen ad voluntatem comp one re ; et 
postquam pracmisaa tat quits quint at litterae , *eu privare ipsam vocali , re net re cum hoc 
eeptimam : omnia hate , defectus fugiendL 


OssERYAEIONE OESEHAI.I SU LE II- 

hafe DOrriE. Riguardo alia chazla e 
la naqza v. Circolo cowveniente. 
Per )c alt re due t he riducono i ritmi 
quadrisillabi alia loro piu rapida 
espressionc , c da notarsi quel the i 
nostri vecchi gramatici non raanca- 
vano di avverlire. Epilriti , qui et 
hippii . . .veluti genua paeorucorum .* 
praeseriim cum sine apacio lemportim 
disparts forma const miles aunt Vil- 
torioo lib* 1 , de ptdibus. - Nel sislema 


musico degli anlichi gli epitriti eran 
di selte tempi , i peoni di cinque \ e 
percio lo srorapartimento ne’ primi 
per 1 ’ arsi e la to*i era di 4 e 3 , pc? 
secondi di 3 e a. II che , nelle per* 
mutazioni, avrebbe formato ci 6 ch’essi 
dicevano delle ourvYMmtra. La simi- 
glianza era duoque pe* soli intervals 
degli aceenti prosodiaci. 

E cii» va detto generalmente per 
tutte le zihafe. 
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y. Cum duae chordae immediate concurrerint , erit utrique salvatio , quod si egret uni - 
<a , foret optimum : et hoc success io dicttur. 16. Priori vel posteriori , vtl utnque pa - 
riter nomen est initii et finis ant, a. Et ext remit a tc-i ambae , evenit y. %-j. (ft Uceant in 
( ly *3 ^TOO nn' , i. dirigit , «cu ducit me sacerdat > scu procurator ) : et pars eius. 


y. 76 * 18. Moiqabk napNpSN 
( almodq 4 bato ) Sucqg&sio/ui. i'uo que- 
*u csscre di due corde o di tre. Se 
di due , come a cagion d’esempio di 
due fd hila' ton , poteudosi la 11 to Ja 
priraa dip l’altra oorda privare deila 
aeconda quiescente; quando si hi fit- 
/ula (on fa’ hilalon dices) xaciron 
ncl fa' riguardo alia corda preoedente; 
ic poi si ha fdhila'Xo fa' hila ton, fUcvfi 


dtfioson in to riguardo a quella che 
succedc. Che se poi si abhia la succes- 
sione di ire formole , come fa hila' ton 
fa'Ai/a lo fd hila ton y nel fa e nel to 
della tormoia di mezzo dicesi attnrfaini 
riguardo alia preoedente ton 
della prim a forinola, ed alia seguente 
fd della lerza. 

f. 19 . Mo*mu. a ’ n3pN*oSN ( »i- 
moraqabalo ) Afutuo rispetto. Si ha 
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Succession e, riguardo , supplirnento. 

26 E amor , se per i'onnolc seguenli, due cordc 

S’inconirin; zihafa per ambo non v* ha , 

27 Ma 1 ’ una per 1 ’ altra aver dee riguardo 

Che in noinc generico dirai modqabh : 

28 Poi dgiozo , o saclro , ovver attarjhini, 

Sc segue o precede o in mezzo si sta. 

29 Talora hau due corde altcrna vicenda , 

Cui noinc allor dassi di moraqaba. 

3 0 E in fine mokanafa dirai la zihafa 

Che quel clic qua toglie rida poi di la. 


fion ineongrua apparebtl quando exp ndetur , et tom licet ut video tur. y. a8. Et proht - 
bmo tua contra hacc duo , initio medietatie vet in quarto , Re spec tun din tur. 3o. Et 
Maria , seu Poemata implicatae teu truncatae partis , cum eiue tamen avpplemento , cum 
complement is eorum , Juc in eis qui liquid voluerie. 


quango la legg* del mcuo c tale cbe 
di due jc ihafe non po&sano nc ambo 
usarsi nc ambo traseurarsi , ma die 
o T una o T altra di nerevdlii si ado- 
peri , in modo perb che nasta la pri- 
ina non si posaa far u>o della secon- 
ds , <1 t ice versa. - La parola viene dal 
verbo ipm ( rAqaba ) , die Ira gli 
aktri siguiticali ha qutllo del vigilarsi 
Ira loro due persoue e condursi in mo- 


do da non trovarsi giainmai riuniic 
inaiemc. 

f. 3 o, mokamapa n^ooSN( aA - 

mokandfato ) Supplirnento , compensa- 
tions. ‘ 1 poeti persiani non tiguar- 
dano cio come una licenza , ma co- 
me un pregio della versificazionc , 
un’ eleganza. K pert ib queslo re de poeti 
ed Al-Akfasc’ ripongono la mokanqfa 
Ira le zihafte. V. pero il J". 65. 
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y . 3». Quod autem non *xt ex praemiisu, tu vocalo Defectum: Exceaum et Defectum, 


i. 3i. U nV*< ( alelalo ) di- 
fetio , infemtitd . Si ha non quando 
le sole scconde lctlcrc dc’ pali ven- 
gono a variarsi o soppriinersi da una 
formula > in a quando cio accada nc’pa- 
Ji o in a mho lc lcllcre dellc cordc. 
£ chiaro the , spostandosi cost 1* ae- 
cenio prosodiaco , variandosi gl’ inter- 
val li ritmici , un vero cangitonento 
di metro veuga ad cmcrgcrnc. 

11 quale pero va sotlo due riguar- 
di considerate. O tai cangiaincnti va 
on poela faeendo a hello studio, 
NovtiaU ductus, non insciu* lejis; 
ed allora xxrxx jircmxcy, soluinlo il 
verso dirasd difeUoso e infermo , co- 
me 1 giamhi d’ lpponatic e di Calli- 
maco si diceano zoppicmii. Fuor di 
proposito adunque avanzavasi dal Gua- 


dagnoli chc tuV.il i versi arabi affctli 
da etla riputar si dovessero mal fatli. 

Ma dall’ altro canto non pare die 
ben si apponga il Clcrico quando as- 
sume die non mai come veri difclti 
riputar si vogliano lc 4Ue , perch& le 
variazioni rlic cagionauo, adottate una 
volta , corrcr deggiono coslanti per 
tullo il pocma. Vero b chc quando 
una tal costanza si osservi v» ha sein- 
plice cangiameuto di metro , e non 
gii» difelto ; ma e vero altresi chc non 
di rado al poela stesso si lascia 1’ ar- 
id trio di usarc al par delle tihafe le 
etlc y come aarem j»cr vedere : e i 
nomi avvilitivi chc i vari casi del- 
V 4t/a assumono , fan cono&cere abba- 
stanza che, se sccvro di rim pro vero 
esscr deggia chi sappia prevalerne a 
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Variazione de metri. 

5i Son queste le leggi di aumenti e di scorci 
Che variano i canni e diconsi £lluh. 


ut duhnguat qui prohibtai Ula. 


propcnilo, taccia si acquisli di licenzio- 
so cJii disavvedutamenlc nc abusi. At 
chc si aggiunga la divergcnza dcgli 
arabi maestri ncl delerminare i vari 
luoghi ne’ quali sieno da ammettersi 
lc Slle o da rigettarsi. 

11 nostro poeta dapprima la nomen- 
clatura ci cspone delle diverse ille , 
y. 5a a ^5: poi , con molta sobriety 
ed assai vagamentc , fa ricordo chc 
non niancan talora le Slle di andar 
considerate come semplici zihafe V. 
<*G a 5a. 

t di vantaggio : consistono le elle 
in addition/ e troncamenti , e cio al 
principio o alia fine dcgli emisticlii. 
file invariant fi son quelle sol tan to 
che avvengono alia fine del secondo 


emistichio: c fa sorpresa che dal di- 
ligentissimo Clerico cio non siasi 
scorto. 

Del resto ; per ci6 chc risguarda la 
corriapondenza colla prosodia greco- 
latina, fatla astrazione da'casi ne’qua- 
li van considerate come semplici zi- 
hafe , come mere licenze poeticbe , 
le el/e adempiono al doppio iitfUio : 
i* della calaleeei , dclJa clau&ola fi- 
nale dc’versij di arrestarc cioe l’an- 
damento rilmico dopo. tin dato perio- 
do ; a,* a delerminare alcune cadeuze, 
cd alcune variela melriche in quelle 
coiubinazioni die da’ noslri grainatici 
diceansi avvenire xvra ciwraBtictir xen 
avrrraQuav , c che ci6 non ostante non 
mancavano di reputarsi regolamsiine. 
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y. 3 a. Et add* C hot dam lecem in ampt/Jit ationem crgnamenfo Perfect 1 , tit fin* namqu* 
cm s , post partem, non dedecet Mud. - 53 . Bt mi ad tit a est pars n«l ideat, Chorda 

leris , fimbrtam da illi cum quiete octavo loco. Et cvmplc smith Chorda leu , trtbuendo 
smal m partem Carmini co#nomento * 7 J 3 ^ idol t Exile et breve , quod nudum est - 3 %. 

Et si add id 1 ns initio priori s Curat in is Dislichi m.nus quam quinque httcras ; dlud ent DO 
transfixio , omnia suprrans d foimitate . 


Gu aumln (i per ilia si fan no o 
alia fine- o a l principle degli emi- 
sliclii. 

V. 3 a c 33 . Acmenti alla fike. 
Pre$« indeudo da 11 a paragoge che aver 
ponouu le rue it , come $1 vedra al 
V. 56 ; Ire casi qui Se ne noiauo ; 

Xabvila ( •tlacfi'Io ) am- 

plificaz' one , quando alia formula del 
carine perfcuo si -'ggiugue una corda 
lieve , di motaja 'hi Ion divenendo mo- 
terfa hila' hors. Qo<-nlo andamen'o rinoa- 
ne am he quando la foriuola venga 
aflriia drlle tie zihafe ad cssa pro- 
prie ( y. 21 e 24 ) : ne 1 quali ro*i 
la lor mol a diced tarfiluto-izmarUa , 
tarfUato-vaq tala , o tarfilato chatlata. 

Eoa’ila hSx’Ix’tx ( aleda’cllio ) 

fimbria , quandu si u^igiugne una lel- 


tcra quicHcenie , sia alia founola del 
carmc perfeilo, sia a quell.* del car- 
me >paso> riduccndod cosi la prima 
di motafa hilon a mol of a’ hila' rt , e 
la aeconda di mosiq/hifon a monlaf hi- 
la n. - Ritnane 1* eda'ila in quesic for- 
mole anclte quando sono ;» tie lie , la 
prima dalle zihqfis , nci ire cad topra 
rauiuientati * c dirasd adailato-izma - 
rata ec. , e l’allnt non solo per le 
zihaji ad rsw pi opr ic ( T. 21, 22, 24 ) 
prendendo allora la d'mominazioae 
di edadatn-chafynata , edadato-taiata > 
o edaifafo chablata ; uia per la qua/a 
alli es! ( y. 59) : ed allora , irauan- 
dosi di due elle , la formola dirasd 
qaiato edailata . 

Ti.aiiii’a raonSx ( > 
complementer , quando am he una 
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3a Se al carnie perfetto tn lievc una corda 
Accodi , al poenia darai nobilta : 

Ed anchc una lcttera ad esso e alio spaso , 
Qual Jtmbria a una vestc , dara inacsta. 

35 E se al car/ne breve , ch’ & undo , ch’ e esile , 
Vorrai far lo stesso ; pur dai vennstA. 

Ma bada: gli aumenti qui sopra dcscritli 
Stan bene sc il verso giazato sara. 

E il triplicc mode di tali iucrcmenti. 

Turfila , e daila , tasbifi'a si dira 

04 Finchfc sino a quattro le letterc sieno 

Clic poui al priacipio , gran inal non sara : 
Ma evita la quinta ; tal efiazma , ossia protesi , 
Se avra 1’ ebledaa spiacevol si fa. 

quiesccnte si aggiugne alia forraola 
del canoe breve , fa hi la ion chc di- 
vienc fa* hila ta n. E l’aumcnto rima- 
ne anebe per la chabtia ( if. at ) , ed 
allora la tor inula dicesi tasiih’alo- 
cabnata . 

Ouesli auincnli ban luogo tic* carmi 
perfetto, epauo c breve, ma ue' soli pe- 
rtodi giasa/i. 

Sf. 34. Aouinti al rniNcino. Per 
forrnarti una dislinla idea di que&ti 
aumenti: nella ragion in u si cal e , com- 
ponete un ritmo qualunque sn quesli 
Ycrsi , a cagion d* eseinpio : Coda il 
tiranno regno <V amort. Quando *a- 
rete alia second* strofc, JE un falso 
nome che d' otio nose*, voi non can- 
gercle il moviraento, ma prenderete 


la baltuta in aria; ed ccco un prcciso 
aumento musuale. - Nella ragion me- 
tric* : raniincniiamoci gli eseinpi che 
produce Terenziano : 

Socrates, beatus ille qui procul negotiis. 
Diogenes, beatus ills qui procul negotiis. 
DtmophiU , beatus ille qui procul negotiis. 
Quod agu age, beatus ille qui procul negotiiis. 

Ed ecco precisaincnlc 1’ araba 

Cn v/,m v aobx ( alchazmo ) tra - 
passamento , V aggiugnerc doc al prin- 
cipio del primo ernistichio una, due, 
ire, quattro lcttere. Re pa tan difeito 
l’aggiugnerne cinque o piU, o nsare 
di lal licenza al piincipio del secondo 
ernistichio. 
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„ 

S r . 35. Bt nicctio , el laceratio , et tUcurlatio , et concieio Fovea eius : el muhlatto , et 
firmatio , diecoopertio ignominia , et praecisio pnmae : haec deturpant. 


V. a5. I troncamenti per ilia si 
fanno del pari alia fine o al principio 
degli enmtichi. 

I TaoNCAMH?*Tt a tula, ftne gli abbiam 
serbati nclla vcrsionc nel modo che 
il lento li va enumerando: giovi qui 
esporli con miglior metodo. 

I. Trxmcamento neUe cord*: 

a ) Della lettcra e della mozione , 
qa*l>a , Hf. 3 H ; , 

b ) dell’ intern corda lieve, had/a , 

f. Sj. 

c) della corda grave, qatfa, if. 37. 


11. Troncamento ne’ pah : 

1. Congiunio: 

a ) DelV ultima quiescente eolla 
mozione che la precede, qatd, ^.3g. 

h ) di una dellc leltere mosse, ta- 
ncifa , j''. 46. 

c ) dell’ intern palo , ftddada, F. 40. 
a. Disgiurtfo : 

а) Dell' ultima mozione vaqfa, y.41. 

б ) del T ultima lettera mossa, kaac'fa , 

t- 41. 


Digitized by Google 



( &7 ) 


55 Troncando: hai per araba apocope or V hadfa 
Ed ora la qatfa, , ia qazra o qat&h 
E or P hddada, o zelma , o vaqfa , ovver kasfa : 
E 1’ araba aferesi la garma ti da. 

36 E vedi cbe molte 1* aruza e la zarba 
Si avran per P apocope le lor variety. 


Jf. 36. Iloruth incursus eat debditatio partiun, si incident , aivt in Bhpthni oblation*, 
st o* in Peltationt , cxcepto Charmo , ‘j'ood ionium initio c adit. 


c ) dell’ intero palo , talma, it. 40. 

111 . Troncamento no* paU e nolle corde; 

a ) Rjunione della bid fa e della 
qathl . batra , 42. 

b ) Riunione della chabna e della 
q a ill a , labia , ibid, nota. 

I troncamenti u rnivcmo ton 
disposti Del mode che abbiam vcduto 
ordinorsi le formole al it. 7. pag. 3 o. 

Per le formole del prim’ ordine , 

talma e tnrma , it- 45; 

Per quelle del secondo , charnta , 
charaba e tciatna , V. 44; 


E per la formola del carme esu- 
berante dell’ ordine lerio , qatma , 
giamama , atba ed aqta, it. 45. 

I Ironcamenli al principio deter- 
minano presso a poco la condilione 
di quei versi cbe i nojtri vccchi gra- 
matici dicevano acefali, e son preci- 
samente l’io versa dclle ebatme, jt.34. 

I troocamemi alia fine de’ versi a- 
rabi equivalgono alle catalalessi e 
mol to piii alle brachicatalessi della 
prosodia greco-laiina. 

Per meriuimo v olgariz zam onto ab- 
biam detto nella versione aferesi i 
primi ed apocope i second 1 '. 

8 
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'fiTUN VpnxWl *13 pD *1TW< H 3 
N33ND pain ivp^K KiTp -pcm 58 
nxi'Sk ’art in nSap pin pawn 
m 33 D jo pin p*? yopbu joa 39 
’Vi rh trui N-in nro ’si 
b0!O *13 mjn ttjnojo paiji 40 
ho-ik na yno'wi oSva nSki 
W3nd ptroStf «s fpai ppn 41 
HnSx nVi ’£3 rja opDNi pdnd 
3D3D airo qnnaSb pyopi 42 
npiSn ’d rroDNa fna« t-ioSk S*pi 

37. Hague in parte hac "jTSDKn est reitctio , eive casus Chordae levis , item et 
lateral io, est enim vestigium quiescent is , quae est pars Chorda* } quart pondus optimum 
cvanescit, - y. 38. Et in *|3DT1 est decurtatio , reiectio nempe tua quiescentis. Et p nr are 
voeali Uiteram ante oliam quisscentem , quando est paxiUus. - y. 3q. Hoc est TruncaVo , 
et quidem de Chorda iam dictum est : 5c u in Chorda non officit. At in Paxillo hoc aeci- 
dtt , e tty T71J contmet UtudL nam cat Palos. - y. 40 * Et reiectionem tuam ex PaxiUo cr*t- 

y. 3j. H xdfx (alhadfo) ri- chc 1® quicsccnte yenga ad 4 appog- 

ga&tjnento. Coasistc ncl toglierc la giarsi alia sillaba lunga che precede. 
ci>i'du lieve alia fine dl una formola Cosi di fcihu'fon , fahilaton , mofa- 
Jiella (jual cada 1 ctruza o la sarbes. hi Ion le formolc riduconsi a fuhu’l f 

Q.«iua fpp^N (alqallifo) Lacera- fa'hilan, mafahi’l. E lc sillabe hu'l, 
* ione. Si ha quando nclle itesse cir- la’n , ki'l divcngouo in tal modo pii» 
cosrauze toglisi ]a corda grave. che lunghe. 

I versi in tal foggia diminuiii cor- jt. 3 <j. Qvtha’ JtoSn ( »lqatli 6 ) 
rispondono a quell! che nclla prosodia Troncamento. E togliere dal palo con- 
greco-latina si d»rebbero cataltltici. giunto finale la prima lettera rnossa. 

38 . Q.vtKA nvppN* ( alqazro ) f. 40. Had ad a -tStiSn ( alhadado ) 
jdccorciamento, £ togliere dalla cor- Infossamento. Si ha quando togliesi 
da finale la lettera mossa, in modo l’inicro palo congiunto; ed 4 proprio 
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57 Sc intera una corda , sia lievc , sia grave , 

Dal fin di una formola togliendo si andra ; 

Si ha 1 ’ hadfa o la qatfa: cd una o due sillabe 
Rigetla, divelle chi usarle vorra. 

38 La corda chi accorcia di lettera e moto 

II verso per qasba ancor troncher^. 

39 Ma in piano di sdrucciolo il verso trasforma 

Chi al palo congiunto per qahth il fara. 

40 E al carme perfetto, e al carme veloce 

Un palo se 1’ hadada , la zalma torraj 
Il primo dirai che allora s’ infossa , 

Dirai che il secondo enunco si fa. 

4 1 Sc arresti la settima , se intera la scopri , 

Un’ £lla per vaqj'a per lascfa si avri. 

42 E alfm se congiungi la hadfa , la qala , 

Nel carme disteso la balra si sta. 


iunc", oocavcrunt 1 Perfecti : tin auUm, Palu. dUiunctu, in fin., H Velontor- 
rumaitur iUo - V- 4<- Bt Firmatio , 't Diecoopertu, accuSt ,i«ptm a mo*, alar: „ fac 
,d n: el JL per moduli*** porn, . et coonptur. - f. 4*. Bt TrwvaM «« m 

nucl0 „ a qu o rciectum «« inly 3030 3in, ideal t.rro mcUU. Bt dudurqu k. Carmm. 
Extend propria ,unt duo prardrcta in invocation,. 

dd carme perfcuo. ScriYeai anche TO anche pih che lunga , come te formol* 
vol 3 come ocl tcato. .ecorci.tc per gaira. 

zalma eWw ( ) mii - w “ W™ i “ Scopr " 


laiione : quendo ri toglie l’intero pa- 
lo disgiunto dalla formola mqfJiu’Wto 
alia fine degli emistichi del carme 
veloce. 

V. 41 . V AQf a JpStf ( alvaqfo ) 
Arreslo. fe toglicre la roonone al- 
p ultima lettera det palo diagiunto 
finale , coil mopuilaio «i cangia in 
mo/hu'la'n. E quest’ ultima sillaba 4 


mento. Si ha col togliere dalla stewa 
formola mofhulato V ultima jfottera 
moasa. — Scrivesi anche 
Q. £ que&ta variazione non snccedc 
soltanto alia fine , ma in qualnnque 
parte dell’ emistichio. V . appresso Cab- 
ms LBO&I£RO. 

it. 4* BatBA ( albatro ). 

Biunione della hadfa e della qaid. 

it 


( 6o ) 


Krrm mniiV? d-dx x*n Sdi 43 
ma navi noVn fry* nni 

mncn mSS jSuwao jwn 44 
xod xd amxoSxa tyvx mSSSi 

odjSxi ovpSxi ytjhb in^xea 45 
*vo npi ppy rrs ppn m5i 


jjf. 43; Et si ponalur *?D esse PaxiUus , erit Charmatus propter nicetsiiatem initio eius f 
et positio ]S^D cum ruina eius , clara est. - 44* St opposite |S*^HDD cum tharmo 

et Sciatro eius t ct propter vastationem agnosce in dispositis , quod lutet. - . 45 . Et men- 


Coal fa' hita' ton riduresi a fahlon , e 
fan Ion a fah : ncl primo caso 1* epi- 
trilo 2 " divicnc uno spondeo , e ncl 
secondo il cretico una scmplicc cesura. 

Evvi un altro accorciamCnto che 
ncl teslo qui manca , e diccsi 

K. SOLA ?33Sx ( alkablo ) , la riu- 
n ion c ciiH; della chabna c della qat/td , 
che riducc mos'ofhilon a fahu ton , 
V epitrito 3." a bachio: ed h proprio 
del Carve sr.tao , come 5arcm per 
vedcrc. 

Troncarc dal principio di un ctui- 
slichio la prima mossa del palo con- 
giunto dicesi Cuarma O "O 7 N ( al- 
t-harmo ). Prcndono pcr6 dcooinina- 
zione diversa i scgucoti casi. 


j’’. 43. Talma aSrt»x( atlhalmo ) 
diroccamento. £ la soppressione della 
prima lcttcra mossa ncl palo con> 
giunto della formola fahu* ton , chc 
percib riducesi a fa ton. G6 succedc 
ncl carmc lungo c nel carme con- 
giunlo. 

Tahma (attharmo) Rovina . 

Si ba quan do talmata la stessa for- 
mola ti si unisce la ckalda , in mo- 
do chc riducasi a fa' to, 

Cosi il cretico ncl primo caso di- 
vicne uno spondeo , ncl accondo un 
trocheo. 

y. 44* Cuarma rimane uome gc- 
ncrico per qualunque formola del 
2 .* ordine , quando si sopprime la 
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43 Passando alle aferesi: per ialma per tarma 

La forma trinaria charmala si fa. 

44 Ma s’ e settenaria , la charma si triplica, 

Ch 6 v’ ha pur la garaba , la sciatra pur v’ha. 

l 

45 E chamie specifiche saran per mofuhilaton 

La qazma , la guimamci , la dzba e 1’ aqsh 


tun I inSrxm rum aij-SK it tDVpbtt Item. DOsS* it DU it fpj in quo ttt )'pj? »» 
iam pratcessit. 


prima letters sc nza che nel resto ne 
sia affetta. Chi am as i perd 
Cn.iR.iBA ( alcharabo ) de- 

vastuzione y se tolta la prima tolgasi 
anchc per kajfa la mozione alia set- 
tima ; c 

Sciatra assciatro ), se 

tolta la prima tolgasi anclic per qab- 
za la quinta letters quicscente in 
modo che di mofa hi'lon divenga fa - 
hi/on , di cpitrito /.° ana pest n. 

if. /*5. Per la formols mofahilaton 
quattro accidenti prendono noini di- 
versi : 

Qazma QVpStt ( alqazmo ) Frat- 
tura . Quando aochc la quinta si fa 
quicscente , riducendosi la formols 


mofhu’ton , ad un molosso. & la riu- 
nionc dell* dzba e dell* dsba. 

Giamaxa tSEHN (algiamamo) Con- 
fusione. Quando anchc la quinta si 
toglic a (fat to, riducendosi la formola 
a fa* hilon , ad un cretico. £ la riu- 
nione dell’ dzba c dell 1 aqla. 

A’xba ( aldzbo ) Disgiun- 

done. Quando togliesi la sola prima 
letters mossa , rimanendo cosl la for- 
mola ridotta ad un coriambo. • 

Aqza fpySx ( nlAqzo ) Impliea- 
sione . Quando all* dzba si aggiunge 
anche la naqza , rimanendo la for- 
mola di mofa*hilaton a mofltul, os- 
sia fahil ; cio£ un giambo coll* ulti- 
ma sillaba piu che lungs. 
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e\mbtt nio VSybtt p nw to 

mow nrop« mrn bw P nren 46 
nD hVi nsnrn ’tiki pa 

NHDiyi ttvriy bp N^ns N*me 47 

’aSx fjbnDNS kunSn mun 
ttnVvfii iNonjw mro« b’pa 48 
nj N 03 nhjo pnaobK Nnn'Kfi 
oSnd mSn* “n£naS«s anjNi 49 
nnS« “|Sj j nnsS nyo rnmf 
kSvso rnSa nSkohk on np> 5 o 
nnrp tD-faci axpS^bi rh 
nanva fryfato nna Wtks 5 i 
uas nbn Skis po unn’Kii 
ttobKDi ms N 3 n» nss 5 a 

«^pbxxS jrw mm dSo men koi 


jr 46. St dutolM ly 13 Charm* Paxitlum rms , trunca inflexion cum Cliahno , aeu 
&LL« .- cl pr.mam rladafasti , ideal , littcmm mollen juiejce*leme. ‘/ J_ 

non oilier. -tf. 47- El lam initio f«» <n medio, die oblaltoncm rhythmi 
li mem , vrt el ab initio e.i ccrmo oindu, ; caneeptibus plcnut , cm °'g“ lu ‘ VJJ*S? 
rhrthmam , el III Joe ad comonantiam eitu , el Jic iiceill co/MllO 

colic coenomenti carum. - V* 48 . St dictum cal in, (turn , el innixio , cl separate „ comm , 

cl terminus camm prop, ins , prout eonvcnil ele. - Y- 49- * * ^T^lZnntm.'^ 5o'. 
er,l oftjue exuleeon. ,lik«. , '«»«"■ . '■u*'™ non liefcmw euwowA doc»l»twl^ Y- io. 
£< cum completion fuerit omnibus absolutum measuru , sum* illud per partee ius > 


46 . Tajcita (altasc’ito) 

Dissolution!. Consist e nel toglicrc dal 
palo congiunto una dcllc due lctlcre 
mosse. ( V. la nota al J*. 35 )• R*j>fa 
e 1 * adduione di una dellc letter® 
molli per rendcrc piu chiara una mo- 
zione omogenea ( V. jf. 5y ). — Del 
risguardarsi la tascita , la neeffu c le 
altre liccnzc anuoverate in questo ver- 
so , ora come 4Uah , ora coroe semplici 
si ha/ii , ragionano in varia sentenza 


i maestri arabi, come saremo pervede- 
rc in oppresso. Ci siamo;ingegnati darne 
una 'quasi concordanza nelia versionc. 

Sr. 48 . fcilc VsfiSt* ( alfaxl ° ) 

distin zione. £ il nome che dassi alR 
formol a dell* aruta affetta esclusiva- 
mente dalle altre , quando renga af- 
fctia da £ Va . 

Gnij.iT* ( algli*j*l° ) fitr *- 

mila. fe il nome che riceve la zasia 
nclie slcssc condizioni. 
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Delia Allah die si prendono per semplici zihafe. 
46 Se mai qualchc sillaba si tronchi, si sciolga 
Per charrna e per chabna , ismara , qath ; 

E redfa e lascita ; t’hai quasi zihafe 
Coumnquc per rcgola sarebbero ullah. 

Se varia la sadra, P aruza , la zarba 
Dal tipo di regola , cd anche 1 ’ asc'vah ; 

Ti avresti un difetto : e pur se costantc 
Per tutto il poema si rcplicherA ; 

Sol t’ hai del primiero maestro P ingegno 
Che accorda a ogui tipo le sue varietA. 

Ma quelle soltanto, che i dotti precetti 
Poneano iu accordo, ti avrai lacolta. 

48 Le fazle , le ghdjate non oltre s’ incontrino • 

. De’ siti prescritti : c sempre sol la 

49 Le zarbe e le aruze sieu sane od inlere 

O nude o abbondanti o in lor liberlh. 


5 0 Conscrva al complesso di tutto il poema , 

5 1 Couserva alle rime la lor venusta , 

5 a E scegli a proposito P ellhh , le zihafe : 
Ch& quel clr 6 difetto si cangia in bclta. 


Go h nomir.um iptius ; et nutu , *cu facile dirigetur. - V"- 5t. El praecipuum est mare , tr* 
poema integrum , at rhythmus , et amcordnntia eiu* ; et si finis eius ftiarit lit tarn 0 , Sicut 
et lit tr ram "} sequence littera D - V- 5 ». Et elige ex eo illud in quo est Prolapsus ; wen 
Ucentia Poetic a , at integrum , et illud t in quo eat sarmo vavidus el argutus , serva illud, 
non respuas ipsum. 


Sr. 49 . Quando an verso non ha 
quelle variazioni che riccver potreb* 
be ( o dovrebbe ), distingucsi colie 
denominazioni di 

1. Sa.no rrrraSN ( azzahiho ), se 
manes di tUa diminuente finale ; 

9 . Kudo nsxnn ( almoarrao ), so 
manta di dlla aumentante finale \ 

3. &JIBONDANTS. "llfliaStt (almayfu- 
ro ) , ae immune dalla charma \ 


4. Netto ( almogidrado ), 

se immune dalla chazma; 

5. Intero chatim (assalemo ) , se 
non afTetto da zihnfa ; 

6. Libero ( all'atijo ) , -c 

non soggetto a modijaia. 

Mel tests, si annovecano i soli nomi 
1 , a, 3 e 5. Ha i maestri arabi con- 
cordcmcntc vi aggiungono il 6 , cd Al- 
Mcfulii il 4 . 

Sf. 5t. V. appresso il 55. 
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’SKipW 

p Sa m'SxVN mb* m>Npi 53 
anna* »*?» pjaND^N tap Tvnota 

nS room* *onn «’n rnn 54 
nannm 


y. 55. Et consonantia Jilatri est ultima syHaba: insuper ex litHra. VocaL mot a, ante 
duax quinccntes , usque in finem - 54. Complectitur •ontcnantiam lute rat , quae re- 

fer lur ad earn , et motionem aeu Foe ale m ei debit am. 


53. 1*05 ic k conditioni dell* a- 
raba gramalica , vide Al-Cbalil chc 
una deflnizione bastantemente lucid a 
si darebbe della rima col dire: cot 1 - 
ei sic r essa nelle due ullime lettere 
quiescenti di un veno, piii la Afo- 
zjose alia quale la penultima di 
quelle due lettere si appoggia: quan- 
to in somma da quella mqzione si no 
al compieni del verso si rinviene. 

Una (al definizionp , che il nostro 
poela riproducc, abbraccia (ulli i cad. 

L Se lc due quiescenti ad una sola 
mozione si appoggiauo in modo ebe for- 
mino di quelle sillabe piii che lunghe 
lc quali abbiam volute sorgere dalla 
trasformazionc delle formolc primitive 
quando sond affctlc da qazra , da 
1 nqsa % da Insbiga e da edhdla , al- 
lora si ba la rima detta cost is ex 
( motaradefon ) , cioe thoncaj 

11. Sc due quicsccnti a due mono- 
ni si appoggino , raa in modo che una 
sola lcltera mossa tra loro si frappnn- 
ga, la rima diced alter Mata 
( tnotavaterpn ) , cioe biama j 


III. Se le lettere roosse frapposte 
fra le due quiescenti son due , la rima 
si addimanda comseocemtx •pNHnO 
( motadarckon ) , sdrcccioea. 

IV. Sc tre , ADDEMSATA 

( motardkebon ) , bisdrucciola; 

V. Se quattro , turbimata DVOnO 
( motakdveson ) , trisdrucciola. 

E da notarsi che gli arabi il loro 
accento tonico oltre all* anti penult i- 
ma sillaba , come i nostri anlichi , 
non protraggono : e chc per cio aver 
non possono , come noi , versi e ri- 
me veramente bisdrucciole c trisdruc- 
ciole. Ma questa classificazione non 
trascurarooo per formolc termioanti 
in anapesto e nel quarto peone, ch’es- 
si chiamano dirimente minor* c di- 
rt merit e maggiore , (&- 

zelaton sogra ). 

Jr. 54. L* importanza della rima 
araba e in ei6 ch’ essi denominano 
♦n'w tpn ( harfa-’rrdvi* ) lettera 
della rima, e che noi diremo a a via; 
ed e quella la quale , ricorrendo sem- 
pre c neecssariamente alia fine di 




1 
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L.e rime e le dissonance, 


55 E rima del verso la sillaba estrema 

Dal moio spiccante che innauzi le va : 

E moio spiccante la voce dirai 

Che d’ una o piii lettere 1’ appoggio si avra. • 

54 E anch’ essa la lettcra che il verso conchiude , 
Che lega il poema , ravia si dira : 

La qual ( col suo moio , che magra si noma ; 

La sua paragoge ; e quanto mai v’ ha 
Fiuche non raggiugni quel mo to spiccante ) 

Fa ri/na perfetta se unisona andra. 

Ma pur dall’ unisono trabalza all’ analogo 
La lima in sua docile flessibilita. 

Percio le sue fasi , le parti diverse 
Distifigui , ed impara le sue varieta. 


ciascuu verso del poema , ne forma 
quasi il legame e gli dJi il nomc. De- 
riva la parole dall a radico ( ra- 
ra ) sirinse , legb ; e ( rcvAon ) 
diccsi la fune colla quale si stringono 
ed affardellano i fasci. 

Si cooiidera la ravia come 1’ ulti- 
ma lettera quiescentc di un verso , 
ma sol m tricamenic , perciocche pu6 
non solo averc la sua raozione ; ma 
bcnanche venir scguila da allre let- 
tere: le quali pcro van risgaardate 
tone paragogiche , e non eotrano in 
corapulo nelia misura. 

Lettera della rima , e preciiamente 
ultima c la R che ricorre alia fine 


di ciascun verso della cantilena che 
il bcato Ago* tino compose per la sua 
plebe d* Ippona. E S. Bonifacio vescovo 
dj Magonza nc fa espressa raenzionc 
nelia sua Ep. 65. Tertium carmen , 
non pedum mensura claboratum , *ed 
oc torus syllabi * in uno quoit bet item* 
cornposiUs, usj badkmqvi: lit bra, 
comparibus line arum tramitibus apta- 
ta, cum* calarno pCraranU exaratum, 
tibi , sagacistime sator , tras mitten* 
dicavi. 1 versi son questi : 

Pro me quaero oramina , 
Precum pandet praecipua , ec. 
Fioriva S. Bonifacio ne* primi anni 
del secolo VII, 

3 
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KM KJIp JKfl 

mpi KIpK^Kl KSSkSk KM ’HKT 55 

*pno W?ki ^ktvkSio rkjk^k 


Quod li anmectantur cum quo - jf. 55 . Admngilur ,• hoc erit talielas , tl robot alto : el 
pott ipsam , MU minui perficta , ml Permeeio , cl aptatio siimUter cadentie, at omnia 
bane prvcedunt. 


Secondo le varie lettere che pre- 
cedono o seguono la ravia , la rima 
araba acquista denominazioni diverse, 
die il nostro poeta va di mano in 
mano gpecificaudo. 

Secondo che la ravia t quiescente 

0 mossa, dicesi ttoiTi iTTpQ ( m0 " 
qajadaton ) o sciolts. risboo ( mo*- 
laqatou ). La inozione della ravia 
preside il Dome speciale di nn»S k 
( almag’ra ) , cbe diremo mag ro, 

Le lettere die seguir possono la 
ravia diconsi vat/a , chorugia : e 
quelle cbe la precedono, redfa, tasisa, 
dachila. Ancbc le mozioni acquistano 
uomi specials. £ nomi speciali hanno 

1 vari difetti che dalla piia o meno 
esatta loro riproduiione derivano. 

La varia nomenclature di lutli que- 
iti casi forma 1* ultimo stadio della 
Ueozia che andiam dhcorreado. 


X. 55. Qui trattasi della discre- 
panza della mosione della ravia sciol- 
ta , e della stesaa ravia . Ma cio che qui 
ai va ragionando c applicable a tulle 
le mozioni a tulle le leltcrc della 
rima. 

La quale dec riputarsi perfcil.i sc 
1’ ideotica lelteia, 1* idenlica mozione 
si reproduce; ma cangiandosi Puna o 
V allra , il difetto e piia o meno bia- 
si me vole. 

Per cib che riguarda le mozioni 
arabe , la fata , ossia l* a , non soffre 
per la chiarezza della sua prolazione 
chc venga di altra soitituita ; ma la 
zamma e la kesra, vale a dire la u 
e la i | per la debolezza della lor 
voce si scambian di leggicri tra loro. 
£ lo stesso v da dirsi dclle lettere loro 
omogenee ) ed i. 

Or variandosi la mag'ra , ovvero 
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55 Variar pu6 le nuiffre , variar le ravie 
Seitz’ ombra di fallo P eqvaa , 1’ eq/h : 

Ma il fallo gia mostrasi , appar gia il deforme 
Se igiaza, se izrafa spostarle vorra. 


sia la motione deUa ravia , se il ctm- 
giunemo i cell’ alternant cr la tam- 
ma or la ke»ra, cio e tamo usaale the 
quasi non si repula difetto , t dieeri 
iqvs’a NlpN*7N ( alcqvAo ). Ma sc 
coll’una dclle due aliernassc cod la 
fata t il difelto e notabilissimo e prendc 
il nome d’ izrafa ( *l ez ” 

rifo). 

Del pari. L’omiofonia di alcunc let- 
tore fa che gli arabi poco scmpolo 
prendanoa pcrmutarle nellc loro rime, 
Sr 1’ omiofonia c viciniasima , tal li- 
cenza dicesi ekja'a NS3RSR( al *U*o): 
se rimota , prende il nome d’ ioia'sa 
riftON/tf ( alcgi^iato ) : die *crivc>i 
audio per ^ iuvetc di r. mtONSs- 

1 maestri arabi reputano coine affi- 
ni le lettere JedQiycjiQeJ: 
J e S; reputano poi discordant! * e p: 

e 7; ec Quote omiofonie son dis- 


poste il piii cha abbiam saputo me- 
todicamente nella Spiegaticne dtUt 
tavoU. 

Qui giovi osservare che appo gli 
Arabi , come appo tutti i popoli , cs- 
sendo le lettere destinate al doppio 
uflizio di esscr pronunziate spiccata- 
mente al principio della sillaba o alia 
fine di una parola , o piii o mono 
oscuramente quando alia mozione o 
vocal e precedent si appoggiano e 
formaoo cio che dir potremmo un 
dittongo di consonant! colla lettera 
die segue ; in questo second© caso 
anche le non aflini non vengono a for- 
mare notabile disaccordo. Cosi , come 
sarem per vederc , indifTercnteincntc 
si pongono in rima le non affini quando 
all’ uifizio adempiono della redfa o 
della tasisa. V. Cantilena. 



( 68 ) 

•wsj 1 ?* «m to* 1 ? «ro *W»s 56 
*sp ip brhn * nb fb na yrobn 


V S6. £( adiuncta , qua* ett lit tar a Unit , it n ptrtonal* , at fitit , habnu l inmm 
■ noUrm potl littemtn Rfytfuni , cmtonantiam foot. 


56. Pa«jioooich* della rima ara- 
ba van considerate le cinque lettere 
* . 1 » *» 1 . n : le quali, Icgondosi 
alia mozione della ravia, c rimancndo 
quiescenli, prendono il nomc di vazla 
C * 1 '*azlo ). 

£ da notarsi dapprima rJic 1* ulti- 
ma sillaba di qualunquc verso aral>o 
vuol considerarsi come Junga. E per- 
cio , nel caso della ravia mossa , le 
tre leUcre molli ^ ^ , ♦ , ripul.it si 

deggiono virtualnieulc esislcnli anclte 
quando per ragion gramalicalc non 
apparissero nclla serin urn. Quindi b 
cbiaro die compular non si deggiono 
come parte integrate dc* ver>i non solo 


quando adempiono allc funiioni della 
lcssigrafia , ma anche quando fossero 
radicali , purcbe quiescenli. 

E lc siesse consideration! quadra- 
no per jq come alfisso o segno del gc- 
nerc feminino , e per la nunnaziont 
de’ nomi o il nau par agog ico lieve 
ne’fuluri. 

Per le quali riflcssioni egli e cbiaro 
come lc vazU scmplici , a tutto ri- 
gorc , nemmeno considerar si dovreb- 
bero come piragogiche , formando di- 
versity piii ortograficbe che foniclie. 

Ma la jq pi»o esser mossa , e la mo- 
zione prende allora il nomc di neia’da 
wbj 1 ?* ( annafa’do ). In ta! case put 


1 
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56 Se mai paragoge si avra la ravia 
Concorde uniforaae discorrer dovra. 

Dirai paragogiche le lettere lievi : 

Son cinque , cui nome di vazla si d& : 

Stan ferme ; nafdcla la He sol pu6 muovere : 
V’ 6 allora la chorugia che in ultimo sta. 


darsi laogo ad una feconda letter* pa- 
rag ogica alia ravia, e dices! cnoao'oiA 
( alchorugio ). fe chiaro chc Ic 
sole lettere delta chorugia eaier pos- 
sono le tre molli ^ , •) , t. 

In questo caso dir si potrcbbe die 
v f abl>ia vera paragoge. Pure la sillaba 
die n* emerge e piia che breve , e tale 
che sfuma nella profiferenza ; e non solo 
alia fine del verso e nelle cesure , ove i 
metrici piii rigorosi non mirarono tan- 
to iinamcntc, ma nel corso stesso del 
procedimcnto ritmico non entra in 
ntisura. Cosi I a e muta ne* versi ioglesi 
▼a ripulata come inesistcnte. 

La rafia colla paragoge dices! con 


vocaboio generate y^zl.ita n'roro 
( mauzidaton ) si a &olla chorugia , 
sia senza. 

fe da notarsi in oltrc che P aculis- 
simo Al-Akfaso due altrc lettere para- 
gogiche alia ravia va notando pe’casi 
della quafia legata. La prima , delta 
aloa’lc ed e speaso la , 

talvolta la lot, come 
( almohtaraqin ) per p-mnO*?K ( •>- 
moll!. Iraq ). L’allra. della HpfltjStt 
ALHOTADDI , t ll ) O ll I nppoita 
alia vaila fj eh' eascr dovrebbe qui- 
escent* , e itraordinariamcnlc vien 
moua : la moiione allora chiamati 

Arraa’BBi nyrbu- 
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’idkS ♦rfat Vap rbhn qrnn xsnrn 57 
tni i 5 •pnn'w Kenya tf** 


fr. 67. £/ adiectio Jitlera * mollis ante litteram Rhythmi , non alia nisi litterxu r cum 


ambabus scilicet \ et ' , et motionem, sums 


it. 57. Redfa tprfat ( *n*dfo ). 
m £ la quam lettera spettante alia 

cafia , dice il Clcrico , una nempe ex 
Uteris quiescentibus ^ ravviyam im- 
mediate praecedens ». Non pare chc 
dar si dcggia alia parola redft un 
significato coti ristrelto. Leggcsi nel 

Chamus : epn ~\ycbit *a eprhtt 

Sap ya» pSxi tdSk epn p pxo 

VO NOTH nTK qm Valeadire; 

Arredfo , ne versi , e una quiescente 
fra 1c leUere di allungamento e le 
lcggierc , la qual cada primes de/ia 
lettera del ritmo ( della ravia ) ; in 
tnodo che nulla siavi frame zao at- 
t una ed all ' altra. 

Or la ravia , come abbiam veduto 
y. 54 0 55, pud ester quiescente o 
mossa , il che rende la qafia legal# 
o sciolta. Sc e legate , allora, ed al- 


iitud. 


lora solunlo', la rtd/a non potri es- 
sere sc non una delle tre suddctte let- 
terc rnolli Ma quanto i- sciolta , 

divicn red/d qualunque lettera quic- 
scenle che immediatamente preceda la 
ravia , e la ravia stetta caricata del 
tesc’did. 

Nel primo caso, la rima k sempre 
tronca , continues; nel sccondo e sem- 
pre piana , alternates , non dovendosi 
tener computo delle paragogiche le 
quali vanno in arabo fuse in una sola 
sillaba , come appo noi gloria , sto- 
ria , ec. quando si considerano come 
semplici bisillabi. 

Second oche siavi o non siavi in una 
rima la red/a , dicesi *cda rm y j 
( mogiarridaton ) o red# ata nSHTO 
( moraddAfaton ). 11 che da luogo alia 
seguente dassilicazione : 




57 fi belt se redfala farai la ravin. 

Ma assai pit!t robusta la rinia si avrii 
Se redfa farai la lettera inolle 

Che al moto vocalc piii forza dar sa. 
E allot - di tavgia noa Serba piu il nome 
La voce inovente } e un’ hadva sara. 


I. Qi.ru LtOATA- 

i- Nuda , come JQ ( manzil ), c 
come tulte le rime di questa Qazida. 

a. Redfala, come Vp.SKD 

( q*’L q»’L qo’i ). 

II. Qajtca SCl01»TA> 

a ) colla tola vazla * 

l. Nuda , come ftStta, bn. 
’*7TX3 > rfrCS C manzila’ » manzilo’ 
manzili’ , inanzilat ) 

a. Redfala , come mtfqp, TTKO^, 
HKOJ? . mK5J? ( i“»a’dot , imadi’ , 
Ama'do* , aina’da 1 ) ; e come XpS3* 
N pn. Npry (cbafqa, haqqa, 4»c qa ) 
net modo che taremo per redcrq in 
appreuo, V. Ca»tu.ena. 


6 ) Colla vazla e la chorugia : 

I. Nuda, come xrbm.vhm, 
'ilbna (manziliha’, manziloho’, man- 
zilohi’ ). 

a.RedJhta, come NmNO^KnTEJ?. 
KiTTOy ( tnii'doha* , dmo’doha' , 
Ami’dolia’ ), c cost per gli allri aftisii. 

La mozionc che precede la redfa 
prende il nome di iudya ■nnSx 
( alhadvo ). 

Da’quali esempi apparc ch& le ravie 
legate corrispondono allc nostre rime 
tronebe j e chc le ravie sciolie , se 
son nude j dir si possono corrispondcnti 
allc rime tronchc del pari che allc 
sdrucciole ; ma se redfate , son sempre 
rime piane. 
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*rhx nn'ntrri nanS* ND’DNm 58 

nSh no *»kovn i5k w noVs p 

DiS« >3p rinnpi 5g 


X. Sfl- Et basim quoque sums , nempe Itlteras HKT* el tsrtia ab ipsis eit hit era rkythmi , 


ir. 58. La Tajha D’DNjISx ( “l- 
(a’ai’so ). « E 1’ alif quiescenle quan- 
>* do Ira essa e la lettcra del ritmo 
» si fra p pone una tola lettera ». 11 
Glerico nota ehe precedcr dcggia in 
cadem dictione : perchfc , soggiugne , 
si in una dictione fuerit , in alia 
t>ero ( quae non fuerit pmenomen 
nffixum vel par pramominis ) Ratvi- 
ra f illud Tasisa non est habendum, 
nec toti pocmaii necessarium > quod 
in Tasisa rcquiritur. 

Ed anchc qui osscrvererao die la 
TasUa vuoi. considcrarsi come la Icl- 
tera quiescence la quale da forza alia 
mozionc o sia alia prima vocale di 
una rima sdrucciola ncl modo stesso 
rhe it fa la Redfa alia rima piano. 
E sotto il nornc di rima sdrucciola , 


indendiamo anchc la bisdrucciola e 
la trisdracciola , vale a dire lanto la 
consequents ebe Vaddensata e la tur- 
binata. 

Ycro e cbe T autorc del Chamm 
con li esprime riguardc* alia Tasisa : 
La tasisa neda qafia e quell ' alif 
fra la quale e la ravia s’ interpone 
una sola lettera ; come in questo verso 
di A.nnabega Dibario: 

3VNJ3 TON it 1 C=TO ’H’Sd 
33N137N *D3 H’DNpN Wl 

che si legge : 

holjati bihammin 

ja ommijato bina’sibi 
valajlon aqa’sijjahon 

bitajji- Ikavakibi (•) 


(*) Qoesto verso appartieneal Carme tango Stanchest*, Oamia, m' assale : 
qadbato , e potrebbe tradursi vrano. le reni a»i dolgono 

Rents met cum dolore , Ommia , iatsati Dun b U notte , e gli «tri 
sunt : et nox est durt cum obscurations ne) buio s* iTTo)|ono 

stetlarum. £ metricaraente : 
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58 E ben se lasisa la sillaba affbrzi 

Che. della ravia conipagna si fa. 

E all’ alif ricorri se piena se splendida 
Vorrai quella sillaba ; che mossa per a 

59 Divicn della rima la base primiera , 

Cui nome a buon dritto di rassa si da. 

ex dtctione , ret ultima pronominatit , quae Affixa aequalur - Of' 5 rp Bt Fathhum pra*~ 
cedtnt at Raao. 


Mu pare chc ad csempio qucsto verso 
si produca come uno dc’ vari casi 
della Tasisa, non come caso cscltuivo. 

La ravia divesi in tal modo tasi- 
SATA HDDtt ( uiovussasaton ); cd in- 
conlra quesli casi : 

I. QaFIA L EC AT A. 

Come •xxhx- ipnsN ( afiaqar , 
alrhatar ) , V. Cabme lunoo. 

Fa sorpreaa che il diligcntissimo 
C.lerico produca per unic 6 escmpio di 
qucsta rima TOW ( amid ) , parola 
chc alia rima legata rcdfata piultoslo 
chc alia lasisata si apparlicne. 


II. Qafia scioetA. 
a ) Col/a sola inzla, come maw- 

now now , mow ( A'midoh j 

A’midi* , A'mido* , A'mida* ).J 
h ) Col/a vazla e la chorugia , 

come amow » imow» *rnow > 

( a’midohi* , Am id oho’ , .Vmidoha’ ). 

V. 59. Quando V alif fa le funzioni 
di lasisa , la mozionc che la precede 
prende il noroe di bassa ( ar- 

rasso ). 
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nruw i3KD pe Jkodns mm 


NH3TTI nm D’DNrOl 103 60 

mrs jm yi jnmN 'ira Nrrrrjvn 


Sequent eat Dochilo t teu intromiaaa : mete runt earn vocal* prcducta : qui ergo (Ultra* 
ficat penultiniam errut • - V. 60, In hoe et in bast , et cirreaponden tia , el pen ultima rerun: 
el motionia eiu* dnerutas , ut JHIY'K ( irladi ) , et JH ( da ) , et JH ( do ) 1 ulgata tit , 


Dachua T’Zn'TN ( addaebilo ) c c vengon designali col nomc gcucrico 
il nome chc daisi ad una letters mom di se.nada moo 1 ** ( assenado ) die 
tra la ravia e la tasita; la aua vocal e poi distinguesi in stndda della redju , 
o tnozionc diced ejc’baa della tasisa , delfesc’bda, della hadva, 

( alesc’ba’6 ). Furman do la dachUa della tavgia. Lc quali coii dal Clerico 

colla sua moziom- ana sillaba breve, si vaono enumeraudo : 

e chiaro die una sola rinreoir se ue a Sen ada della bedpa , e meltcrc 

dee uclle rime sdrucciole , due nelle » in consonanza la qafia redfata colla 
bisdrucciolc , tre nelle trisdrucciole. - 0 non redlata, come (babi’bon) 

Asi»ai di rado le leltcrc corrono uni- » con 33 TO ( moliibbon ). 

lormi in qucsU sede. 11 ch* i nostri » Sen ada della tasisa, e uuire la 
anche talora si permiscro , come il m qafia tasisata colla non usisata , co- 
Burchicllo, a cagion d’ esempio, 11c’ suoi u me Srieo ( mana’/ilon ) con 
sonetti. Ma la mozione vuol ewer co- n ( mauzilon ). 

statue. » Sms ada jell 1 ejc’baa , e ineltcie 

y. 60. 1 cinque difeiti ebe qui si » in riina c SofcOH ( UK>vcn * 

cnunciaoo non banno nonic specific, dost cioc la Q nclla prima parola 
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E ben che uniforme pur sia la dachila 
Sebben eo’ seambietti grande abbia amistk. 
Pur quella ond’ e mossa , e ch’ esc' bad dirai , 
Nemica k a qualunque volubilita. 

60 L’ esc' bad , la tasisa , la hadva , la red/a , 

La tavgia chi varia la rima disfa. 


per testa c nclla seconds fat/ia ) E 
soggiiignc : live sotuta fuerit tafia , 
live ligata, Ms sc la qsfis e legata , 
la mojuone delia Q non c una c sc’ baa, 
nil una tavgia. Rimane pcrcio quest* 
senatla applicable al solo caso della 
tjafia seiolia , cioe di tdlni/o con ti- 
Itimalo , giusla 1’ csempio prodotto , 
* <ii Snmo ( mortahilo ) ‘Vl'JK 
( urragiolo ) , come sarem per vcdcrc 
rngionando del Carme ifjmo. 

» ad a dell' hadva , come far 

*» limare yr) (data ) e ( di’n ) , 

» » Sip ( T“°l ) * Sip ( <l°'l ) do P° 
» del fatha. - » Ed anclic qui gli 
esempi sembrano mal poili. Come an- 
rora nell' ultima. 


» Sen ad a. della tavoia, cioe muo- 
vere divers, unente la in ( ha- 
ram, harim, barum ), soggiugoemio. 
Hoc alii pitio nan veriunt > ol> frt- 
quentem eius apud poetas usu/n ; 
alii tanquam ckwnam dneunt , quod 
vocalis ante quiescentem perinde sit 
ac si super earn esset. 

Dir bisogna. Considcrar si vogliono 
i difclti di luttc le lettcrc e di tutlfe 
lc mozioni che compoogono la rima 
araba nellc condition! di sopra espo- 
ste al jfr, 55 : nel doppio riguardo cioe 
dell’importanza del sito che occupano, 
e della piu o me no prossima omiofo- 
nia con quelle con cui si meilono iu 
consonanza o asaonanza. 
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mwD onyStf nukSk Bosnoai Gj 
♦ era* pv 3 ¥jSn on ioStt in 

Knro anSm pSSio NnpBaoi 62 

ni Day TpaSio Nyon ySani 

KOHJODN NOflATlN NOnTUO 63 
nm’fl jn5S« *«v np W?ki 
in pai inn pjaD^Ka rpm 64 
mrax NiSva rom doB pn N23 

KDHOn t\$t 33N1 *ptHl inNlS 65 . 

tni nBS ’U’o jniBk Knyoini 

Kipni noaS no’nSk wvmsro 66 
an aoSa nnap Komi ’irai ■ 

Sanaa ppySn pin nnypnSm 67 
a) n*n sijPn *a mnnSn nSne Spi 

\ r . Cl. Et Compiemcntum partium est si abut huiustnodi diversitas ft clectio ipsarum t 
tum liberal to eonsonantiae a lorruptela , audeatur et timeatur - Jf. 6 a. Et titxn pn+edmnt 
t urn levitate , teu molhbus Uttiris ft ft , et sex tun/, et perfingent novem , si applictntur 
rrnsonantiae «U*« toe - y. 6?. Fae igiiur clttra sit utraque consonantia , praepone eii 
immediate htt eras tnolles quit scentes , appone tit bases , el priiuum cx ks tribus exigitur 
necessario ad rbyihmi exitum - Sf. 64* Et quando ante liltcram rhytluni tluae sunt Im- 
jnediute quieseentes , et iti fus minus tjuam quinque moyentur , etiam si sequent ts adiun- 

Y. Cl- Leggcsi ncl Cbamus : versi t’inculca. N ilia vcriione abbiam 

n’anpBn aVon jn 'anipan »a creduto doverc esporre il prccetto in 
f!D La nazbi ( annazbo ) modo generico. Ma ncl lesto si ram- 
nclte rime ti ha quando sieno ajfatto me mono i casi della ravia nuda , 
scevrc di corrul/ela e di UtrfmrU. Un red fa la c tasisata, lanto nel caso della 
lal prugio £ quello chc qui si rteco- qafia Irgala , quanto in quelli della 
manda. qafia sciolta colia sola vazJa o della 

V. 62 a 64. E 1 ’ esaltezza di tutfe qafia sciolta con vazla e chorugia : 
1c parti della rima araba lanlo nc-lle del che abbiam dcilo abbaslan/a nolle 
znoziout die nclle lcltcic in quesli note prccedeuli. 
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61 fe ben se dc’limiti, che ancor tu potrcsti 

Varcar senza biashno, ti attieui al di qua : 
6 a E sempre in accordo di bella eleganza , 

E sempre in sua schietta Iegittiinita , 

63 Non sol la ravia , ma tutto il corteggio 

( Dalf umil goni/ia che in ultimo sta 

64 Al /nolo spiccanle che altcro precede ) 

Per tutto il poema serbar si vedra. 

60 E bcu liualmentc cho tutla una frase 
Conchiuda do’ versi ciascuna meta. 

66 La stessa parola die replichi e j’/da. 

Sc il senso ue varii , non falli : 6 bclt&. 
Ma s’ e la medcsima per senso e per suonoj 
Conmuque la scosti, bruttezza sara. 

67 E in nonii generici , qualunquo difetto 

D’ ecjhado o tarida il noine si avrii. 
Eqhado , 6 1’ aruza che il ritmo mal pone : 
Tarida & la zarba u’ il fallo avverra. 


gas initium - $ 5 . Et impUcatio signtficathnis sensus eiu's quod profernir in priori verst 1 

cum altero versu - \ r . 66 . Et replicatio eius in prolations tantum accomtnoda ett , ttipcrtxct- 
dens on tern' si rrplicatio sit in significations : et rcpulerunt deforms tatem cius quandocumquo 
{recurrent - 67 . Et drfatus acc ideas ebra perfeetiorum cblationis rhjthmi diettur Clan - 

dicatio ; ei similiter drfectus accident in pulsations dicaiur Distortion 


y. 65. V. appresso Carme luvoo. 
f. 66. L’ It a a HC'nSx ( ) 

forma no difetto sc la stessa parola 
si ripetc nello stesio significalo ; ma 
replicandosi in senso diverso is una 
squisilezza dell’ arte : come , a cagion 
d’esempio ( ariagiolo ) in «i- 

gnificato di un tale uoma , o di per- 
sona ri‘ animo virile ; 3,-jT (dahaba) 
andb, orvero oro, nomc naibalo ; fpj) 


( PiJii ) della sua bocca o in esso , cc. 

f- 67. L’Eqa da TXi'ptt'"'X ( ale ' 
qado ) , v aria re cio£ 1’ aruza non e 
infrequente ne* versi arabi ; ma la 
Taurida TrnnSx ( attari’do ) e un 
difetto assai notevolq nella aarba : 
non tanto allorclic le lettere o le mo- 
zioni non fosscro identichc , tie* casi 
d! sopra ragionati ; ma motto pill 
quamjo il metro venisse a variar>i. 


■> 
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AKAKE4>AAAinSlS. 

Qual costrutto trarremo da tutta questa Beozia? 

Sc 1’ esamc che or ci occupa non mirasse ad altro 
scopo chc a crescere quell’ italico torpore che sol di 
avitc rimetnbrauze pavoneggiandosi vuol trarre misero 
vanto da un tempo che fu ; voi , Accademici , mi avre- 
ste sin da priucipio soffocata la parola su i labbri : 
chi- delle avite glorie da voi si rammentano i fasti 
ad esempio sol tan to, ad emulazione, e soventemente a 
riniprovero doi degeneri nepoti. 

Ma col nobilissitno scopo questo esamc si anno-' 
nizza di trovar modo otide rintracciar nel passato re- 
gole di prudenza per 1’ avvenire , come nelle investi- 
gazioni di tulte le lontane cosc per estensione o durata : 
e, limitatamente all’obbietto che or ci occupa, di coor- 
d mare colic bisogne della crcsciuta civilti , co’ legami 
che vievia scmpreppii'i si stringono tra le vario umano 
razzc, riunite gia presso che tutte in un sistema univer- 
sale di commercio c di-relazioni scambicvoli , i vantaggi 
natii della patria favclla , portentosa fin da’suoi priini va* 
_ giti , ma di que’ bainbolini portenli forse di soverchio 
invamta. 

Le urnaue loquele nel doppio sublimissinio scopo, c 
di esterna comunicazionc scambievolc de’ nostri pensieri 
e de’ nostri nlletti, e come struinenti della vievia perfet- 
tibile espausione de’pensieri e degli affetti nostri quando 
ragioniam con noi stessi, uon fan 1’ obbietto dell’ attuale 
argomento : della musica del liugnaggio or si tratta sol- 
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tanto. Ma forse non a torto la piu gentile delle antiche 
uazioni fece delle muse e delle sircnc le insegnalrici di 
ogni uinana civilta. Alla legge delle gradevoli sonsazioni 
coonlind 1’ Eterno la legge dei doveri : e la bonta e la 
bellezza , colie idee di virtu si confoudono all’ euergia 
di loro efficacia sublimate. 

Se documenti storici sommiuistrar ci potessero la 
probability de’ fatti , grato spettacolo or ci offrireb- 
bero le arabe dive dell’ armonia cbo a ridestar ven- 
gono a novello vigore le illanguiditc suore dell’ occi- 
denle , che di nuovi modi lor si fanuo insegnatrici , e 
di novella discipliua maestre nella musica del linguaggio. 
Ma i fatti con invincibile prcpoteuza dileguano tutte 
questc vagheggiate illusioni della fantasia. 

Altro ma non diverso da quello die i nostri vec- 
chi gramatici avean proposto e il sistema prosodiaeo 
degli Arabi nella sua esposizion dottrinale , ambo nella 
condizione di regole sopra regole artifiziati. Tutti i di- 
podii della poetica de’ Greci nelle iormole Arabe si 
riproducono : e sembra che Al-Chalil altro scopo non 
si fosse proposto oltre a quello di andare adagiando 
all’ indole speciale della sua favclla natiu quanto mai 
dai nostri trovavasi posto in serie su la determinazioxie 
de’ primi elementi metrici e delle combinazioni e so- 
8lituzioni di che poi son capaci. Quelle rustichette dive 
di Arabia vengon cosi alunne alle vecchie scuole , e 
non gi& aspiranti a maestranza. 

Pure sarem con esse cortesi : c nella ragione de’ 
loro pali e delle loro corde quel tipo metrico andreni 



( 8o ) 

rintracciando chc governo e govcrna 1’ aiulamento pro- 
sodiaco di tutto il gcncrc umano. 

Date moto a un pendolo. Comunque isocrone' ne 
sieno le oscillazioni, dissiinili vi appariranno se vi fa- 
reto a numerarle. Non v’ ha numerazione senza un pe- 
riodo. Direte seiuprc 1 e 2; 1, 2, e 5 ; 1, 2, 5 e 4; cc. e 
quell’ e die nientalinentc almeno apporrete compagno 
all’ ultimo termine vi eonchindera le formolc di quel 
ritmico compartimento che con tutta propriety in Italia 
si dissc nurnero (2 5 ). 

Cosi la legge de’ritmi nel sistenia mtisicalc sorge 
nniforine da per tutto. Ma qua e 1 & , probabilissimamente 


(a5) Xumeros memini si verba 
tenerem. Viegilio. I Greci il dissero 
pr Ouc>, c in tcrmioc rousico da noi 
dicesi motivo. Ascolliamo Quinliliano. 
In oration e , ci dice, omnis structura 
ar dimensio el copula vocum constat 
aut nume ris ( numervs accipi 

i*oto ) aut metro , idest di men si one 
quadam. Quod etiamsi constat iitrum- 
cjue pedibus , ha bet tamen non sint- 
p/icem differentiam : nam rhylhmi , 
id est numerij spa/io temporis constant : 
metra etiam online: i drogue al/entm 
guantitalis esse vrdetur , alterum qua - 
Huiiis. Inst l. IX, c, 4. Cosi nn re- 
lorc si cspcimcva. Or ascoltiamo un 
mini co. iffri o’to’rrua fx xpovwv 

x'jtra rtta ratyp cri’yxt.^uwv. xai ra 
rouru/v *ral>r, xrxXovfAir ap<f 19 xui Dftfur 


4'0<$'cv xai ypifiiav. Aristide Quint. rq>i 
Vmht. p. 3i, ed. Meibom. Non traitasi 
adunque di sola numerazione dclle 
sillaLc c della quantitd di esse ucl 
doilrinalc compartimento di lunghe e 
di brevif ma della ragione degl* inter- 
vals traleforti vibrazioni e le 

quietc (i|p((usr); c cio a batiuta , nolle 
passion i dell* a r si c della tesi. Quindi 
idenlicamenle ftl moderno si sterna del- 
la misura de 1 versi Marciano Capclla 
defiuiva il rilmo: diversorum modo- 
rum ordinata coonczio, tempori pro 
ratione modulation is inserviens , per 
id quod aut eflerenda vox fueritaul 
premenda , et qui nos a licentia mo- 
dulation is ad artem disciplinamquc 
constringat. 
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deterroinato dai climi, Pun ritmo piuttosto che l’altro 
si adagia all’indolo speciale dellc vane loquele, secondo 
che P urto spiccante nella emission delle voci, la vibra- 
zione dell’accento, a questa piuttosto che a quell’ altra 
sillaba si appoggi nella loro numerica progressione. 

11 che potrebbe elevarsi a storica verita col solo 
riflettere che la nomcuclatura a noi trasmcssa de’ vari 
elementi prosodiaci, dalla tale o tale altra nazionc deriva 
appo la quale fu dapprima quasi esclusivamente in uso, 
e massime nella solennita delle religiose ceriinonie: chfe 
in esse delle primitive umane associazioni si rimangono 
pin rispettate dall’ ctii le originaric consuetudini , e sotto 
tutti i climi la prima voce dell’ uomo , la prima mani- 
festazione de’ suoi timori e delle sue speranze , della 
sua gioia e della sua gratitudine , altro esser non dovca 
che un inno, una litania all’Eterno. 

Nella nostra disamina, la dcterminazionc del ritmo 
prediletto degli Ebrci esser dovrebbc il nostro scopo 
primario; ma e forza prescinderne. La lingua santa , 
quale con caratteri fonetici fu ridotta a scrittura e mol- 
toppiii quale co’nuovi caratteri venue per divina inspi- 
razione trascritta dopo la trasmigrazione di Babilonia , 
era gia una lingua ingentilita da tempi remotissimi : e 
i libri della Leggo e de’ Profeti conservan sibbene nella 
piena integrity il suono dellc parole come strumento 
della trasmission delle idee , ma non della rnusica del 
linguaggio, inalgrado la vecchia e nuova masora (a6). 


(a6) Vero 4 , e tembrt ormai faiio ttorico , che Delia traamigrajion# di 

11 
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Dovendo percio limitarci al solo moderno rabbiuico , 
il cui mctrico sistema da quello degli Arabi non si 
dipartc sc non per le sole coudizioni di dialetto e di 
non pari innoltrato inciviliinento ; esso venir dee sup- 
plimentario alia nostra iuchiesta , non dclle archetipe 
forme indicatore (27). 

Tornando pcrcid alia nurnerazione piu semplice 
delle oscillazioni del pendolo , forme archetipe, forme 
yerc clementari considerar si vogliono lc binarie (28). 


Babilonia gli Ebrei cambiassero il loro 
linguaggio col siriaco araraco , specie 
di dialetto raldaico j e chc d* allora 
cessasse V ebreo di esser lingua vol- 
gare ( “Walton Proleg . Ill ; Rich. 
Simon , Hist. crit. du vieux Test. 1 . Il , 
c. 17 j Fabre d* Olivet , La langue 
hebr. resdL , pref. ) ; ma b piu chc 
probabile chc la scnola masoretica 
di Tiberiade non invcnlassc il $istc~ 
ma dclle vocali , e chc tulto il suo 
merito con sis la ucll’ averne sol con- 
aervato c trasmesso il costume. La 
forma malcrialc di que* segni non e 
di antichissima data, ma l’uso n’era 
conosciuto fin dai tempi di Eadra 
( Neb cm. VIII. Mischna , Traiti des 
Teres , c. III. §. 1 3 . ) , ed anche pri- 
ma , perche gli Ebrei della Citia , 
giunti in quelle lontane regioni due 
sccoli avauti , protiunziano lc vocali 
pre&so a poco come gli altri Israeli t* 
sparsi su la superficie dei due emis- 
feri (Bruttier, De Iudaeis Sinensibus). 
Otiindi non affatto manchercbbero i 


dati per inslituire delle rioerche su 
le coudizioni prosodiache della lingua 
santa. Ma forse ne* limiti del mero 
conghietturale ci rimarremmo. Pure 
un lieve saggio ne prenderemo in ap- 
presso nella versione del breve salmo 
xcir , ebr. xcm. 

(27) Alcuni moderni Ebrei si pen- 
sano di aver traua la loro poesia da- 
gli Arabi ( Salomonis Van Til , Can- 
tus poe seos nec non sonandi facultas 
turn veterum turn praesertim He - 
braeorum ex tenebris antiquitatum 
novae luci proposita ). Eppure non ne 
siam persuasi. Qualchc parallel o che 
sarem tra poco per instituirc ne fari 
manifesto il perch&. 

(28) Una longa non v alibi t edert ex it pedtm . 
Ictibut quia Jit duobut , non gemello tempore. 
Brevis utrinque lit licebit, his feriri txnvsnit : 
Parte nam atloltit so nor cm , parte rtUqua 
deprimit . 

Ap9n hanc Grata vocarunt , alteram contra 
3l?». 

Tumuio. 
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Ma tipi normali non saranno ub il pirrichio ne lo spon- 
deo. Le due condizioni pel sito dell’ arsi e della tesi 
nello spondeo , secondo che coll’ anapesto e col dattilo 
entrava iu coniposizione (ag) , ben fanno scorgere che 
metri spondaizzanti esser vi possono , meri spondaici 
non inai. E lo stesso e da dire del pirrichio. Nel ra- 
pido precipitar d’ un finme del pari che nel suo lento 
ma uniformo discorrere non v’ ha numero , non v’ ha 
ritrao , non v’ ha periodo da poter distinguere : condi- 
zioni cui la sola ragiono degl’ intervalli da vita (3o) , 
come la sola ragione degl’ intervalli trasfunno d’indeter- 
minata in sillabica , articolata , distinguibilc , c di pen- 


(39) Cio intender si vuole ancbe gion d’ esempio in qnesto verso del 
nel movimento ianjbico o trocaico in yecchio Ennio ; 
cni gli antichi ammettevano lo spon- Civet roman i tunc fact 1 suntCampani; 
deo colie sue solution*. Del resto : Nel qual verso tutte le sillabc sono 

considenndo il ritmo musicaimente, eguali per tempo , ma disuguali per 
cioe per quella parte che segna i vari vibrazione, massime in quelle per noi 
tempi mosicali in quel compartimcn- come sopra accentuate. Vi sara scin- 
to che noi diciaaoo batluta > i Iran- pre nel la pronunzia un eerto che di 
ce$i rnisura e gli spagnuoli compasso , postt dopo il ci di cives, ec. Posa da 
rifiutar non si vogliouo i ritmi spon- non conlundersi colie pause rilmi - 
daici e pirrithii , semplici, doppi , cc. che , del cbe v. la nola 41. 

Sarebbe quasi un escludere dal la nostra ( 3 o) Quema dmodum in cadentibus 
musica moderna tutli i tempi binarii, guttis quod iulervallis dislinguuntur 
il clie varrebbe un assurdo.Inlendiamo numerum nofare possumus , in amni 
del tempo metrico nella distribuzionc praecipitanle non possumus. CjcshO- 
dalle sillabe di maggior vihratione if£ t de Orut. 28* 
ancbe in tempi uguali , come a ca- 
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aieri e di affelti comunicatrice , la volubile moltiplicita 
delle voci umane (3i). 

E qualutiquc emission di voce , dalla pid semplico 
alia pid complicata , dalla monosillabica alia sesquipe- 
dale, c nelle corabioazioni di esse, in due tempi uopo 
£ che proceda , dell’ ursi e della tesi alia condizione 
aggiogata (3a): vale a dire, sia che una sola parola, sia 
che pid parole , sia che pid comme , sia che pid versi 
si prontinzino, in tnodo che tutlo il complcsso vcnga a 
formare una sola frase, un sol periodo, nella espressione 
pid o men complicata di un pcnsiere; sempre vi saranuo 
due condizioni valutahili per durata c per vibrazione , 
e sempre 1’ una all’ altra subordinata , 1’ una dalF altra 
diversa per energia di profFerenza. Sia il beato Agostino 
dilucidatore di questa verita , dalla qual forse tutlo il 


(3i) Otlima h la riflessione tic* no* 
slri antichi grntnalici clic lc sillabc 
brevi fosscro lc prime a pronunziarsi: 
Ante enim breve est erratum , redJitum 
Ion gum dein. 

Ed ecood prccisamcnle nelle prime 
notazioni della voce umana di un*ar- 
ticolazionc , ossia lcttcra , c di una 
mozionc , ossia vocal c. Ci6 forma una 
unith di tempo , un primo segno , 
quello in somma che intendcr si vuole 
per una sillaba breve : e in faiti , per 
auloiita di Vitlorino , tfnumv veteres 
non absurde dixerunt. In pro- 
gresso soltanto un 1 altra artioolazionc 
potea venire ad aggrupparsi ad unastes- 


sa rooe , e quasi a formar di due silla- 
bc una sola. — t notabile conic i no- 
sin' vecchi gramalici che del sisteraa 
sillabico degli alfabeti orientali pro- 
babilissimamente non aveano nozione 
oleuna , laoto poi a quel sistema tro- 
vinsi ravvicinati colle loro soliili spe- 
culazioni. 

(3a) Eltnim in accentu vocis Dit- 
pjr so St's non disci pi ina sed natura 
editor, ita etiam rhythmi et mele 
r.4 RI JS DIS CANTUS MODULATION I- 
bvs , prius suapte natura quant ar- 
tis structione gignuntur. Vitlorino , 
lib. IV. sub fin. 
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sistema delle varie prosodie dell’ mnan gonere vodreni 
chiarirsi. Un eruditissimo c pcrspicacissimo scrittore in 
tre specie le distribuiva (53): ina non varrobbe forse 
nieglio considerarle come uno ed identico sistema, sol 
per tre aspetti diversi risguardato ? 

Prendova il beato Agostino in considerazione quel 
famoso verso dell’ Eueide , 

Cornua velatarum obvertimus antennarum , 
e domandava : perche quell’ ob dell’ obvertimus ? Non 
si rimarrebbe in perfotta rcgola il verso quando si dicesse: 
Cornua velatarum vertimus antennarum ? 

No : ei risponde ; non un sol verso avrcnuno allora , 
ma due (34). 

Quando adunque i nostri vecchi grainatici dicevano 
che ciascun verso andar deggia in due parti diviso (55), 
non dicevan tutto , c dir couveniva doversi ogni verso 
dividerc in due parti disuguali. 

Ma v’ ha dippiu : sc que’ due emistichii cosi ri- 
dotti uguali ritmicamente vi furele a pronunziare ; 1’ ac~ 
cento armonico sara diverso, e spontanea vien 1’ ine- 
guaglianza a ristabilirsi (56). 


(33) Il Pfciffero distingue tre spe- 
cie di poesia l. # 1’ araba , a,* la grcca 
e Iatina , 3.® la gertnanica c iialiea. 
Alla prima si accosta quella de* Pcr- 
siani e de’ Turclii ; alia terza quella 
de’ Caldci c de’ Sirii. — Hispeltando 
lc vasle cogaiziotii di queslo an tote, 
confessar deggio die il suo sistema 
non mi persuade. 


(34) De musica , lib. II. 

(35) Omnis autem verm S , xscra to 
tXiioto? , in duo cola dividitur. 

(36) Quinliliano trova P acccnto 
circonflcsso ncccssario ad ogni mono* 
sillabo ne sit aliqua vox sine acuta. 
Inst.l. P'jC.S.YLA ogni acuta strascina 
seco imperiosamente la grave. Cosi lc 
uostre plebi non hanno tronebi , < 
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Discendete cosi di suddivisione a suddivisionc, scm- 
prc due parti disuguali si avranno , sino ail’ isoiato 
mouosillabo , il quale ordinoriamente anch’ csso in due 
disuguali parti si divide : il che fu dai nostri avvertito 
quando notavano coll’acceDto circonflesso tuttc 1c lun- 
ghe ed a tutte 1’ enclitiche prossimo traevano 1’ accento 
acuto (Sy). 

Cosi 1* accento armonico , colla ragiou metrica delle 
scuole coinbinandosi , veniva a stabilire quel che ino- 
dernamentc intendiamo per movimento ritmico , per 
procedimento a rigor di batluta , per 1’ arsi e la tesi 
in sonnua che con tanta minutezza ne’ vari metrici si- 
stcmi i inusici greci audavan determiuando. E se 1’ ac- 
cento armonico degli autichi non e da confondersi col 
nostro accento tonico in quella sillaba che nclla tesi , 
nel batterc della misura facciam sentire , e che ben puo 
essere indifferentemente in qualunque sito della gamma 
aJlogato c con qualunque Jigura rappresentarsi (38); pure 


dicono spiccatamcntc^inSe, diroe , ec.j 
ed anclie noi factum lo slesso , seb- 
bene quell’ e diventi sceva. 

(3 7) Quando cioc* il monosillabo 
accoslasi ad una parol a che finisca in 
sillaba luaga. 

(38) D iff e runt autem arsis el the- 
sis y f/uas rhyhmica considered , et 
Aristides Rhythmi passiones appei- 
lat , ab his j ijuae in harmonica con - 
siderantur : quoniam in rhythmic a 
uinl levatio et posi tio manus t vel pe- 


dis : in harmonica verb sublatio et 
positio vocis aut soni , quae non in 
temporis Longitudine et brevitate , sed 
in vocis acumine et gravitate const- 
stunl , cl potius ad accenluum con - 
siderationem t quam ab syllabarum 
pertinent quantilatem. Unde saepe 
contigit , ut cum manus ponitur , vox 
altollatur , et contra : quas videntur 
Terentianus et eius sectator F’ictor i- 
nus confundere , cum eas in pedibus 
examinant. Salina , ub. supr., 1. V , C* 4 •> 
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nel conchiudersi di una frasc inusicale , nolla cadenza , 
quella sillaba non altrimenti esser puo che lunga o 
grave. Ed ecco pcrch& nelle intcrrogazioni diara line al 
nostro dire coll’ alzamente della voce : ccco perche una 
frasc inusicale che termini coll’ acuto dicesi ed e una 
frase sospesa y una preparazione alia cadenza. Nell’uno 
e nell’altro caso attendiamo la risposta, attcndiamo la 
conclusione. 

Far non dee maraviglia se i nostri antichi l’accento 
annonico coll’ accento prosodiaco confondessero. Nell’in- 
fanzia de’linguaggi sempre sono spiccantissimc le can- 
lilene, in modo che non si e dubitato da chi credeasi 
molto iunanzi ncllo studio della storia del linguaggio 
avanzare che i tuoni appunto fossero stati i primi de- 
menti della parola ridotti a scrittura : il che e notabi- 
lissimo in un autore che le sue analisi instituiva sopra 
una lingua appunto la qual meno di qualunque altra fa 
sentirne le variety (3g). E cagionar non dee maraviglia 
se i nostri antichi tanto insistessero nel loro sistema 
prosodiaco delle lungfie c delle brevi , si perche quando 
lc loquele non son molto rammorbidite piii spiccanti 
mostrar si deggiono, e si ancora perche l’antica musica 
nel vario ripetere della sillaba breve tutte stabiliva 
le proporzioui del suo ritmico andameuto (40). Ma ne 
versi di sillabc tutte brevi , n& versi di sillabc tutte 
lunghe, la ragion delP arsi e della tesi , la ragion dcl- 


( 3 y) ElimenU d" ItUologie , P. I [ , (40) V. appresio la nota 46. 

cl). 5 . 


Digitized by Google 



( «8 ) 

1 1 accento lonico le ineguaglianze ritmiche ristabiliva: e 
la prosodia della nafura, fin dalle prime inosse di quegli 
arlilizi di scnola, riconquistava trioufalricc i suoi diritti. 

Non e inoltre da dimenticare che nella ragion dei 
ritmi , nella coordinazionc degl’ intervalli onde nel bat- 
terc della tcsi costauto si rimanessc l’isocronisino, non 
mancavano gli antichi di quelle pause che forrnano 
dell’ attual sistema inusicale il neccssario compimento , 
e che uell’antico avrcui potuto stabilire a priori, quan- 
do nuche quell’ acutissimo scrutatore dell’ arte musica 
degli antichi che tanta luce or ci porge (41) non cene 
fosse stato maestro, 


(41) S. Agosti so,ub.supr., lib. III.- 
lo cito queslo tanto Padre nellc sole 
circosfanzc nellc quali un’autorila di 
falto mi sembra iudhpensabile ; ma 
confe-aar deggio che sc non tutta 
quanta 1* idea the ho concepita del 
passaggio dal sistema musicale e mc- 
trico degli a n licit i at nostro , nella 
munmi parte almeno dalla lettura 
de 1 suoi Dialoghi mi fu susciuta. E 
con vera compiaccnza ho lctto poi in 
.Salina : Hctec fere omnia quae de 
temporum silutiio dicta aunt , ex ter- 
tio l). August ini de musica libra de - 
sitmpsimua , cl multa alia quae ad 
hoc nostrum institutum per finer 0 v 1- 
dcbunlur , desumere non 'I'erebimur: 
cjuandn nemo aliut Graecorum el Ja i- 
tinorum hanc musirae partem ex pro- 


fesso melius tractavit : cuius sex de 
Musica libri ab eo iam malum a ela- 
te , mira et ingenii dexte rita/e el ple- 
na musicae Jacultatis scientia scripti 
sunt; sed propter disciplinae huius 
imperitiam et ipsius rei difficultatem 
a paucis leguntur et a paucioribus 
inlelliguntur. Lib. , c. S. 

11 saoto Dottore veniva tra noi spet- 
tatore quasi di que’ nostri antichi ar- 
tifixiati sistemi , c col sistema della 
mtura volea metterli in acoordo. L’n 
acre ingegno rafforzato da vaalissima 
dottrina esscr dovea consultato, almrn 
coine interpetre , come dragomanno, 
da tutti quegli eruditissimi die dclle 
condizioni dell’antica musica sono an- 
dati a frusto a frusto raccapezzando le 
memorie. Or pcrche di qualche sba- 
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Che rimaue adunquc di diverso tra gli antichi mc- 
todi prosodiaci e i nostri? Non altro che le necessarie 
conseguenze dell’ ingentilirsi dell’ organo vocale di gc- 
nerazionc a gencrazione , e di quel miglioramento pro- 
gressive che tuttc le umane arti riccvono nelle loro 
scambievoli convergenze, nel loro mutuo soccorso, nella 
risultante di millc individuali industric che in industria 
universal si trasfonnano. Fara sorpresa se rooltc sillabe 
che gia furono lunghe or come brevi vengan da noi 
pronunziate ? Fara sorpresa se due o piii sillabe antichc 
in una sola or da noi si raggruppino ? Se non piii una 
sillaba breve venga inflessibilmente come la meta di 
una sillaba lunga a considerarsi ? Tutte queste condi- 
zioni crano giii in movimento fin da remotissimi seco- 
li (42) ; e basto il ■ solo cangiarsi del sistema nella 


dala frasc rctorica di Pfntarco, aca- 
gion d* esempio , si fa gTaD caso , e si 
bu quasi ribrezzo di andarc a scuola 
da un gran maestro cho ne tralto di 
proposito ? 

Non bisogna pero laccrc cbe Ari- 
stide Quintiiiano parli del computo da 
tenersi dcllc pause ; ma con indica- 
zione assai rapida ne parla. Eccone 
il luogo giusla 1’ interpetrazione del 
Meibomio. Adhaec alios ex omnibus 
brevibus , alio ex its longis % alios 
permiste conficiunt , abun l antibus vel 
longis vel brevibus ; aut per si mi U a 
tempera , aut per dissimilia elationes 
positionibus reddentes. Atque hos in - 


tegros ; iUos A Residuis aut Adpo - 
sitionibus. Vbi et vacua lempora ad - 
sumant. Est auiem Tempus vacuum , 
quod (djsque sono exist it ad complen- 
dum rhythmum. Residuum verb in 
rhythmo , tempus vacuum minimum. 
Adpositio , tempus vacuum longum , 
minimi duplum . 11 die altra nozione 
non ci offre sc non qticlla del modo 
con cui gli antichi rettiflcavano qnal- 
chc sillaba mancante nelle sole con- 
dizioni del semplicissimo loro sistema 
di ridurre tulta la durata sillabica 
unicamente ad uno o due tempi. 

(4 a) Inter metricos et muticos , 
propter spacia temporum quue sylia- 
1 2 
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notazione musicale per vedcre lutte le modernc loquelc 
non pi& alle antiche profferenze adagiabili. Cosi i nuovi 
modi poetici, ncll’accordo dell’ accento tonico coll’ ac- 
cento prosodiaco coordinati , non piti riconoscono per 
accento e sillaba veramente lunga sc non quell’ accento 
e quella sillaba clic nel baltere della iesi aver dee sem- 
pre, virtualmcnte almeno, una piii distinta vibrazione. 

A reudere compiulo il nostro esame qui conver- 
rebbe, dopo 1’ esposizionc del sistema prosodiaco degli 
Arabi , tentar quello del sisteina nmsico-prosodiaco 
de’ nostri antichi. Ma i monumenti dell’ antica musica 
sono assai scarsi. Ad ogni modo giovi darne qualche 
saggio , onde 1’ uniformity di andamento tra 1’ antico e 
il nuovo in tutta la sua luce rifulga. 

E sia primo un iuuo trimetro anapestico, corrispon- 
dcute pel metro al nostro ordinario decasillabo. Fu gia 
pubblicato da Vincenzio Galilei il i 58 t nel suo JJia- 
logo della nuisica antica e della modema, c tratto di 
Roma da un ms. della bibliotcca del Cardinal di S. Ange- 
lo: riprodotto poi, non senza qualche menda tipografica, 
da Ercole Bottigaro nel 1601. Un’altra pubblicazione nc 
fu fatta in Oxford nel 1672 da un ms. trovato in Irlanda 


bia comprehenduntur , non parva dis- 
aensio eat. Nam mu sic i non omnea 
inter ec longaa out brevea port men — 
aura cons isle re f aiquicle/n et brevi 
breviorem et longa longiorem dicant 
posse ayUabam fieri Scd hacc 


scrupulositas musicis et rhythm ids re - 
linquatur. Nam quia ad nos attinet 
notemus plerasque syliaba* ratione 
( ficil. melrica? } pares esse } spatio 
autem aide sono i nr pares. Yiitoriuo , 
lib. J. De mens, longar . et brev. syll . 
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tra le carte del faraoso Usher ( Usserio ); e dal signor 
Burette ncl 1720, collazionato c supplito no’ prinii setle 
versi con un ms. della real biblioteca di Parigi. Sarebbc 
stato importaote che di questi sette versi ancora si fosse 
rinvenuta la notazionc musica , per vcdcrue forse, non 
qualclie ravvicinamcnto colla notazionc dei nostri musici 
madrigali , come sembrerebbe a priina vista , ma un 
vero periodo musico, una vera iutroduzione al canto 
nell’idea di quelle prime parti dcllc nostre canzoDi cbe 
si disscro sirime o fronti (40). In mancanza di cio , 
qualcbc lume trar possiamo dal frammento di un altro 
inno , rinvenuto negli stessi codici e ch’ ebbe le stesse 
pubblicazioni (44), e dal frammento della notazionc mu- 
sica alia prima strofc della prima delle pitiche tratto dal 
Kirker dalla badia di S. Salvatore di Messina ( 45 ). 

L.’ inno e come segue, del quale diarno a fontc una 
mctrica traduzione, col solo cangiarc in acaialetli nelle 
cadenze c conscrvar poi sempro ealaleliici que’ versi 
chc il poeta greco compose indifFerenteinente calaleltici 
o ipercatalettici. 


(^ 3 ) Dante , De vulg. el. Trissino , 
Poet . 

(44) V. Dissertation snr la melopee 
de Vancienne musiqtte, par M. Bou- 
hztte Act. de V Acad, des Inscript. , 
tom. V , 19a. - A general history of 
music , from the earliest ages to the 
present period; by Charles Burney.- 
2ni9cmctnc grfrftic^tc to mufif , frou 
Jobdwa Oiicolaua $orfcl - Questi due 


storici della musica nulla aggiungono 
allc investigarimn del signor Burette.- 
Ne abbiaino due csemplari nnchene’niss. 
della real biblioteca, de* quali jeguia- 
rao il testo , fuorche nell’ ultimo verso. 
V. in fine Spiegazione delle tavole. 

(45) Musurgia , tom. IT. DcH’aulcn- 
ticita di questo frammento or non piii 
dubilnno gli cruditi. V. gli autori ci- 
luti nella prcccdente nota. 
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. T M NOS EIS HAIOK. 


TLuQxfiilTai <ras ai&f.p , 

Tx , xxi wovtos , xxi mom , 

Ot/psa r‘fi<rtx cnyxrro , 

H XQi , QSoyyoi r’ opv/Jhw. 

MsXXsi 5s c rpoi '%fias fiximv 
tootfios , axiptrixofix s , axs<ras. / 

XiorofSXttyzpou <Xxnp Aovs 
'PoJosaaav *os xvnyx <x<oXojy 
Y lrxvoig W’ <%v£7/ fowxug , 

Xpvcnoutrtv ayxXXopavog xofioag 
lisps raxrov x'XupzTOY ovpxvov. 

A xt iv x <roXvcrrpo$ov xp.’xXixwv , 

AtyXxg <xoX utiepxsx <rayav 
lisps yxtxv aTxvxv Ojo'crrov. 

Tlorxfj.oi 5s <r&iv <xvpo s xy-fiporou 
Tixtovciv iTr.pxroY 'afupxv 
%Ol fXSV X°P°S tU&lOf XTTipti/V ■ 

Kar’ OXvixtoy avxxrx x°P wst > 

A nrov (itXos anv a tifovv , 

$os/3r,75s npTOfjLivoi Xupj*. 

TXxvxa 5s vzp'oin iJsXara 
XporoY 'ti/piov ' ayiftonvtt , 

A wxeuv Wo cupp-xii pjoax w - 
Tavvvrcu 5s <rs 'oi voog eufKvrti , 

HoXvit/iOYx xofffwv ’ivncrcrojY. 

VaRIAXTI. T /Ant *'• XmVXvia Tuttr Pedizioni. Nellc <]U*li anche il 3- precede i) y. a. 

Jp. 8. rvkm. Oxf. i3, Coai anchc Oxf. Mal’alfreed. xzAaaidi*, 

jjr, 16. Rxiparw Oxf. if - >8- ** T ’ «*>»•*» Oxf. Par. y. io. rrmy-.m hv/r, p, r . 
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IN NO AL SOLE. 


Tutta P etra dia plauso , 

Monti e vallec. Gia riede . . . 

E terra e mare ed aure 
Ed cchi c augei si tacciano. . . 

Ver noi gia fausto proccde 
Febo , P intonso , P arinonico. 

De P Aurora dalle umidc luci 

Padre augusto , clie, rapido auriga , 

Per le slvade del ciclo conduci 
Maestoso la rosea quadriga , 

Di tua chioma spiegaudo il fulgor : 

Dalla piena de’ raggi fecondi 
Su la terra un immcnso diffondi 
Di spleudori iuesausto tcsor. 

Un torrentc di fiamtne ognor vivc 
Da te sgorga , ed il di si ricrea : 

Per te ogni astro di danzc giolive 
No P eterno caribo si bea , , 

Ed al suon de la lira f’ebea 
Di sacr’ inni fa Olimpo echcggiar. 

Pallidetta se intanto 6 la Luna 
Su la biga dei giovin’ torelli , 

La stagion dc la notte k men bruna : 

Ma se adorna e di raggi novelli , 

Piii amorosa e bencfica appar. 

V* 21. Fir. 22. X s f tr 1 noU ms. in un cod. del Galilei y . 24. ytuvrtu. 

Tutte Fedisioni y . x5. tiuyoM Oif. Fir. Nap. 
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E noto che 1 ’ irUuvolutura dell’ antica inusica con- 
sisteva ncl notar soltanto progressivamente sidle sillabe 
i vari tuoni con quelle eifre che dopo le diligenti cure 
del Mcibomio or piii non auunettono diflicoita. Ma per 
quel che riguarda temjx) solo indicavasi da principio 
la qualita del ritmo da seguirsi. Or tale indicazione 
in quest’ inno e cosi espressa : v - Tsvos hxXa.vto* , d' 
pv&uo{ ionix%criJir,i*ot (46). Ncl nostro attual sistema inusi- 
calc si sarebbe detto : Tempo quatlro Ire. Or come si 
adagiano con questo tempo gli anapesti nella condizione 
che le due brevi eguagliar deggiano una lunga ? Stando 
a questa volgare opinione , il signor Burette assegna 
ad ogni silluba lunga una minima c ad ogui sillaba 
breve una semiminima ; ma ecco tempi disuguali, ecco 
bat tale ora di tre, ora di qualtro semiminime, ecco un 
ritmo che non c piu ritmo , cd ecco un autore stima- 
bilissimo inciampare in evidenti coutrasscnsi per darne 
spiegazione (47). Egli 6 chiaxo che per ridurre un ana- 
pcsto al ritmo iambico , al genere duplo , cioe di un 
tempo ncl!’ arsi c di due nella lesi ( o viceversa pel 
tempo duplo trocaico ) , le due brevi notar ci doveano 
per due crome quando la lunga notar volcasi per una 
minima. E non altrimenti notar possono i nostri maestri 
di cappclla gli odierni anapesti quando scelgono il tem- 
po ternario , quantunque ben possauo notarli e comu- 
ncmente li nolino come gli antichi ncl tempo binario. 

(46) V. in fine la Spiegazione delie com ragionando ; » On apprenU par- 

tavole. » lii t 1 * Que le rhythmc dc ctlte 

(47) 11 signor Burciic ( loc. cit . ) va * piece de pocsic est dans le genre 
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Rafforzi questa osservazione un altro escmpio : 
E I £ M O X 2) A N. 

Aahi , Mover a , /not <piXr 1 
MoXsrrs S’ t/ivis xarapxov , 

Aupn 5e <j(t)v ax' tCkeriwr ’ 

Eftas <Pp irocs Iwurio. 

K aXXio<xua. crotyz , 

M owrarv ‘Xpoxzraytn ripmart , 

Kou crotyi liucrrotioroi 
Aarovs yon , ArtXit , <rzizv ! 

E viMtvus erzpezrs fioi. 

ALLA MUSA. 

Iambo Bachiaco. 

Deh canta , o Musa , e lencra 
Melode al vate inspire : 

M’ inanimi quel zeffiro 
Che a’ mini tuoi si aggira. 

Deh , saggia Calliope. 

Che tutte liai seguaci le suore , 

E til , sapicntissiino 
De* miti divino instruttore , 

Per voi m’ abbia e forza e ardir. 

V iKujn-t. *aJUkmr« rop*. Fir. Oaf. Par. Nap. un Cod. 


» double ou I’ iambique , ce qui re- » Jans cetle mesure Ic levt n’a qu’un 
» Ticni au mcmej e'est-k-dire , que » temps, et le frappi enadcua, ou 
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La uotazione ritmiea di quest’ inno b , come die- 
tro si e trascritto, icimbico bachiaco. Osscrva il si- 
gnor Burette chc il sccoudo predicato si applica assai 
bene tanto a quest’ inno alia Musa che all’ altro ad 
Apollo perche scritli nello stile clitirambico , come scor- 
gesi e dalla scelta delle parole confacenti a un tal ge- 
ne re di poesia , e dalla irregolarith di versificazione 
che vi regna (48}. Ma i novc vcrsi di quest’ inno alia 
Musa offrono una disposizione simmetrica , un periodo 


)i rcciproquement : 0 Quc cc rhyth- 
» me est compost* dc douze temps fcyl- 
» labiques , cquivalens it dome bre- 
„ ves ; eosorte qu’ il y en a qua Ire 
» pour le lew , et bait pour 1 efrrtjj- 
„ pe y ou au conlraire , et quc clia- 
»» qae vers nc fait qu’ un Thylbmc ou 
» tine niesurc , qu* on peut ccpendant, 
» com me je 1’ ai fait , partager cn 
fi deux mesures moins longues , cn 
» gardant toujours les mimes propor- 
» lions. 11 n*y a pourtant , auciio de 
>» ecs vers , qui nc renferme la va- 
»> leur de plus dc 12 braves , puisqu* 
» ils cn conlicnnct chacun jusqu' a 
» quatorze ct quinze. Mais commc cc 
i> sont tous des vers anapzstigu* b- 
yi hypercatalecti ques , cest-k-dirc , 
j> qui onl dc trop , ou unc syllabe 
» longue , on une breve et tltite* loti- 
p guc : CCS deux ou trois breve* sur- 
i> mmi entires soot censces etre bors du 
jj rbrthine ou de la cadence. » — 11 


dotto a u tore qui confondc l." riimo 
anapestico con 'I'erso anapestico ; a.* 
vcrsi catalettici cd ipercalalettici 3.* 
verso e riimo ; ec. ec. 

(/|8) » A.* F egard du second termc, 
» il peut fort bien s' appliquer aux 
» trois pclils pocmes qui sont ccrils 
» dans le style dilhyrambiquc , cora- 
n me lc font asset senlir et le choix 
» des expression cOnsacTces k ce gen- 
» re de pocsie , et V inegualiU qui 
» rigne dans la versification, n L. c. 
j>ng. /go. Il lerzo poemetto di cui qui 
si trnlla e 1’ inno a Nemeri , il quale 
e aneb* csso , come la parte intonota 
con segni musici dell* inno al Sole , 
tutto in versi l rime tri-a nap c stick , ca- 
talettici o iperca tale i/ici ad arbitrio 
del poeta. Ma siccome in un ms. della 
real biblioteca corre quasi tutto tfolle 
note musiiali, il cbe manca negli altri 
codici; nc facciain discorso nclla Spie- 
gazione delle To vole. 
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musicale , una strofe , un sistema ; c neninieno asserir 
possiarao che non fosscro in apprcsso gli altri verai al 
modo inedesimo coordinati. Polrem diro irregolari lo ode 
di Orazio, a cagion d’esempio, perchfc in una stessa strofe 
si riuniscono versi di vario metro? versi di varia strut- 
tura ? E se que’ poemi oraziani aveano realmente ver- 
ba socianda chordis ( e nessuno argomento abbiamo per 
dedurne il contrario ) ; convenir bisogna che avessero 
altresi un andamento ritmico uniforme , senza di che 
non v’ ha musica. Anche il canto fermo , sebbene con 
amplissimi compartimenli , non manca di periodo rit- 
inico , d’ intervalli simmetrici nell’ ordinamento de’ ri- 
torni dell’ arsi e della tesi (49). 


(49) Intendo per andamento rit- 
mico uniforme un qualunquc periodo 
musicale chc abbia una determinate 
legge di movimenti e di cadenze la 
qua! faccia ripetere ad intervalli ta- 
li, se nou fisicamente, sensibilmen- 
te almetio , un ritomo siramctrico 
di quelle cadenze e di quel movimen- 
to. Cost disscro c dicono i maestri 
dell’ arte rclorica chc in un.bel discor- 
so v’ ha ritmo. Chi diri che non vi 
abbia andamento ritmico nelle canti- 
lena della nostra salmodia? Ma quci 
chc diciamo versetti , tanto nclla 
cbiesa greca che nella latina , non 
son versi al certo nei metrico rigore; 


e pure da versi metricissimi non son 
molto lootani. La variela de* versi non 
produceva irregolarita nell* antico si- 
stema , quando un andamento ritmico 
si prctidca secondo una data legge 
coordinate. 

Qucste varicti gli antichi andavano 
cosl metricamenie £la$sificando : 
x ) xara , quae eodem metro 

constant , vel ex trimetris ac tetra- 
raetris eiusdem metri. 

) cv(frr,]iarixsi , quae pluribus mc- 
tris , neque uno versa aut eodem colo 
vel commate contincntur, ut sunt vtrw~ 
In et quae syzygiis gradiuntur. 
y) iiiktx. ; 

i3 
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Riguardo poi a irregolarith di versijicazione , fa 
sorpresa che quell’ illustre accademico abbia voluto sc- 
guire piuttosto che corrcggcre le iuconccpibili idee del 
Salmasio , il qual taccia d’ irregolari que’ versi metrici 
lie’ quali qualchc sillaba lunga iu due brevi si sciol- 
ga (5o); c fa sorpresa maggiore 1’ udir da un tanto 
crudito clio i versi cataletlici cd ipcrcatalettici lascino 
un voto neir andameuto ritmico , inentre gli acatalelti 
appunto son quclli che il lasciano ne’ritmi iatnbici , e i 


, quod sui 
generis qualitalein men- 
sutamquc temper oLU- 
ncant. 

fjLiTaft'jXtxx y quae ab 
aliis inetris ad alia ge- 
nera transitum faciant. 
l)al che apparc che -metro, c con- 
teguenlcmcnte ritmo uniformc , si avea 
xar* nc'trimetri, tetrametri, cc. t 

come nell* unir che facciamo ai nosin’ 
endccasillabi i sclicnari , i quinari, ed 
anchc i trisillahi , purche si conservi 
1’ andamento iambico , nellc canzoni 
che diciam pclrarchcsche, nc’recitativi 
dei •dramnii. Non si eangia mclrn , c 
coiiscgucmcmcnle lilmo, OVtMTjjterrxnTi , 
in quasi tultc lc nnstre gobolette po- 
polari, purche siinmciricamcntc si ri- 
petano. ec. ec. 

£ tutti quesii periodic pill o meqo 
cslcsi , son prccisamcntc cio clie vuole 
intendersi colla parola ritmo. 


£ che nclla combinazione ordinau 
di queste diverse Industrie si mggirasae 
tutla l’arte ritmica degli anliclii i'u opi- 
nionc conservala sino ai tempi di Mar- 
ciano Capclla; il quale si caprine cosi 
J ? hythmus igitur , ci dice, est com- 
post tio quaedam cx sensibilibus col lata 
temporibus ad aliquem habitant or- 
dinemquc connexa. Hun am sic dijji - 
nitur. Numcrus r$i diversorum mo- 
de rum ortlinata connexio , tempori 
pro ratione modulation is inserviens , 
per id quod out ejjerenda vox fue- 
rii , ant premen da , et qui nos d li- 
cenlia modulations ad artem disci- 
plinary que oonstringat. Interest tamen 
inter rhythmum et rhythrni tome non. 
Quippe rhyth m izomen on materia est 
numerorum : N’umerus autem veful 
qui darn art f ex out species nwuula - 
tionis apponilur. L. IX. 

(5o) L'opiniouc del Salma- io verrk 
esposla piu inuauxi, al Cahmk jiacvt. 


1 
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bracbicatalettici no’ trocaici ; e cosi per gli analoghi (5i). 

Non senza qualche titubanza espouiamo questi no- 
stri pensieri : die di ccrta pcrlurbazione di aniino non 
dee poter scevcrarsi chi a tal si oppone la cui faina 
e divenula curopca , e 

Vivu' volital per ora virum ; 
pure a me sembra evidente : 

I.° Clie gli antichi , come noi , nell’ andamento 
rittnico non considerasscro soltanto tin numero deter- 
minato di sillabe , ma una coordinazione d’ intervalli 
nell’ acccutuazione di cssc (52) ; c chc un talc anda- 
mento conservasscro sino alia melabole , sino al pas- 
saggio ad un andamento diverso; il che da noi si ad- 
dimanda cangiamento di tempo (55); 


(5i) » Pour emp^chcr que la raar- 
» chc da rhylhmc nc fit rumpue 
n dans le chant dc ces vers appcllcs 
» cataUctiques , pare* qu* ils dcracu- 
» roient court, faute d’ unc syllabe, 
u ou brivc on longue , on a roil soin 
# d'y supplier, par 1 ’ addition d’un 
n temps rhylhmique , equivalent i 
>» unc breve ou ill une longue , ct qui 
» rcraplissoit 1 * intcrvallc j pendant 
» lequel la voix du Musicicn ne se 
n faisoit point entendre. Ces temps 
» vuidcs repoodoient cn quelqne fa- 
it con a ce qu’ on nomine pannes ct 
u toupirs dans la musique modernc. » 


Cosi il ch. Burette nella sua Dtss. 
su i ritmi ; ^ 4ct . dc V acad. des Inscr. 
pag. 126 . Inianto c da osservarsi chc 
nc* rnelri iambici cd anapcstici , gli 
acatalctli appunto son quclli che la- 
sciano spazi da riempire , non gi& i ca- 
talcttici e moltomcno gl'ipercatalcltici. 
Ma le pause non son limilatc alia sola 
line dc* versi. Ov* e una cesura, esser 
dee necessaria pausa. Quindi la facolt5 
nc* poeti di riempirlo. E quindi 1* ori- 
gin vera dell’ alterazionc dc* piedi in 
qualunque cetura del verso. 

(5a) V. la nota 49 . 

. (53) Jihythmis , disse Quintiliano , 
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II. ® Che ad un ritmieo andamento prcscelio ada- 
Riar si potessero versi e strofe di varie dimensioni , 
purchfe in analogia col ritmo adottato ; 

III. 0 Che nel fissar 1 c rcgole di tali analogic tut!a 
F iudustria de’ metrici si raggirasse ; 

IV. ® Che nella semplicita dell’ antichisaima musica 
c nell’ infanzia de’ primitivi linguaggi la guantith delle 
eillabe e de* tempi esscr dovease nella ragion scmplicis- 
sima di 1 e 2, di breve e lunga ; ma che col progresso 
dell’ arte musica, coll’ ingcntilirsi delle loquele, di altre 
soddi vision i si sentisse il bisogno : in modo che di mano 
in mano ( e specialmente allorche la poesia si crede 
potersi soslencrc separatamente dal canto, e poeta e mu- 
sico non rappresento la stessa idea ) il sistema ritmieo 
musicale , sc non fu aflatto in opposizione col sistema 
ritmieo de’ metrici preceltisti , in gran parte almeno 
ne discon venisse (64). 

V. ° Che inlanto, continuando il ritmo musicale la 
sua necessaria influenza sullc liriche pocsie , e biso- 
guandolc pei progressi dell’ arte e per nuove melodie 


libera spalsa , metris fitiita sunt ; el 
his cerlae clausulae. HU quo moch 
caeperunt currunt usque ad |ura£o- 
Xi)* , id est insneitum in alittd genus 
rhythmi. Jit quod metrum in verbis 
modo , rJrythmus etiam in corporis 
motu est... .Rhythmi ut dixi neque 
Jinem halent certurn , hkc. del am 


m contexts itarietateU ; sub 

Qt'A COEPERUST SURl.ATIOXE r~ po- 
SSTIONE AD F1NEU VSQT futt- 

HUNT. Inst. 1. IX. c. 4 . Uuilorme jo 
d6 a tutli gli alui icriuori amiebi , 
greci e latini , raasici e mclrici. 

(S4) V. topra la noia 4a. 
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or sillabe pid brevi ed or pin lunghe (Idle cosi dctte 
brevi c lunghe de’ tempi antichi ; un novello sistcma 
metrico dovcsse emcrgerne musicalmenle sil/abico , e 
non a lcgge della primitive prosodia, che mero sistcma 
da scuola si rimase. 

E che un tal cangiameuto non fosse , come ereder 
si potrcbbc, opera di quc’ secoli i quali dicousi di cor- 
ruzioue , 1’ autoritd de’ classicissimi il dimostra (55), e 
lie fan tcstimonio quest’ inni e le anticliissiine popolari 
eanzoni dell’ antichita pid remota. 

Abbiam da Aristofane che il seguente scolio dal 
popolo di Atcne tutta via si cantasse. 

Ev pvprov xXaii <ro tyfrs (poitfcrw , 

*(x)« Tip \ l u')Sio( zxi A ptfoyuTtuy , 

'Ots «r it ri.pxHu* y.Txt-Try 

1'roYOfj.ovq <r’ Affrinw tXuimrr.r. 

Avro ue’ mirli ravvolto il mio brando 
A1 par di Armodio e di Aristogitone , 

Quaudo fcan strage de’ perfidi , quando 
L’ isonomia riacquisto sua ragione. 


'55} Me poesie cantale avessero 
cerlo rilmoiimile alia prosa dicca Ci- 
cerone : maximequt id in optimo 
quoque eorum poetarum qui Xvpmot 
a Graecis nominantur , quos cum 
eantu spoil averts , nuda paene rema- 


nd oratio. Quorum similia sunt etiam 
apud nostros: rein t ilia in T/iyeste: 
Quemnam te esse dicam ? qui tarda 
in seneclute; et quae sequunfur : quae, 
nisi cum tilicen acccssit , orations 
sunt solutae simiUima.Dc Orat. c. 55. 
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'ViXra'j Aqiio Sf outrai TtOryxxf- 

N r,croif S’ £v ixzxzprdv cri Qcurtv itvau , 

'Ira crtp Tobtdxys AxiXXsvs , Ti/SnSt/r 
Tt 0x7i toy taCkor jSia. 

E> pX'pTOV xXx*l TO gi^Of §0{>r,7CO , 

'OOf crsfl Aoaohoi xai Apis-o^HTwr 

Or’ AHyxit.s iv Gwidif 

ArSpa TvqxYvor Ia-sra p%or ixaiv tTyr. 

An tQcoy xXios iTtriTott xxr' aixr , 

0(XraJ’ Aoiiotiu xxt AptroyitTCdY , 

'Ori <rov <ro(»arr6v x<rar£<rri» 
iTpYouMi r' Adyrtxt i<xotr,7a.Tr,v. 

>o , caro Annotlio , ta morto non soi : 

Chd in le grand’ isolc splendido siodi 
Ovc i magnanimi Achilli e i Tidci 
Ovo ban lor seggio gli strcnui Diomcdi. 

Avro ne’ mirti ravvolto il inio brando 
A1 par di Armodio e di Aristogitone 
Che le Tide della Dca cclebrando 
Fecer che Ipparco inordeese il sabbionc. 

Di vostrc laudi eco k gia F univcrso , 

Carissimo Armodio e Aristogitone ! 

Che su quell’ einpio in stio sanguc sommerso 
L’ isonomia radico sua ragione. 
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Cho v’ ha di diverso tra qucsto e 1’ andainento 
ritmico delle bal/ciie de’ nostri ducentisli ? Ecconc una 
del pio frato Agnolo da Camcrino (56). 

T E M A 

Per la memoria di nostro Signore 
Che in seno 6 nato di Verginc Madre , 
Laudiam 1’ Eterno Padre 
Di tutta grazia e di tutto valore. 

C O R I F E O 
J'~olla . 

Questo figliuolo prennio nostre forme 
Sempre teguendo natura diviua 5 

liivolia. 

Pcrcio sua vita tuttora conforme 
La gente umaua a la sanla dottrinn. 

C/nave. 

Deh quanta a noi maestatc s’ incliina 
All’ incarnarsi il Verbo benedetto, 

II qnal nel sacro petto 

Del Pad re luce , procedcnte Amore ! 

CORO. 

Per P allegrezza di nostro Signore, ec. 

E qui ci piace ravvicinarc eseinpio di antichitit 
bcu assai piii remota. Ecco come io ho crcduto leggere 
il salmo xen, xcm del testo ebreo. 


(56) NelU edreionc del Vnleriani tmania di lo'caniuarla. 
trovas alquanto guasta per la aolita 



( *o-i ) 


c '?7 v? rrirn 1 Ieova nuilake : ’ggeut labesc’ : 
ysiyi ty nirt’ coh labesc' Ieova oz iteazdr : 

: Bllfrt? San pn-qx af-'ttikkon tebel bal 'Him mot. 
TOP? pa? a Nakon 'Lkisakh : 

: nns P txp meaz mediant atth. 

ni,T mini W} 3 Naseu nedrot : Ieova. 

=sSip rrin™ Ultra Naseu nearot qolarn : 

:rran rrivp iNir* wo «e«/v)/ ’ dddkeam ? 

£='a*l PO niSlpo 4 Miqqolot maim rabbim 
PTnae'p OTTO Addirim misc'-bereltm 
: nilT Sliaa "VTO addir bbimmdrom Ieova. 

TO? 1D0K } p’n'V 5 Edoleka neemeku medd 
tripTntO “|n*?S Lebeleka ndara-qoresc' 

: ( TOO E?3* tpxS HVT Ieova leoreke amim ( ieezdr ). 


NOTE QlVSTirtCATirE. 


’|),"V fc nonac incfTabile di Dio, 
che gli Ebrei sol leggono c prouun- 
ziano ’JIN adonai ( signore ). Per ci6 
che riguarda metro , quantunquc co- 
munemcnte tutli gli cruditi cbraiz- 
zanti lcggano /ova bisiillabo , bo 
crcduto tanto in questa quanto ncllc 
allre parole non doversi trascurarc la 


misura dcllc sillabc brevissime ch' io 

considero non come le vocali mule 
dcgl* Inglesi delle quali non si tien 

compnto nc* versi in qndl’ idioma , 
ma come la e muta de’ Francesi cbe 
nella sola prosa pud dirsi , e non 
sempre, cvancsccntc. Ho creduto cbe 
confortar possano questa lezione e 
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. L’ IN NO DELLA PRIMAVERA 

Quando verdeggiano i campi. 

T E M A 

Regna e porapeggia , alto Ei pompcggia 
E in leggiadria posscnte armeggia : 

Sta saldo il campo in sua virtii. 

Sta salda tua reggia : 

Qual ora tal sempre Ttr. 

IL CORIFEO 

Strofe. 

I turbini fremano : Egli £ 

I turbini inuggliin : perchd 
Tenia di turbo distruggitor ? 

Anti strofe. 

Piu del tuon, del mar che gli argini 
Franga indoinito e dimargini, 

Potentissirao b il Signor. 

Epodo. 

Si : Tua legge in costanza grandeggia : 

Tu sei. Che di prosperi amplissimi veggia 
Un campo a Te sacro Tua legge fu. 

CORO. 

Ei regna e pompeggia, cc. 


l'autorith degli antichi icriltori cri- e il costame «tesso degli Ebrei hell* 
tliani che icrisjero leova triaillako , aoitituzione della pirola adonai che 

14 


Digitized by Google 



( ioG ) 

Sarcbbe agevolc l’audarc spigolamlo qua e la ue’ 
canliei della Bibbia altri pcriodi ritmici i quali , come 


non pu6 al ccrlo per veruna induslria 
conirarsi in due sillabc sole, special" 
inentc al principio dil verso , com’ c 
il caio attualc. La salrnodia ebraica 
scrupolosamcnte conservata co 1 punti 
c eogli accent! molliplici dell’ autica 
c della nuova manna, permetter non 
potva che un lri>illabo ad un bisilla- 
bo venisse sostiluilo. - Per cio die ri- 
guarda poi traduzione , avrei ben po- 
tuto tradurre /* eterno seguendo la to- 
talitk dc’gramalici die Iraggono questa 
parola dalla radice ( ei fa ) , c 

di ll a lbrma ( egli v ) ; ma ho 

crcduto die tuua la forza fosse pre- 
cisanicnlc ncITarticolo similissimo 
all' arlicolo arabo t die gli ebrei 
coudaggono in mossa per patasc ' 
c seguita dal dag/tesc indice eviden- 
titsinio della ^ sernpre liquescente in 
ebreo c sol nellc leitcrc solari appo 
gli arabi. Cosi il pome iucflubile nVT' 
degli ebrei sarcbbe lo stessu efie i’nV?x 
degli arabi , colla sola differenza nel 
profferirc una voce idenlica dalla bar- 
baric alia civiltk. Gii arabi , popolo 
rozzo e tutlavia talc, battc sempremai 
con asprezza il lasto nriicolarc : gli 
ebrei, popolo civilissirno vari secoli 
prima di Eidra , vi sdi ucciola voca- 
lizzando. Ed e quests , a quel che 
sembra , e sia delta di passaggio, la 


cagion per la quale sta bine di andar 
riniracciaudo la ragtonc dellc cliito- 
logie, jrcr t efterv , piullosto da’popoli 
beduiui the dagli stabiliti in cilia. Lo 
prime cardinal! arlicolazioni , che 
forma no il foudo del Jingunggioc uc 
costiluiscouo il gramalicai sislcuia ca- 
rau lislico, nclla loro origiuaria gret- 
iczza , nel loro tolale isolamcnlo , o 
almcno con promincnli e siraugiaiv 
commcssurcj appo quelli si rimengo- 
no j uicntre tra i popoli di lunga civil- 
ta fusi per dir cosi o con imbrunitc cd 

iuvisibili saldaturc si riproducono. Ma 
nclla ragionc dellc ethnologic , jnrr 
idee , ccco liu pel noslro vcccliio La- 
zio quel gran pensierc orientalc : 

A spice HOC, sublime candens, quern 
vacant omnes lOl r E' ; 
cd ccco insicmcmcntc , o io m’ingau- 
no , il pcrcltd tan la ripugnanza , tanto 
ribrezzo aver dovea il popolo el Clio 
nel profferirc una parola dalla cctila 
dellc genii contaminata. InvocMc cou 
una cspressiouc qualunquc 1’ Esscre 
Supremo, dice Terlulliano , ma uol 
chiamatc Giove : Giove e la con le 
sue libidini putrido cadavere in Crcta. 

La parola J"|VV ricorre cinque volte 
in qucslo breve salmo: ma nel quarto 
e qiiinto versetto include una frase 
tutta inlera. 
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qucsto, colie cantilene dc' uostri popolani si aflanno : 
ma forse lie’ limiti di mere conghietture tultavia ci ri- 


y. i. 


I73 parola iodicante supremazia 


Ma quc* sapicntissirni non ignoravano 
che nella lingua santa la parola terra 
indicantc tutto l’arido del nostro globo 


in lulli i dialetti semitici ; raa supre- e erets ; come ne* primi versi 

maria permanente c non contraddclta ; della Genesi : c che qui traitasi di 
e percio regnb. 11 chc csclude in que- • tebel t prccisaincntc terra colti - 


sto sal mo qualunquc allusionc cbe 
mai voglia idearsi delle fesie di trionfo 
nella primavera di Oro sopra Tifone, 
di Orrnuzd sopra Arimane, di Giovc 
sopra i Titani, cc. 

pompeggia. cto 1 ? e prccisa- 
mente la veste cstcriore, che noi di- 
remmo man to. 

tumeggia. Questa idea fe- 

licemcnte espressa nella volgata col 
praecinxit se , c piii diretlamcnle 
renduta nella versione dci lix col 
xxi 'rtfM^va’zro. In sostanza e la ma- 
nifestazionc di Dio nellc sue opcrc 
estcriori di bellezza e di vigore col 
rilorno della primavera , nella quale 
alia giovenlU e quad ad una creaziotie 
novella e ricondotio il inondo. £ 
percio cou sano accorgimento alcuni 
inlerpelri fan tema di questo salino 

il ricordo della creazione stessa, qua 11- 
do to spirito del Signore si traspor- 
tava sopra la faccia delle acque , e 
la terra non fu piii inert* e vacua . 


vabile , e percio da noi traduccsi 
campo, 

11 quale ncl secondo versetto del 
salino e detto kasa e ncl quinto 

/VD bait o bet: parole che ncl senso 
primitivo significano, quella una co- 

vertura , un tappeto , questa un re - 
cinto ; casa in somma j^p^neir ori- 
ginale signi-ficato di questa parola. 

Bet-leeni , la casa del pane j Bet-saide, 
la casa della pesca \ Bet-fage, la casa 
dc’lichi y ec. 

11 tronp di Dio e in tutto il crca- 
to: ma piii spiendidamente nel cielo, 
piii beneficarnente ne’doni deli* agri- 
coltura. - Ammirabilc e qucsto rersetto 
per quell' solennemente traspor- 

tato alia line senza legarae di verbo, 
c che include pcrcid eminentemente 
cd esclusivamente in Lui solo l 1 idea 
di esistenza. 
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marrcmmo se additar non potessimo ancofa qualche 
roltame di anticlii inonuinenti anclic piu decisivo , e 
da risgtiardarsi quasi nn di qucgli anclli dell’ infranta 
catena la quale, per lc cure di laboriosi cd eruditissimi 

v. 3. 


nhm turbini. e la parola se- 
mi lica indicantc fiume c zar* 

V Eufrate , che i grainaiici traggono 
dal la radice Jlul. Ma qui non 
trailaM del semplice fluire. 

Rignardo alia f irma gramaticale: i 
due*)j^*^ e V par clic vadano 
considcrati come aorisli ncl modo po* 
icnziale. La forza del comcsto il per- 
suade 

t. 4 - 

Ecco que’ JTnnj trasformati in 
forma dualc che ci guida 
al ricordo dclle acque superior! cd 
inferiori della Gcncsi, I, 7 . Ecco di 
nuovo slrepiti c devastation } , raa 
coti immngini giganteschc. Ed ecco 
pcrclie, per nvvidnarmi rtn poco al- 
1 ’ energia dell* originale , di- 

vengon turbini , i (quali or fremono 
( WiW ) or “"ggliiano (tj*7jp ) 


cd or minacciano dislruzionc ( 

▼ T 

iNt?* )i « qncl nutgiio del y. 3 qui 
divicn mono. Si avvcita il grande 
effelto di quell’ accumulazione dellc 
desinenze in £;» die non m’e riuseito 
pour trasporlarc nella troduzionc. 

y. 5 . 

I rersi qni rilornano ncllo stesso 
metro c nolle stesse rime del piimo 
* • CoS lake sc' , gorese" : Ul 2 H 

timmol, mend ( nulla di piu 

ovvio che 1 ’ identita di rima per le 
lcltcre afGni [jc T , anchc nella poe- 
sia rahbinica ). Pcrclie la terza rima 
Tfttfin non *vrcbbe la sua corrispon- 
dente ? Ma il verso ultimo del salmo. 

too* “pit 1 ? mrr 

sarebbe monco quando anclic non si 
▼olcsse aver riguardo alia ragione 
della rima. 
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uomiiii , sempreppid lo sparse memorie delle varic na- 
ziouali leggende alia storia patriarcale rannoda. Sia il 
carmc degli Arvali uno di questi anelli : 

BSOS EASES IFF ATE 

nefe i.t'A er fe ha r mar sms is cm here is plbores 

satfr e fra: hr mars limes saia sta Berber 

SEMFMS ALTERXEI ADFOCAPIT CONCTOS 
ENOS M ARMOR IFFATO 

TRIFMPB TRIFMPB TRIFMPS TRJFMPE TRJFMPE 

Della sola eufonia di questc parole or si tratta, e 
interainentc dalla loro iaterpetrazione presciudo (57).Cho 
aozi , ad evitare ogni briga , prciulo in esempio il solo 
efimnio chc tutti leggeianno al certo c troveranno un 
prettissimo peritamelro bac/iicico aculalcilo : 


(57)V.Marini Degli atti e monumenti 
( le 1' rale Hi Arvali scolpiti giti in la- 
vole di marmo , ed ora ntccolli , di- 
ciferate e comendate ; ovc delle in- 
inlcrpctraz.ioni del Lanzi si segue il 
sislcma. - Sc si ponga pcnsicrc alia 
roueua del monumculo erelto in tem- 
pi non al certo infeliei; sc alle va- 
rianli dello stesso verso nelle triple 
ripclizioni \ sc finalmenle alle ordi- 
naric Industrie di contra (Tare parole 
di pcrdulo o non piu comune signi- 
ficato per torccrle a parole di signi- 
ficato corrcnle; non poco par die ri- 
mauga tullavia da esaminarsi in que- 


sli versi c negli altri di simil gene- 
re. Certo e die per 1' autorita di 
Varronc ( /. tx. pag . to3 , ed. Goth., 
che in ahra occasionc abbiamo avuto 
agio di csaminarc a lungo ), dovendo 
i norni antichissimi terminare con una 
vocale , e conseguentemente supplirsi 
ovunque si veggano tinir coq uua con- 
sonante ; un sislcma d* interpclrazioni 
emerger nc potrebbe a flat to di verso , 
prodltando anulogicamentc di quo* 
principii che il sagarissinio Fourraont 
pone della sua Diss. sur C art poetique 
el sur les vers des ancicns IlSbreux. 
-Act* de l Ac. des Irtscr , torn. IP . 
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Triumpe triumpe Oiumpe triumpe triumpe. 

Or nclla doppia considcrazionc in qucsto cfimnio , 
e dell* audamcnto ritmico c della catalcssi , assai mc- 
glio chc Hell’ rn tcuav rinveuir potremo il vero tipo del 
verso eroico dc’ nostri grandi arcavoli (58). Iutanto , 
esso 6 come due gocce d’ acqua siniilissimo al 
vale on ’kkisaku rneaz moolam atlu , 
sol che i versi di acatalelti divengano brachicatalettici. 

Ma per qucllo chc piu importa al proposito no- 
slro , ecco il tipo prcttissimo di quei che gii spagnuoli 
dissero los versos cle arte maior , e chc sembrar po- 
trebbero diaraba prorvenienza pcrchc colritmo appunto 
coincidouo di che gli arabi vicppiii si compiacqucro (5g). 


( 58 ) V. appresso Circolo di verso. 

(59) 1 nostri vccclii gramatici rife- 
rivano tai versi al gcncrc pconicoj e 
siccome il bav/tio ne f’orinava il piede 
di model lo , non fu rnolto ncll’ anti- 
ca poeiica gradito, come anlimusicale. 
Ma cio per allro nelle sole condizioni 
dell' andamento ritmico, della 'p&nixn 
otywy R della vccchia musica greca. ln- 
lanto, sia che venissc ingentilita P ul- 
tima sillaba riducendosi di lunga in 
breve, cangiandosi pcrcid il piede di 
berebto in amfibraco , sia chc all’ anli- 
cliissimo lipo dc'molossi si adagiassc ( e 
chc il molosso fosse il tipo d t' trisillabi 
peoni ai tempi almcno di Scrvio Ono- 


(*) Arbtide Quintiliano chiama il piede che 
noi diciam dattilo Arairaurroi aire c»e« , e 


ralo non dubitavasi , vedi la nota lB) ; 
gli esempii dc.sodo piii cbe frcqucnli : 
col movimento dattilico , o a dir mc- 
glio aoapcstico (*) si confondono ; c 
gl'inui, i canti popolari sopra rife- 
riti , e quasi chc tutte le ode di Pin- 
daro vi si mostrano iochinanti, come 
sarem per vcdcrc. 

Il metro pud questo considcrarsi 
di presso die tutti i popoli nclla vi- 
vacili di uji fervido sent ire j e percio 
nclla penisola ibera trovar dorca fa- 
vorita sede. Don Emanuele da Faria 
y Sousa, nella sua Europa Portu- 
guese 1 , pubblico alcuni frammenti 


Y anapiito Atxmuvrot utr’ iXarrost. 
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Inchinautissimi a un tal metro riputar si vogliono 
nella massiina parte le cauzoni di Pindaro, delle quali 
uu breve frammcnto ci rimauo sottoposto a note mu- 
sicali : ed e notabilc che mcntrc tante conghiettuie c 


d’ un pocma croico in vcrji dell* arte 
maggiore , chc dice essctc siati rinvc- 
nuti sul principio del secolo XU ncl 
castcllo di Lusam quando fu licou- 
quistato su i Mori : il manosctilto fin 
d’allora, soggiungc, seiubrava con- 
auiuato dull' eta: e touscgucnlemenlc 
il poema pub riferirsi all* cpoca della 
couquista degli Arabi. T. Ill, part. 4 y 


c. 11 pag. 378. - L’ ultima forsc delle 
compoMzioni spagnuole in quota sor- 
ta di versi e quella clic qui ci piacc 
Irascriverc , iguota ucllc collezioni , 
c sol riferita , per quauto io lie sap- 
pia , dal nostro Suwmontc. Ha per 
obbielto la celcbre disfida degli ila- 
liaui c de’ fraucesi ne’ campi di Bar- 
letta. 


O radon del gran Capitan a lo* Scores Itahanos. 


Despucs quel dlrisos los haya animado 

Y a fuerza le* fuerza stis hontras myrar , 
A todos ya iuntos coraienza narrar : 

Mi rad Cavallcros que os sea acordado. 
Como do loa Musios areys emanado , 

Oe Dczios, Cornelios, Papirios, Zipioncs, 
De Tazios , dc Fa bios , de Emilios, C a tones, 

Y d'otro* quo Galua han aiempre domado. 
Los rueatras toraaron quol quiera grandeza 

Y cl gran Universe so sylo meticrou. 
Fransesc* son zifra a to que hizieroit 

Y geutc domenoa <st6 fortuleza. 

Van impetuosoa con su legereza : 

No guardan lo honesto , honor , gravedad j 
Vos rirtud y gloria, saber, magestad 
Tcneys mas che otros eti la redondaaa. 


Queu o>te combate que haveis dc liazer 
Est4 la ritoria dc Ytalia colcada , 

Y arcs dc aqui honora qual rumple sccada 
Senrial cl en to do despots los reuser. 

Franceses que ultragen cl vttestro ralor 

Y todaa ra zones, os dan la ritoria : 

Alcad tas monos ardientes in gloria 
Libremos a Ytalia de aquel supoder. 

Y qucltcs poriicn cu vos ultrazar ; 

Mj'rad vu extras ho nr as que es tengo por tales. 
Que hauran oy jus penas porvonlesus males: 

Y a si espero in Dioj, cos lo han de pagar. 

Y Elios comirnaan a si replicar : 

Espcrauios in Dios , y en la Virgen Maria, 
Que nos cada uno cl suyo tracrya 

Ay ha Baryleta por los presentar. 


Noi abbiam riscrbalo qucslo ritmico eroico l* cntlecasillabo italiano. 1 ’cr ci6 
andamento per la sola lirica : e gli che riguarda i melri pindarici, V. le 
stejji spagnuoli il dumisero uel se- note 61 , 63 , 64. 
colo XVI, qua ndo adottarono per metro 
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tentativi si van prodncendo dagli cruditi sul prosodiaco 
andamento dc 1 modi pindarici y ad un tal fiamniento non 
siensi rivolti, e solo sen faccia ricordo dagli storici della 
nnisica (60). 11 frarainento e questo 5 ed e la prinia delle 
piticlie. 

XpefTEst (popfiiyZ 

A? roAX&wos xat lorXoxafMv 
Xuvtucov Moicrav xnavov 
Tots axovu 

Mev ficterts ayX'xin apx a - 

Xopw tit KiOapar. 

IIei&gvtoi S’ (toiloi crxiictcriv 
\yf,'Ttx°P tdV 
Oxo-rav rtov srpooijiuiA 
ApfioXotg ‘rseXT' 5 
EAsA/SoftEva - 

Kcu <rov ai'XjL'x.ra.t xspotvvov 

XfiiYYVUS * aiYaov Tupot. 

* EuSee S’ olyo. crxacr<rpi 

* Aios a/s to? 6 eoxtiav 

* Tlrtpvy’ afi<?°T£p<y&E*' xaXa &H- 

Nclla moltiplice fluttuazione delle opinioni diverse 
su i metri pindarici , ho roluto tentare di sostituire 
sillaba per sillaba alle parole grechc le italiane sotto 

(60) V. gli autori cilati alia nota 44. Martini. Se <lel movimcnlo di que- 
t dispiaccvole che dci quattro peixi »t’ ode *i fo»>e egli occupalo , forte 
di grechc poetic che ci rimaogono con 1' obbieuo che or ci occupa non sa- 
note musicali, il solo frammeoto del- rebbe pin onnai problemalico. 

1’ inno alia Musa venga citato dal p. 
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lc musical! note; e da per s£ stessc le parole $i con- 
fonnavano in altrettanti versi , a legge strettissima coor- 
dinati della moderna italica prosodia. La qual sostitu- 
zione, alquanto ibrida per avventura e disadorna, ben 
dir potremo una 

VERSIONS METRIC A. 

Cetera d’ oro! 

Tu d’ Apollo, tu de lc Aonidi 
Fida coinpagna o giolito! 

Tu nel coro 

Sovrana de i ritrni sci donna. 

Te ducc i can tori scguono, 

Se , tocca dal plettro , 

Ai tintinni di nrmonici numeri 
Le concitanti 
Note prcludii. 

Tu i flagranti, gl’ immorlali 
Spcgni guizzi del fu^mine. 

E allor su lo scettro 

Sta di Giovc 1’ aquila , e l’ ali 

D’ ainbo i lati protcnde ed assonna. 

I versi notali con asterischi non han segni musicali. 
Ma io mi dovea , colleglii , prcscntarvi . tutta quanta 
una slrofe , onde 1’ intera coonomia vieppiii spiccassc di 
qnesto ritmico andamento. Nel quale voi gia rafTiguraste 
il tipo di quelle cauzoni di cbe echeggiarono le augu- 

i5 
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rate sale del nostro Fcderigo-Ruggieri c del suo bena- 
mato tigliuolo Manfredi , quando i piu chiari ingegui 
d* Italia agli accordi dellc avite cadcuze il inaterno idio- 
ma addestravano, e le vcrgini muse a quei boschetti fa- 
cean ritorno e presso quelle limpide acque e sotto quella 
serenita di ciclo, che i gentili peusieri inspirati aveano 
al cantor di Arctusa ne’ pid soavi do’ numeri. Quel tri- 
plo compartimento voi qui vcdctc nclla stessa strofe 
che appo noi di volta, rivolta e stanza ebbe uornc, e 
del quale ne an solo eseiupio rinviensi nclla uumeiosa 
raccolta del cautar provcnzalcse (61); c que’ legami 
ancora da strofe a strofe i quali, quasi ancllo ad anello, 
1’ un periodo musicale che si compie ad un altro che 
ricomincia connettono : nel tempo stesso che le varie 
penncllcggiate iinmagini del prirno quadro con quelle 
del sccondo , del terzo, c cosi vievia, dislaccano insie- 
nicmentc e ricongiungono , ondc tuttc le poteuzc del- 


's. 

(61) Per notarc vieppih lc apatb- 
gie della disposirione delle nostre can- 
tom colie pindarichc , ecco nclla pu- 
ma olimpica dopo la volta e la ri- 
volta anche la chiavt priina della 
stanza, V. Dante, Trissino, ub.supr. 

Ed ecco come le canzoni di Pin- 
daro che arbilrarie a Hutto si son ri- 
putaie nella * ceil a de’ versi , e mol- 
toppiu. ncl disugualc compartimento 
delle immngini da strofe a strofe , da 
sislcma a si sterna , senz’ordine, sema 
nefso , c , come taluno bestemmid , 


sen*’ accordo e senz' arte •, non sol si 
fanno simmetriclic nellc minime parti 
del loro melodico compartimento , iua 
di vigorosa nilidilk sfolgoranti nella 
esposizion de’ pensieri. Non si pend 
alia versione qual c , ma qual po- 
trebb’ essere da feliee ingegno clabo- 
rata. Nel dir poetico , tulta 1 * efiica- 
cia dell’ arte sta spesso nella giacitura 
di una vocc , nel ravvicinaniento di 
una iramagine : apostate quelle voci, 
distaccate quelle immagini , e ogui 
accordo svanisce. 
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1’anima nel suo complcsso e in ciascuna dellc sue parti 
abbracciar possauo e distingucre un gran pensicre, un 


x t p o * : 


AftfOf f*r,t v$+p • e b « xpvcot » 

«.ri iuvpifu rvKTi , 

HtyxnCfOi «5 S X* vAotrrov. 

Hi S' «*!}>-« yapixf 
i\btxt £*Xflr r,Tip t 

fot*r6’ *Aiok worn aXXo S&XmcTipo ? 
i* aftipa. (sfnor 

tpy\p** S*' tuhtpQf 
Mh5‘ okvy.Tixs ayw x 
tytprtfGp avbxvofitf, 

Q W5*V$.*TGf 9fA tOf 
«/*$<£ xXXtrxt 90$»9 nnritffft f 
mXa^iii Xpsfoi 
tra-iV a xynxr mc/xwoi 
ftaxatpxr 'lepxtoe 

A K I I J T P O * II. 
ei^£<iiCr e< «/i$Mru r*axre» 

ir «roAayx»>.fcj 

XlktXi« , bpiTa-f fltfp 
KOpvty-xt xfirxo xto mtxtrx*. 

Ay Kxi^tTXi Si 

net i pouiiuif i» au-rtj 
olx sai^Ofitr $tXo# arSpif 
«f*$i Qap« Tp»ir»^ar. 

AXXa Sup**! airo ^ap/xtyyx 
v!X7rx\'3v Kxy.^xt'. 

Ei ri roi ri neu ♦rpixu'JK X*P ,f 

rsov tiro > Mnti*r*T*if t$io*i $3rr»Vir 
OT-| «*p’ AX$IW 

trvro bifJixt AM*rr,TQ 0 ir bp^fj-titri 

KpxTu Si vpotifi^i itfrerai 
B n ft A O X. 
tvp+xorw Iirircxap#*" P*c»*w* 

X*ft?rn Si 0 i *X«ot 
srxp" tvaiopt XvSov 
DiXivot «««if , 
rou f*ty*f3tfT< ipavcraro 
yxixoxoi IloviiSar , 

ini »» ii^apoi Xiftflr« 4 

•4»Xi KU3« ( iXifain 

f)SiSi^o» mpof xtxuifiitOf. i. r, X. 


T O L T A. 

Ben ultima e 1* acqua : e ben I’oro , 

Qual Gamma flagrante 
Che al buio vampeggia , 

Del fas to e orgoglioso decoro. 

Ma pur de’ certami , 

Cuor mio , chi cantar brami , 

Fnccia il aol acopo ai carmi , altro non 
RutUo afolgoraute chieggia 

Astro per 1’ aer deserto: 

Dell' olimpiaeo agone 
Nulla par egg ia si merto. 

Percio splendid' inno compone 
De' wfi 1’ ingegno ferventc : 

£ un Giove vagheggia , 

Se volge in idea la splendent* 

Di lero beata magione. 

SITOLIX 

Il qual erge , aul auolo sicano 
In fe,ic ® » 

Di Temi lo scettro aorrano 
Ed ogni cima di virtu dice. 

La dove gioliva 

Sta musics aqniaiteCEt 
Quando noi me see menu festive 
D' amiati uell’ ebreiaa. 

Su via dal chiodo la cetera dorica 
Omni ai agroppi j 

Chi in brio gii per Pita ferre I’eatro dirceo, 
In brio per Ferenico che a doppi galoppi 
Rende appo l’Alfeo 

In aua sola baldena , aenaa aforxa o aprone, 
Di vittoria al aoo air guiderdoae. 

I t AI It 

Al air di Siracuaa, al cavalier prode 
Cui laudar gode 
Tutto del Lidio Pelope 
Il popol generoao: 

Pelope a Net tun caro 
Che accerehia le aue prode : 

Pelope , per empio oaldaro 
Onde Cloto il traea , per nobile 
Spalla eburnea, f»mo*o. ec. 
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grande affctto chc l’alunno delle Figlinole della Memoria 
nella maggior vigoria suscilando sigilla (62). 

Uomini diligentissimi , cruditissimi ed acutissimi 
han dato opera a renderci chiarito l’arcano meccanismo 
della pindarica vcrsificazione ; non pcr6 altrove che in 
Italia par che si prendcsse la Iniona strada quando le 
ingegnose conghictturc confortar si videro co’ soccorsi 
della filologia non solo nia dell’ arte niusica ( 63 ) : ed 
una devia2ione par elie deggia riputarsi 1’ aver voluto 
tuttavia le ragioui nictriche dalle musicali disgiugnere , 
c dei due proccdimenti non tentarc almcno di rintrac- 
ciar la convergcnza (64). Io non saro al certo l’apolo- 

Cost Pindaro nella prima stanza del- 
la pilica sopra trascritta, dopo averci 
dipinto P aquila che dormc al soon 
della lira su lo sccltro di Giovc, co- 
mincia la scconda colla stessa imma- 
gine : A pxfls ctunutf t x. r . X. 

Cosl G crone , nella olimpica della 
preccdcnte nota, compic il quadro del- 
la prima Itrofc, cd e la prima imrna- 
ginc dell’ aniisirofe; 6 T ultima imma- 
ginc di qucsia , ed b la prima dclPe- 
podo , ec. 

E cosi sempre. 

I provcnzali legavano ana strofe 
coll* altra ripclcndo identreamente al 
cominciar di ciascuna stanza la parola 
ultima della prccedcntc. 

(63) Be Pindari odis coniecturae 
B. Io. j4jjoysii Misqarbu.i , etc. 
Bononiae 

( 64 ) L’ eruditissimo Hermann , do- 
po un ben applaudito lavoro Be me - 
frit Gaccorum ( die sol conosco va- 
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Ed oltre a questa quadrupla sud- 
divisionc , allrc polcva avernc la no- 
stra canzone > per lc quali V. Dante, 
de I r ulg. El. ; Trissino , Poet. 11 che 
rammcnliatno still' osier vazionc chc la 
maggior parte delle cantilcnc auliclic 
lungo tempo si rimascro ncl nostro po- 
polo, come sul tipo saflico, pirricoec., 
c che veder si pqssono nel Salinas. 

( 6 a) Cosl , a eng ion d’ esempio , la 
prima strofe della prima canzone di 
Fedcrigo fioijce con questi versi : 
Yalimento mi date , donna fina , 
Che lo mio core adcsso a voi * inchina . 
E la seconda comincia ; 

S* eo *nc//ino rag ion aggio 
Di si amoroso bene , cc. 

Tormina la scconda : 

Aggia a piaccre a voi chc side Gore 
Su tutte 1’ altre , e avete piu valore. 
E comincia la terza : 

P’alor hu t‘ atire avete 
E tutla conosceoza , ec. 


( i»7 ) 

gista dei metrici d’Alessandria : ma riputarli affatto ignari 
nella ragion ritinica di quelle cauzoni delle quali proba- 


gamente per quel che ne han detto i 
giornali ) due dissertazioni elaboro 
precisamente sopra 1c canzoni di Pin- 
daro , le quali fortnano non ultime 
gemme nella prezion edizione dell* 
Ueyne ( Pirvlari carmina cum lectio* 
nis varietale et adnotalionibus ; Li - 
psiae,/8/8 ). Ma perclie mai quell’ acu- 
lissimo ingegno due riccrche affutlo 
isolate va producendo , l’ una su i 
mclri pindarici, l 'altra su i ritmi pin- 
darici ? £ perclie mai in quest’ ulti- 
ma il rilmo mu si eo col rilmo projo- 
diaco confondc ? 

Per procedere da cose note , con- 
sideriaiuo nella nostra battuta mu- 
sicals uu doppio ritmico andatnen- 
to : i.° rilmo regolalore di tutlo un 
periodo , cbe noi diciamo tempo or - 
dinario , a cappella , quaUro-due t 
quaUro-tre , otiose* , otto-do did , ec. 
a.* rilmo distributore de’ vari inlcr- 
valli nelle percussion i adagiabili al- 
le varie parti di un tempo come sopra 
dcliniio , c che ben puo varinre e va- 
ria da battuta a battuta. Quando adun- 
que la frans e la crtiucfcc diversamente 
veuirano considerate da Arislosseno, 
da Psello , da Efeslione c dagli seo- 
liasti di Aristofane , par ebe secoodo 
questo doppio riguardo le considcras- 
sero ; e i metrici delle condizioai della 


sola scconda specie de’ ritmi diffusa- 
mentc ragionar doveano, appunlo per 
adagiare specialmente i car mi di vario 
gencre ( ) alle coudizioni 

do’ ritmi della prion specie. 

Non pare adunque necessario, come 
il dolihsimo llcrmatm si csprimc,che, 
per loimarci una dislinta idea di cio 
the gli anlichi mlendesscro per rilmo, 
altro mode non v* abbia sc non la sco- 
perta degli dementi ritmici di Ari- 
stosseno , o 1’ iulera inlroduzione al- 
mcuo di Pacllo all* arte rilroica, della 
quale il Morelli pubblico qualcbe 
saggio. 

Ci avvarremo intanto dell’auloiita 
di un tan to ingegno per rafforzare 
quel chc di sopra abbiain detto su la 
quantita delle sillabe greebe c latinc 
non sempre valuUtbili nella condizio- 
ne di una lunga cguale a due bred . 
Omnino aufent , ei dice , ipsa rti 
nalura poslulat ut pluribus quam sisn- 
plici et dupli mensuris usam esse mu- 
st cam Graecorum credamus , quod ni~ 
mis iners et rudis foret cantus qui 
non nisi duplicis mensurae varieta- 
tem admitteret. Ma non so come sia 
sfuggito a quell’ cruditissimo il testi- 
monio diretto cbe produccmmo alia 
nota 42 , c come per sole ragioni di 
convenieuza il vada argomeutando. 


V 
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bilissimamente ascoltavano tultavia su le bocchc de'po- 
polani l’abitual cantilena, sembrarai, se non affatto as- 
surdo, inconcepibil paradosso (Go). Tcnace e il popolo 
nellc sue abitudini , dalle quali assai di rado o sol con 
lcntissiini proccdimenti si dismetle. Ed abbiamo di gia 
cennato il progressive audamento dalla coboletta e dalla 
barcarola al largo andare do’ simmetriei si ma non iden- 
tici compartimenti, nella ragion metrica del pari che inu- 
sica dalla ragion ritmica riuuiti (CG). Fame piii paro- 
la, sarebbe per voi, Accademici , superfluity mera ; per 
altri oecorrercbbc un trattato. 

Rintesscndo lc sparse fila : per fisica condizione 

(65) 11 prim© , a quel che io mi raffrontare metricamente non dioo le 
sappia , il quale a roenomare insor- commc e le tome di due stance pe- 
gesse I’ autorita degli scoliasti di Pin- trarchcsche , ma lc monocole ottave 
dnro , e spccialmcnte del mctrico, <i del Tasso , e piii dell* Ariosto , in 
fu il signor Vauvillicrs nellc sue dis- modo che la prima stanza o la prima 
scrlazioni sopra Pindaro : Act*, de ottava corrisponda metricamente alia 
l* Acad, des Inscript, voi. XLP'I. Per second* , P una e P altra alia terza , 
Hcync la loro ignoranza e cosa fnori e cosi vievia: quanta difference e va_ 
di controvcrsia : Alexandrini . . . .nec rieU* non avrctc?con quanti nomi non 
studium rei metricae anti quae nec dovrclc dialing' crlc?Eraminentiamoci 
not it i a hi habue re ( in praef. ad die ben quaUromitanovantaeei di que- 
Pind. p. XII. ). Ma non perchc dc- sle diflerenze o varicta nc andava Vit- 
nominazioui usarono gli Alcssandriui tori no calcolando. V. la nota 5 . — Be- 
da Efcslione e da Terenziano non nedelto il primo ebe disse : la cau- 
rammentatc riputar li dovremo di que- son petrarchesca ultro non ha che 
•li piii reccnli , come il Vauvilliers sellenari ed endecasillabi , e tutla di 
aasumeva: e non pcrclie sill aba per sil- endecasillabi e P otlava. Benedetto 
laba il tale col tale altro verso non clii disse : se hai bbogno di conlar 
corrisponda aver non pub la tale o le sillabe su le diu , non por pen- 
tale altra denominasione , come as- sicre a far versi. 
suiue P Hermann. Fatcvi di grazia a (66) V. la pag. x 6. 
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de’ nostri organi della parola , qualunque emission di 
voce far dobbiamo in due tempi , in due tuoni , e 1’ un 
dell’ altro sempre piu spiccante. Se maggiore 6 la vi- 
brazione del primo tempo , del primo tuono , si ha 
1’ andamento trocaieo ; se del secoudo , 1’ audainento 
iambico. Nella semplicita della notazionc musica degli 
antichi , il tempo , il tuono piu vibrato si dissc lungo , 
il piii debole si disse breve. E la piu seinplice propor- 
ziouc lor si assegno nel rapporto di uno e due , o vi- 
ceversa di due ed uno. Ed ecco i due pali arabi, con- 
giunto e disgiunto. 

L’ andamento iambico e nella forma diro ( - - 
Ala i nostri vecchi e i nostri popolani disscro e di- 
cono tuttavia diroe ; ed auchc noi a ben rinettere fac- 
ciam lo stesso : sc non che quclla e finale che vi ap- 
picchiam di coda, per la forte vibrazione dell’ o, divien 
mcno della e muta de’ Fraucesi , divicnc 1’ e muta 
degl’ Inglesi , divieuc uno sceva inasoretico , una fra- 
zione assai minima di tempo , ma non percid non va- 
lutabile : massime al finir di una prolazionc. Se 1’ or- 
gano vocale auchc il taccia , 1’ organo uditivo 1’ ascolta 
uelle oscillazioni degradanti dell’onda sonora che nel- 
1’ acre si vibra. Ed ecco la ragione tutta intera che de- „ 
termini) e determinera sempremai nel movimento iam- 
bico una nccessaria eniimeri , una natural catalessi. 
Ed ecco pcrche , natura duce , rebus ipsis diclanti- 
bus , ogui arabo palo andar non potea discompagnato 
dalla sua corda : ecco perchis la prima forma ritmica 
di un popolo tanto poco distante da quelle prime arti 


( 120 ) 

che dir si potrebbero instinlive,ripor si dovea nel fahulon 
simmctricamente ripetuto: c, nella ripetizione bioaria, 
i» quel fa/tt'i/o fahulon che delermiu6 la cadenza , la 
catalessi del canto de’ primi rapsodi (67). 

L’ andamento corico al contrario e nella forma di- 
co ( - “ ) > 1° quale ha da per s6 la sua catalessi , la ' 
sua cadenza finale; e, coinuuque si replichi, dall’ iso- 
lamento dell’ originario suo ritmo non si diparte. Sua 
carattcristica e pereio un andamento piCi saltellante cbe 
progressive : e quando si arresta , nella vigoria della 
sua priina sillaba spiccante si arresta, e la seconda spa- 
risce. Ed ecco pcrclie tutli i metri trocaici , in tutte le 
prosodie , non hanno emimeri nelle cesure , e per lo 
pill troncameuti nel concliiudcrc i loro periodi (68). 

11 qual troncamcnto, nella forma binaria, nel di~ 
trocheo , a quella forma ritmica ci conduce che i nostri 
antichi dissero cretica e seguentemeute ingentilissi in 
datlilica (69) ; ed e nolabile come le vecchie tradizioni 


(67) V. tuiiavia appresso il Cjrcolo 
nrvmiao. 

(6S) Per qncsia condizione dell'an- 
damentu trocaico, o, arnmcltcndo al- 
tri piedi , coll’ andamento iambico si 
confonde, o in que* periodetti si ri- 
mane clic alia tcntfit& degli argornenli 
si addicc. 11 Salrnasio , ncllc sue no- 
te a Vopisco si e dalo ad nsscrire clic 
il ironcameuto dei trocaici quadrali 
(detti anche verii politic!) in due ot- 
tonarii sia opera de* bassi tempi. Ma 
uon pe relic seguentemeute si scrivo- 


vano , riputar voleansi qnei due ot- 
tonarii un verso solo. La ccsura gli 
divideva col fatlo in due parti simi- 
lissime , e pereio non uu sol verso 
ma due doveano ri pit tarsi. P»on v’ ha 
esempio, neanebe nolle intcrminabili 
chiliadi di Tzelze , ebe un sol verso si 
rinvenga il qual uon sia diviso sime- 
tricamentc in due per la cesura. Ma 
di un’ altra inesallcwa di quel dol- 
tis5imo uomo sarcm per fare or ora 
ricordo. V. Carmk bkrvi. 

(69) A f eminent autem ear pc Grae- 
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ci raostrino del pari gl 'Idei di Creta negl 'Idei di Frigia 
ingentiliti (70) , e le danze piu comuni di tutti i popoli 
alia saltazione coribantica modcllate (71). Ed ecco la 
seconda fonna ritmica degli Arabi , per le stcsse con- 
dizioni di civilta meno innoltrata , ncl crelico c non 
gia nel dattilo adagiarsi : fahilon , tin palo disgiunto 
accoinpagnato dal la sua corda. 

INon oltre spinger dobbiamo le nostre inchieste per 
la detcrminazione degli dementi primi del ritmico mo- 
vimento. Tutte le altre forme che dicousi semplici , 
non possono considerarsi real monte tali : e semprc son 
coinbinazioni , sou sistemi e non altro, dei duemoti, dei 
due ritmi primitivi iambico e trocaico nel tempo ternario, 
e dellc trasformazioni lord nel tempo binario , sia che 


cos hide metro Mblossum et Palim- 
bachium et Creticum loco f)actyli 
tub lege syUabarum communium ad - 
mlscere, dissc Vitiorino . arbitrio per 
altro che i Latini alia Grccia iiiyi- 
diavano. 

(70) Cretam proavotque petamus t 
era ilgrido nautico dc’profughi Tro- 
iatii, confortati ai ricordi di Ancbise 
( sfeneid. Ill , r. /$9, et ibi Serv. ) .• 
Hate rnatrr cultrix Qybtls, Corj bantiaqu e arret, 
Idacumque norms , bine ft da silentia sacris t 
Et iuncti currum dotninae subiere leones, etc. 

(71) Gli slrambotti e tutti i rami 
jpcrcomatici chc accoiupagnavano gli 
anticlii trioiili son deltati in questo 
prcciso metro , dal quale il galliam- 
bo non diffieriva se non per la piii 


rnpida cadenza ; e molto a proposrto 
il Signor Barney ne ritrova conser- 
vato il ritmo e la cantilena nella no- 
stra tarantella , History of the Music. 
Ma c da notarsi che le nostre popo- 
lanc batlano sul cembalo precisamente 
quei trocaici diimtri brachicalalcltici 
chc gli anticlij dissero ilifalici , pctulci 
e che lormavano la cadenza del nume- 
ro saturnio. lihyphalwa porro dica - 
runt , Music i poefac : Qui ludicra 
carmina Pace ho , P'ersibus pe/u Ids, 
Graio cum cor/ice phallo , free da- 
bant trochaeos; Ut. nomine sit sonus 
ipso , Pace he. Pace he. Pace he. E dal 
Pacche , Pace he , Pace he al nostro 
Isce, isefi, Sole chi trovar pub dUfr* 
renza ? 
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]a sillaba breve si protragga inlunga, il chc fc costanto 
in tutte le ratalessi (7a), sia che cosi prolungala in 
due siilabe poi si sciolga, secondo I’antico inetrico siste- 
ma: ed anche secondo il nostro, nel quale il metro e 
identico e il rilmo musica/e non nc soffre, vuoi chc tron- 
chi , vuoi che piani o sdruccioli si compongono i ver- 
si (7 5 ). Cosi, tutti gli allri piedi degli antichi son mere 
riproduzioni dcllc stesse fortne ritmiche con piii o meno 
accelerato andantento, e in piii o meno estesi periodi. 
Quindi il iarnbo bachiaco dell’ inno allc Muse (74) : 
quindi il" rilmo dodecascmo , il tempo duplo nel me- 
tro anapcstico dell’ inno al Sole (75), ec. , c quindi 
quelle denominazioni oscillanti tra i peatii 9 peoni (76), 
e i pirrichii e i bachii c gl 'ilifalici (77) nell’oscillazioue 
mcdcsima che gli altributi di quegli Dei d’ cstro ecci- 
tatori nelle perturbate menti de’ vati e de’ sicofanti si 
permutavano. Plutarco ci fa eonoscerc non esservi stata 
divinita la qual non avosse avuto il suo stnimento di 


( 7 a) 11 Salinas va con rnolta acu- 
Iczza detcrmiiundo i casi nc' quali t 
in fallo quella regola metrics la qual 
consider* sempre lunga la sillaba cite 
conchiudc an verso o un comma. Ma 
la necessity della breve e in quelle 
sole comrnc o verso cite precedono an 
altro comma e versi il qual deggia 
cotnidcrarsi come parte integrant® di 
cib che precede , onde formarsi un 
ustema , uua atrofe , un periodo rit— 
roico di que* versi che si disscro «?»»- 
apnsrot. 


( 73 ) Cosi nclla notazionc rauucalc, 
tutto cib che segue una sillaba la qunl 
concltiuda la cadenza dee conside- 
rarsi non altrimenti che*come una pa- 
ragoge. 

(74) P°g- 9 5 - 

(75) Pag, 3 a. 

( 76 ) Furono detti peani da Aristo- 
trle, Cicerone, Quintiliano, cc. peo- 
ni da Efcstione , Tercnziano , Djonte- 
de , cc. — Sembra mcra diversiU di 
dialetto. 

( 77 ) V. la noia 63. 
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giusica favorito : e non fuvvi musico strumcnto il 
qual non avesse avuto non solo il suo proprio modo ma 
il suo ritrno c la sua cadenza speciale (78). Mancano per6 
i nionuincuti per formarno intere e coordinate le serie. 
Ma della perdita non dobbiamo dolerci. A che altro gio- 
var ci potrebbero fuor che a fame raflroDto con qualche 
strana giga o sarabanda? La nostra nmsica italica, ch’ 6 
divenuta oggimai musica di tutto il gencre umano inci- 
vilito , di due soli ritmi , di due soli tempi si com- 
piace , il binario e il ternario : e tanto basta alle no- 
stre bisogne. Lasciam che de’ ritmi compositi e misti 
si sappia ad crudizion mera quel poco che nei super- 
stiti scritti degli antichi musici nc rimane (79) e cho 
qualche viaggiatore corra siuo al Capo-Nord per no- 
tarceno tuttavia intonata fra quo’ gcli qualche salvatica 
cantilena (80). 


(78) Cos! non sembrano improba- 
bili le coughictlurc del nostro Mattel 
che molli titoli de’ salmi sieno indi- 
cazioni di alcuni modi musicali , o 
meglio rilraici , a’ qaali riferivaosi il 
canto e il movimento. Cosi ncl medio 
evo alcunc cantilcoc aveano i loro 
oomi special i ; o in tutto il mezzo- 
giorno di Europa diccsi ora ana com- 
posizione falla su la (ale o tale allra 
arietta. 

(79) 11 signor Burette ci diede una 
Hiss, sur le rhythme de V anciennt 
musique. E inconcepibile come dopo 
quelle riccrche siasi determinato a 
rompere 1* andamenlo ritmico negl’ iu- 


ni sopra trascritti , mentre colie sole 
pause e le sole diminuzioni avrebbe 
potuto conservarne regolare 1* anda- 
mento e la cantilena. - & notabile che 
dividendo egli i ritmi, secondo glian- 
tiebi, in eguale, doppio, scsquialtero , 
epitrito; dopo di avere con molto accor- 
gimcnto osservato cbe i due ultimi eran 
da considerarsi come formanti una sola 
classe da riferirsi al genere rnisto , gli 
fosse sfuggita Posservazione setnplitis- 
sima cbe l’andamento scelto conservar 
si dovesse uniforme sino alia metabole. 

(80) Hell’ Atlanta del viaggio del 
signor Accrbi al Capo-Nord e riferita 
uua canzone del tempo quaUrocinque . 
♦ 


( 124 ) 

Ricondetti cosi ai loro elcmenti le moltiplici di- 
versity de’moti ritmici : variabili per lc due sole condi- 
zioni dell’ andamento prosodiaco e della cadenza; possia- 
mo inoltrarci alia rassegna de’ vari periodi dell’ araba 
vcrsificazionc secondo i suoi cinque circoli distribuita. 

Ma un cenno rimane a far tuttavia della rima : e 
non altro die un cenno. Perciocclie mera iattura sa- 
rebbe di tempo e d’ incliiostro ritoruare in una qui- 
Blione che oggimai non b piii tale. Quando Boileaux disse: 
Durant les premiers ans du Parnasse franpais , 

La rime au bout des mots assembles sans mesure 
Tenait lieu d'omement , de nombre e de cesure ; 
la storia ei dipingeva dell’ infanzia di tutte le poesie. 

Ma non b da tacersi che fin la inonosillabica lin- 
gua cinesc abbia le sue rime , c con quella disposizione 
appunto che negli Arabi b passata per legge iualtcrabile. 

Del sistema dottrinale dcllc rime cinesi discorre 
assai nitidamente il ch. Abel-R^musat , la cui recen- 
te perdita or l’Europa deplora, ne’ suoi preziosi E!e- 
menti di gramatica cinese , donde i due esempi son 
tratti che nella Tav. I abbiam fatto trascrivcrc. Ma 
avendo noi un collegio cinese , sarebbe stato per me 
gran fallo se non Vi avessi ricercato il modo col quale 
quegl’ ideologici caratteri vengon sccondo i coslumi ita- 
lici ridotti vocali. E sinccra manifestazione di animo 
grato io qui far deggio alia gentile cortesia di que’ pa- 
dri , e specialmente del valentissimo nostro D. \incen- 
zio Taglialatela , e di D. Agostino Tan cinese della pro- 
vincia di Kamsid , il quale con amabilita senza pari si e 
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compiaciuto farmene conoscere non solo il ritmico anda- 
uicntu , mu la mnsica altreai. 

E di un altra canzone nioderna mi ha fatto dono, 
che trascriciamo alia Tav. II. 

Per queste a me gratissime conferenze la necessi- 
ty conobbi di porre sotto i vostri occlii , o colleghi , 
Puna e P altra lezioue dclle due prime. Voi vedete diffe- 
renze non lievi. Enon derivanti gia dapiu o menu minuta 
industria ncll’esprimere col nostro alfabeto le attenuatis- 
sime articolazioni c i dilicali gradi della scala delle voci 
in un idioma che al primo udirc sembra pid cantato che 
pronunziato; ma diflerenze, a quel che pare, di dialetto 
per ci6 che riguarda la canzone moderna : e differenze 
di vario sistema scolastico per cio che riguarda l’antica. 
In quest’ ultima , come legge il padre cinesc , le riine 
dispaiono , e nella moderna la rima del quarto verso 
par difetto 9 a. Intere pero ritornano le rime nella terza 
canzone che in’ ebb i in dono (81). 

Di queste canzoni cinesi tentar non si poteva una 
traduzion metrica. L’ ho elaborala per6 quanto piil ho 
potuto lctterale. 


(81) Non altrimenti, nella pronun- rime- del Te.orelto , a cagiou d’esem- 
lia francese degl' idiomi latino e gre- pio , la regolariiS si rislabilisce sol 
co, molte rime appaiono die per noi die le parole non totcanamcnle ora 
lion son tali.E non altrimenti in molte alia Sicilians vengano a pronunxiarti. 
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canzone 

I.ttion* di d. A. Ten. 

Pei fen zii liad 
Tui scivd zii fd. 

Kqoi ed xha6 god 
Si seed tun siin. 

Zii scidi zii sid 
Zi zii eii zio 

version 


A N T I C A. 

Del tignor Remvsjt. 

Pd foting khi LIANG 
Id scoiiei khi pnano 
Hodi ed hdo ’6 
Hi chdon thodng bang 
Khi hid khi sid 
Ki ki tchi TSitr 

* (*)• 


Gii i nostri lidi Borea ritocca 
E a larghe falde la neve fiocca. 

Oh sc il mio bene la man mi porgo 
E scco insieme scmpre mi scorge! 

Com’ e possibilc tanta dimora? 

Com’ e possibilc che tardi ancora ? 

II metro di qucsta canzone non ardisco determinate, 
con certerza non avendo voluto il gcntilissimo Cinese 
cantarla: con dirmi ingenuamente ignorarne la cantile- 
na. E in fatti, cssa risale ai tempi di Confucio (8a). Assai 


(*) Vf rsioao del signor Rdmtisat. 

Le vent du nord vien glace r not climats . 
La ntige tombe <i grot Jlocons 
Qus litre bienvciUant qui m' aim* , mette 
ta main dans la mienns , 


Pour que nous marthions ensemble. 
Comment peut-il St re si long-temps ? 
Deja il eut du t’ emp reiser d'accourir f 


(8a) U codice nel quale e quesla uesi riferiscono tutti gli argomenti ero- 
cod altre antichc canzoni cinesi ba (ici alia politica , come i Comcntatori 
aome di chi-ling. 1 comeotatori ci- persiaui all* amor divino. 
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meno indiscrete della mia domanda sarebbe quella di 
chi cliicdcsse, a inodo d’csempio, come mai cantavasi 
un’ ode alcaica. Per6 sembra trocaico. 

Ma il canto dellc canzoni moderne mi rende per- 
suaso cbe la loro notazioue prosodiaca correr dovrebbe 
nel pretlo andamento iambico del nostro seltenario pia- 
no, comunque i nostri linguaggi sicn lungi assai dal 
cinese. Quel che qui importa c la disposizioue delle rime. 

P It I M A CANZONE MODERN A. 

Lest one. di d. r 4. Tex* Del signor Remus.iT 

Lin zin iuan pen zee sgen sin Lou kjg youau a j en tsax jin sin 
Sioinaazemenkbao sii sciix-in Siao ma kiai wen hao situsi'n 
Tien tii sii ciadquan no vii TliianTihiTCHANakouaMOUYAi 
Ku ziu zui sun icn sin seen JIou kin tseoiisocNGyiiusiti chin 

V E R S I o N K (*). 

De’ sei classici libri un precetto 
Ha radice de 1’ uoxuo nel cuor : 

Pure a un gaio , a un satirico detto 
Poesia puo dar pregio c valor. 

L’ universo c un tealro , e su d’ esso 
Una lunga commedia si fa : 

Dcgli umani gax'bugli al eoinplesso , 

Semprc ameno un tal draxnma sara. 

(*) Versionc del signor Rcmusa*. ornemens ( de la poesiej peupent 4 ire recher - 

he contents dcs six livrc.% class, ques a ton chics, 
fondemant et sa source dans le coeur de V uni vers est un thiatre ou se joue une longue 
Vhomme. comedie. 

Lee phuante rics , let injures , \g r <sce aux C’est un spectacle curie ux que Us debate dee 

homines dans tout let tempt . 
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S E C 0 N D A. 

Sci nan sci pei sciao iuin lien : 

Man mu si liu6 sge aii nien. 

Zia scia6 ziin scid nan fcien lui 
Zin quoe lid in van su zien. 
versions (*) 

L o Sr-ITRIATO. 

Volge ad austro , a borea volge 
Vago il guardo : e i patrii colli 
Ogni nube chc si svolge 
Ridipingc al suo pcnsier. 

Gli occhi allor di pianto ha molli : 

E invan cerca al suo tormcnto 
Tregua o in musico istrumcnto 
O nci fonti del saper. 

Ne T acerba lontananza 
Tristo indura e giorni cd anni : 

E un sorriso di speranza 
Non conforta il mcsto cor ! 

Le dolcezze a stille a stille 
SoLto il salce degli affanni 
Van grondando : e a millc a mille 
Le amarezze del dolor. 

Oh cpiai cari effctti non mctte in fermento que- 
st’ aniabile cosettina ! — Ma torniamo ai nostri Arabi. 

(*) Vebbum tuio. ProBpicit mcri- Convcriit se ad psalteria ,ad liltro s 
diem , 'pro spirit teptemtrionem : in debiliter averruncant moerorem. 
nube colltm ( suum videt). In pertinacia salicis tristitiue cie- 

Oborla « oculis lacrimae , die part ter cem mi Hi a ; in hi see mille. 
et anno. 
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I.* CIRCOLO IL DIVERS O. 

nfiSrooSi* nvm'nt 

Res gestae regurnque ducumque et iristia bella 
Quo scribi possent numero monstravit Homerus. 

IIojut. de A • P. , j3. 


E i rapsodi di Ocatta 1c forme mctriche detcrmina- 
rono appo gli Arabi dell’ epica poesia.Le quali Al-Chalil 
ne’ due primi circoli raccolse. 

Ma prima de’ rapsodi di Grecia e di Arabia , il 
lipo dell’ epico andainento troviamo nella roaesta delle 
pompe religiose e nc’ canti di trionfo di presso che 
tuttc le nazioni. Se l’iogentilimento della lingua cbrea 
non ci mostra spiceantissimo il metro croico ne’ can- 
tiei del primo condottierc e de’ primi giudici del po- 
polo eletto , fuor di dubitazione n* t> la cadenza : parte 
importantissima e la pivi spiccante del dir poetico , la 
quale con tutta propriety par che da Orazio con frase 
tcenica s’ intendesse col suo concluclere version ; per- 
ciocch6 la conclusione appunto , la catalcssi , 1’ ultima 
frase del nostro dire 6 cio che maggiormejitc ci colpi- 
scc, come assai a proposito fix da Cicerone avvertito(85). 

Ma in origine una tal conclusione altro esser non 
dovea che il ripetersi di uno stesso periodetto musicals 


(83) Dt Oral. 


*7 
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nel qual tutto costituivasi 1’ andamento prosodiaco ; cd 
e uiirabilc che similissimo sen rinvenga il procedimento 
ove meno si pensi. Quando poi , col progredire della 
civilta, il simmetrico non 6 piu siuoniino dell identi- 
co-, quando dalle gobolette ai versi di piu largo arnlare 
si fa passaggio ; dismesse anche lc rime propriaraente 
dette, certa eufouia pur rimane che dir potrcnmio rima 
ingentilila. Cosi appo i latini e piu appo i greci , con 
gran liberta correvano i versi , e massimamente gl’ iam- 
bici: ma gli ultimi piedi erano inflesaibili, e inalterati 
riprodur si doveano per tutto il poema. 

Lc veccliie liturgic ci serbano il testimonio di un 
tal procedere. 

Nel metro dattilico : 

Pylhie Delie [| Te co/o prospice || votaque Jirma ; 
nel qual verso non i soli dimetri formano allrctlanti 
distaccati versetti, ma i piedi aneh’ essi corrono isolati. 

Nel metro coriambico : 

lane pater [| Jane tuens || dive biceps [| biformis ; 
nel quale lc condizioni medesime si osservano (84). 

E nella esposizionc aneh’ essa della origine del verso 
cpieo quo’ simmetrici periodetti ritornano che dnpprima 
furono identici : 


(84) Quest! versi non sono si rerto servaloci da Tcreniiano non corrc coJla 
di sillies dais : ma in versi di tal slcssa speztatura. Ms par che 1 autore 
gencre gli anlichi modi si affettano. svease voluto conservanie il caraltcre 
E l f inno a Giano , indubitataraenic almcno nella intonazionc. 
del IV wcolo , nel framinento con- 
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In <*<zixy, en <ra/av, tr, irouctY ; 

c moltoppiii nell’cfimnio sopra trascritto de’ carmi arvali : 

TRIUUPB, TRIUUPB, TRICWPB , TRIUMFB , TRIUUPB. 

A pcriodetti di tal foggia si modcllano dappriina 
tutti i versi nclla giovcntii dc’ popoli del pari che de- 
gl’ individui; e, secondo l’iudole speciale de’vari idionii, 
1’ uuo piultosto clic 1’ altro divicn tipo di regola die 
passa di generazioue a generazione, coll’ingeutilirsi sem- 
preppiu e migliorarsi rievia. 

Chepper6 nella rassegna che siam per imprendere 
dellc varie forme degli arabi versi, invertir converrebbe 
l’ordiue da Al-Chalil stabilito e cominciar dall’ ultimo 
eircolo, come quello che le forme semplici contiene, e 
la forma prccisamentc che dir potremmo araba par ec- 
ce/lenza, la bachiaca o peonica. 

Dall’ ultimo circolo progredir dovremmo al terzo, 
ove gli epitriti rinveugonsi nel loro isolameuto. E co- 
si di mauo in raano innoltrarci al secondo ed al primo 
ove lo sviluppamento dell’ arte si mostra : e finalmcn- 
te al quarto nel quale , quasi in modo supplimentario, 
le variety si raggruppano dc’ metri del primo e se- 
condo circolo. 

Ma sembra che Al-Chalil seguir volesse anche qui 
l’industria de’ greci precettisti i quali , dal verso epico 
e iambico incominciaodo, tutti gli altri sol come frazioni 
di quclli consideravano. E il sistema di lui seguir 
dobbiarao per attcncrci strettamente tra i limiti dei 
nostri impegni, alia merissima cioe esposizione de’fatti. 
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Gli antichi gramatici traevano 1’ origiue del verso 
eroico dall’ acclamazioue delfica (85) sembra peri) che 
dall’elimnio degli arvali piu direttaraeute lluir si veggano 
i versi maggiori e do’ nostri iusiememente e degli arabi 
rapsodi; e non gia nel solo ritmieo andameuto e nella 
cadenza , ma in cio chc precisamente forinar dee la 
caratteristica dc’ versi di tal fatta , la cesurci cioc , la 
distribuzion disuguale delle due parti di essi ( 86 ). 

E per quel chc riguarda legge metrica : sc aggiu- 
guerctc al priucipio dell’ efimnio arvale una sillaba bre- 
ve, avrete cio che da’ nostri gramatici davasi per tipo 
de’ versi anapestici : 

Tuba terribilem sonitum procul acre recurvo. 

E come dall’ auapestico al dattilico coll’ addizione 
al principio di una sillaba lunga si faccia passaggio , 
anche que’ nostri vccchi c’ insegnarono ( 87 ). 


(85) Gli antichi davano la slcssa 
origin e al verso eroico e all' iambico. 
Q.sumpuer infest is premeret Pythotui sagittU 
yf polio, D' lphici ferunlur adcolae 
Horlantvs ncuisxe animum bdlantu : ut ULcs 
Metux habebat , aut propinqua adore a , 
TemUbat gominas pavitla excla matio voces , 
Tit Vtuitr , 1 r , m vaur, 

Spcndeis ilium primo natum cemis sex. 

Ex parte voces conritas laeti dabant , 

Ii; , ‘n firaute , 1* xrxtxe. 

Et bine pedum tot ortus cst iambteus , 
Cosi Tcrenziano , ma e notabiic chc 


da quelle csclamazioui , sicn limoro- 
se , sien liete , dc il senario eroico 
n* emerga ne il iambico : esscudo leg- 
ge dall’ uno c dall* altro verso la ce- 
sura chc qui manca. Il che dallo ste*- 
so gramatico , per tacerc degli altri, 
si avverliva : 

Has aut cm leges hero sc us omnis hah chit : 
Quom post duos pedes reheta sj lluba est. 
Si plenum absolvet verbs, vel notntms instar t 
Oratunis ista eel quae pars e rit : etc. 

( 86 ) V. la pag. 85. 

( 87 ) Tcrenriano , Viltoriuo. 
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Discendiamo ora ai nostri popoiani, per condurci alia 
□ascita quasi spontanea dcllc permutazioni di tal sorts. 
Nella Catubbci dello Sgruttendio abbiamo 1 ’ efimuio : 
Cologne , cologne , cotogna , 

anapestico triinetro acataletto : il quale nella strofe prece- 
dente presents vasi conic dattilico tetrametro catalcttico: 
Stiurmete , accostate , nzeccate cca } 
e nella seguente si trasfonna in arafibraco dimetrp 
brachicatalettico : 

Cocozza de vino cc/uii bona me sa. * 

Pei quali ravvicinamonti scorger possiamo non solo 
conic P iuunensa variety do’ versi metrici vada prodigio- 
samente a diininuirsi quaudo dalla loro originc uc rin- 
tracciam gli dementi, piii nella nomenelatura chc nella 
soslanza diversiDrati ; ma come altresi lo stesso molo 
ritinico sorga da per se e si riproduca qiialunque volta 
non si dcclamin soltanto, non sol si cantino, ma si tn~ 
pudino i carmi (88). 

E la poctica araba , la qual d’ ordinario nelle con- 
dizioui del primitivissimo stadio della region prosodia- 
ca si raggira , anelic in queste spezie di carini del pri- 
mo c del sccondo circolo che pur sembrano alia decla- 
niazione soltanto destinati, assai lievemente sen disco- 
sta , ed ogni verso in due parti presso cbe siinili vuol 
suddiviso (89). Una diversita tra esse introducou sol- 

(88) Nella iicrizione del carme ar- daferust is verba habc: Enos, 
vale sopra trascritto sileggecosi: lbi etc. V. sopra alia pag. 109. 
sacerdotes dun , succincti , tabellis (89) Pag. 38 . if* 9 * 
accepts carmen de&cindentes tripo- 
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tanto le ragioni dell ' aruxa e della sarba (90), dcllo 
zifiafe e dclle elle (91). 

La diversith che da nome ai carmi di ([lies to pri- 
1110 circolo dee percid tutta ricercarsi nella suddivisione 
incguale dcgli emistichii (9a), in quelle pause che non 
dilegano ma troncano que’primi periodi simmetrici di 
che un verso si eompone (g 5 ). Ed ecco precisamente 
la cesura che il verso lirico dal verso epico distingue : 
ecco quella condizionc che fece del verso epico autori 
i rapsod i di Grecia (94), c che fa che de’ versi del pri- 
1110 e secondo circolo io faccia autori i rapsodi di Oeat- 
ta; e non dubito che nella iniziativa di un tal procc- 
dimento e Greci edArabi nel sistcina modesimo, poco- 
piu poco meno, s’avviassero, sebbene con pari felieita 
verso 1’ ardua meta del perfettibile non si fossero in-^ 
noltrati. 


(90) Pag. 64, y. 53 . 

{91) Pag. 63 , t. 49. 

(92) Abu Isaac Azzaggiag* ne trac la 
deoominazionc dal la diversitd de* pie- 
di , altcrnatirameole di cinquo o sette 
leltere ; c il Clerico adolla una tale 
etimologia. 

(g 3 ) Proprie autem Graeci cola 
dicunt quaecumque circa iuneturas 
aut cirtus porrecta sunt in longitu - 
dinem membra : unde Euri pedes , xai 
xutka xt*/Xou frtTf.uy'wv fiijATjfffueu , . . • 
Partes ergo versus , cum ex ea qua 
coniunctu* erat parte dissolvitur, cola 


efficient: cum rero ea qua coniun* 
ctus erat parte absciditur , pardcula 
quae divulsa ex eo est comma dice- 
tun ut in iliis versus solvatur , in 
bis caedatur. Vittorino. Una tal pre- 
cision e mauca nei nostri preoettiati. 

(94) t noto che 1* esa metro cpico 
ebbe dapprima il nomc di pitio , e 
che autori sen dicevano e Lino sa- 
cerdote d* Apollo ed Orfco. Ad Omero 
per6 attribuir sc ne doveva P inven- 
zione, qoando la tojxij , la cesura, ven- 
ne riputata condizion cardinale dcl- 
l’esametro. X. la nota 85 . 
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La divisione ineguale nelle due parti di un ver- 
so (95) k la condizione caratteristica de’ carini epici , 
quando dalla mera lirica si distaccano. E in questa sola 
condizione Arabi e Grcci convengono , c forse tutto 
l’uman gCDere convienc (96). Per !a qual condizione, chc 
gia dimostra un perfeziouamento ucll’arte, i cantori di 
Ocatta csser beu deggiono agl’ iuventori dell’ esamelro 
croico ravvicinati. 

I tre generi di versi che a questo .primo dircolo 
si appartengono sono il lungo , il disteso , lo spaso , 
de’quali, cssendo il secondo serapre giazato, il primo 
e P ultimo soltanto venir possono pel loro mcccanisino 
co’ versi croici al paragone , semprc pero ncl modo che 
un grcco con un bcduino 6 paragonabile. 


( 95 ) Pag. 85; c nota 85. 

(96) Non conosco sc non i soli versi 
della pcnisola ibera M de’quali e uo 
saggio alia nota 59 , chc vadan di- 
visi in due parti precisamcaLe uguali; 
ma quivi osservammo chc quo 1 modi 
sovcrchiamente liricisi dismiseroquan* 
do i begl’ingegni spagnuoli comincia- 
rono a conver»arc con noi. In Francia 
dopo Rousard, die va considcrato co- 
me T Omcro francese nella Gssazione 
di qael metro che lit diccsi eroico, 
gli alessandrini non sono piii due set- 
tenari isolati , ma 1* ultima sillaba del 
primo dec troncarsi o fondersi nella 
prima sillaba del secondo. Que* rer- 
•i trocaici che si dissero poUtici e 


chc a farli abborrire basicrebbero le 
interminabili come insipide chiliad i 
di Tzelie , pur variavano col trouca- 
mento coslante d’ ogni secondo cmisti- 
cbio. £ nella moderns Grecia , il cui 
volgarc idioma indubitatamentc sari 
miglioralo ma che fuor di dubbio c lungi 
ancora dall’apogeo della sua gentilez- 
za, pure, ncll'adottarsi l’aggiog&jnetH 
to di due sctlcnari per verso croico, 
vuolsi chc il primo sia sdrucciolo : 

Tpia VwXaiMl xa&orrav *<f tt,* yiyy^v 
*<r ro Xifitp 1 • 

’E*a mpolti vor JCpyupofy x sXXo xari 
rw BaXrov , r. X. 

V. Fauriel , Chant* populaire * de la 
Grtce moderne . 
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C A K M E LVNGO. 

b n dS k 

Parrebbe, dalla sua formola radicale di fahu’lon 
mofa'hi’lon quattro volte ripctuta, che derivar ue do- 
vesse una scgucnza di scttenari; ma , nell’aruza, la ca- 
denza dsemprc sdrucciola , ciofe ogni secondo mofa'hi’lon 
riducesi a mqfa'hilon (97). E perei6 la composizion ine- 
trica del carrac lungo si k la combinazione di un sette- 
nario e di uii scnario, o vicevcrsa , P ultimo sdruceiolo. 
Quindi versi di quattordici sillabc con acccnto alia a.', 
5 .*, 9.’, c i2.‘ Dei quali acccnti i due ultirni soltanto 
son di stretta obbligazionc." 

Del carnie lungo 6 questo lo schema : 


FORMOLA. 

INTERA. 

QABZATA. 

KAFFATA. 


Sanno gli cruditi chc nella prosodia greco-latina 
si rinvienc una specie di versi detti bassarici , quando 


fa.hu, Ion 

mofa,bi’,lon 

fuhu,loit 

mofa,hi,lon 


- 





- 



(97) L' ultima parte del verso di- eccessaria e non gia ad arbitrio del 
eesi perd6 qabzati v. p. 46, h. 2 3. poeia , perdc la natura di zihafa t 
Ed cssendo in tal posi/ionc la yalta diviene un' fl!a. 
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1’ ultimo bachio si scioglie io peone , come a cagiou 
d’ esempio : 

Ab euro sonorum quis Aetqae per maria (98). 

Or allungate questo verso di una sillaba : 

Ab euro sonorum quis quis Aetnae per maria ; 

Ed avrcte il verso lungo degli Arabi (99). 

Nel qual metro comunemente i poemi di qualche 
estensione si compongono. Ed il suo andamento di so- 
verchio lirico vien temperato dalla varieta dclle ce- 
sure , caratteristica di questo primo circolo : potendosi 
quella sillaba che trasforma in lungo il verso bassarico, 
allogare a senno del poeta o alia fine della prima sigi- 
zia o al prineipio della seconds. Quindi 1’ ineguaglianza 
dellc tome da emistichio ad emistichio , ossia quel 
che noi diremmo diversith negli accenti di un verso , 
come in tutti i nostri metri iambici. 

Con questo andamento abbiam veduto correre la 
qazida chazragiaca che ci 6 stata di scorta per la cspo- 
sizionc delle regole dell’ araba poesia. E in tol metro 
sono le qazide dorate di Amrialqaiso e di Tarafa : dalle 
quali trarremo ad eseinpio qualche saggio (100). 


(98) Intcndiamo net sislcma proso- 
diaco , per la ragion degl' accenti non 
giii severamente melrico. 11 cbe ralga 
per avvertinienlo anehe in appresso. 

(99) Scrive Samncl Clerico chia- 
roarsi lungo questo genere di versi per- 
che supera tutti gli altri pel numero 


dclle leltere. Ma quaranlotto leuere 
nella forma radicale avrebbe ,1 riche 
il verso spaso. 

(too) Sul merito poetico de' versi 
dorati , qaalunque siasi, v. le note 9 
e 10. Nostro scopo esser dovea quello 
di esaminarne soltanto il melrico an- 
l8 
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Vtioi aon nan p oaj Nsp i 
Sana StBiSn p nSS« npDa 
N.noDn o'? ronpo^KS mnno a 
Vxocn 3 * 3 n p Snnnw noV 

VERBUM VERBO. 

Sistite : ploremus ex memoralione dilecli et manslonis 
In coacervalione arenarum inter Dochul et Haumel 
Et Taudheh et Meqrat. Non obliterabitur signum eius 
Si coniuncto impetu aggredientur earn auster et boreas. 

Ex MS. R. Bin. Roubon. 

utSk hick ’0’ vth* nn’« kSn 56 
n'Tfta Sn ntnSS« -writ* pi 
»n’» yon jronon vb rua pi 57 
H* 03*70 K03 NrtYltON ’AJHfl 

VERBUM VERBO. 

lieu lu qui me reprehendis , adsum ego praeliis : 

Et delicti/} num perpetuum me reddes ? 

Et si nequis repellere mortem meant; 

Sine me ea praeverlere , quantum possum. 

Id. 


damemo. Maconfemr deggio cod do- 
lore die , per quanle ricerchc io mi 
abbia fatte, tiell’unico codice mi >oao 
imbatluto chc Irovasi tra i msi. della 
Real Biblioteca Borbonica , codice non 
privo di mende , e la cui comuoica- 
zione deggio al valcnliiaimo nelle liu- 


gee orientali D. Maubizio Lettizai , 
cbe in tntimonio di mia gralitudine 
qui nomino. - Lo moallaqa uascrilte 
in quel codice zi luccedono nel se- 
guente ordioe ; l.° di Amrialqaizo ; 
a.‘ di Zohairo; 3“ di Amri ben Kal- 
ihuru ; 4 .° di Lebido 5.” di Tarala ; 
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SI AmilAlQAIIO. 

i QiJcC nabki min zilra || habibin vamanzalin 
bisiqti- lliva bajna [| ’ ddochuli fahdvmalin 
a fatauzaha fa ’ Imiqrati [| lam j ah' Jo rasmoha ’ 
lima ' nasagiutha (J min gianu'bi vdscma’lin. 

versione metric a. 

Soffermiamci : e un tributo di pianto riccvano 
E 1* arnica c le arene ove le tende ergevano 
Tra Dochulo, Hdumel,TaudoloeMegrate i nostr’avoli: 
Male a trarlc in oblio borea ed austro si levano. 

91 TAKA7A. 

56 ^4la' ajjohada-llea |J iamijja'-sc'hado-'lvaghd ' 
uain ahzara-'lladd'to |j fial anta mochladi ’ ? 
by Uain konta la' tasta |j thi'u dafha mdnjiti' 
fiadeni' abadirha [j bima' malakat iadi'. 

VERSIONE METRIC A. 

Qual io siami a battaglia tel sai: come or credere 
Ch’ io stringami all’ ozio compagno indivisibilc ? . 
Ma sc a morte sottrarci e follia ; dei concederc 
Ch’io Iontan la ripinga per quanto e possibile. 

6 * Hi Ilareih ; 7 .° di Aniarah. Or , chcrcbbe ncllc moaUaqa un esempio 
secondo il nostro manoscrillo, quella per trovarsi a tutlo rigore provato quel 
di Harelh appartienc al carme disteso: chc sopra si h dcito: Avert* Ai-Chalil 

quella di Arnri ben Kalthum all’ esu- riunito nc’ dac primi eircoli que* versi 
beranle : quelle di Labido e di An- de* maggiori pocmi il cui ritraico an- 
tarah al perfetlo ; e quelle di Amxial- darncnio i rapsodi di Ocatla fissarono. 
qaiso di Zohairo e di Tarafa al carme Pure a Zohairo atlribuisce il Clerico 
lungo. Cosi del solo carme sjiaso man- qaesio verso che dk per esempio della 
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Da quesli csempi spiccantissimo si scorgc il raovi- 
inento del verso bassarico, coll ' allungarsi precisamcntc 
la clove, sia che si canti, sia che si declami, una ne- 
cessaria pausa dee farsi. E , sia detto di passaggio , 
s’ egli k vero che le originarie forme piii tcnaccmente 
si conservino fra que’ popoli appunto che men si pie- 
garono alle gentilezze dell’ arte ; far non dee maravi- 
glia se veggiam riprodursi in Arabia quel ritmico an- 
damento che la culta Grecia alia sua Bcozia attribuiva 
perche quivi nella sua grettezza natia piu a lungo con- 
servossi : nel modo stesso che in Arabia la culla e 
1’ infanzia del nuine niseo si trasportarono , quando di 
una parte soltanto del sacro monte ci si resto posses- 
sore, e con piii splendida gentilezza occuparou 1* altra 
le dive dell’ armonia , di mcnadi in muse trasformate. 
Ccrto e che la cadenza bachiaca, quale nell’ elimnio 
arvale l’osservammo , forma la caratteristica del verso 
pitio che i nostri gramatici nel tipo originario stabilivan 
daltilica, e poi per la sola catalessi nell’cpico variata. 
Ccrto it che il peonico col bassarico si confonde. E ccrto 
e che in tanta varieta di nomenclatura un inscnsibil pro- 
ccdere da 11’ uno all’ altro metro osserviamo , 

Come procede innanzi del calore 

Per lo papiro suso un color bruno 

Che non i nero ancora , c il bianco nmorc. 


prima zarba del carme spaso : 

nT>ma oojo pomi *S k' 

■jSd mS) 'Sap npio unpS' oS 

E al carmc spaso apparliene la qazida 
di Ascia anche tra gli aulori dcllc 


moalhqa da taluni non annoverato. 
Ma esser non doveano quc'snmrai poc- 
ti nc piii ne mono di *clle , per avert 
le pleiad i arabe in pcrfclia torr'spon- 
dcnza colic alexandrine. 
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Formano nel carme lungo variazione alia sadra la (al- 
ma e la tarma (101); con che viene assai prossiinainento 
a ravvieinarsi al verso bassarico , oil esempio cen purge 
il primo verso della qassida qazragiaca (102) ; e varia- 
zioni alia zarba , il poter qucsta esscre inlera o hadfata. 
Delle quali ultiine ritnanc ad esporre gli escmpi , dopo 
un allro che ci piace aggiugnere della forma ordinaria 
qabzata di cpoca men rcinota (io 3 ), e nel quale la regu- 
larity metrica sembra anclic piu conservata (J04). E cid 


basti pel carme luDgo (103 

(101) V. ]>ag. 60, 43. 

(102) Ecconc altri. 

Verso ta/mato qaffato. 

SpNjra 'O'Sd Jinn* *|npx» 
loibita ;anun pV? 

Verso tarmato. t 

mVw i ddiSk 
■top 1 ?*! Wm it* 'a? ktdokS 

.Son gli esempi cbc si producono dal 
Clcrico. 

(10 3 ) E pubblicato nolle addizioni 
del signor L angles alia Gramatica si- 
raba del Savary; c dal signor Hum- 
berl , n. ixvi. Scguiauio la lezione 
di quest’ ultimo. Entrambi il trasscro 
dalla notle 80S. Ecconc la dilucida- 
zionc. — TJn giovine , preso da forte 
amore , scrisse il primo verso alia 
porta della sua donna. 11 pocta Asme 
passando il lesse c vi scrisse sotto il 
seeondo. L’ amante vi soggiunse il 
terzo ; e il poeta il quarto. La con- 
chiusionc dell’ amante ne’ due ullimi 
verai e spiritosa per i’equivoco della 
parola NfmCO ( prosteso ) , con 
cbe , nel dimostrare ubbidienza al- 


1 ’aspro consiglio del severo Asme , 
ramraenta que’ vecchi costumi cbe 
Orazio tratteggia : 

Iussus a hire dutnum , 

Fere bar incerto pede 

Ad non amicos (heu) mihi posies , el (hsu) 
Limina dura quibue 
ZjUmbos et injrcgi lulus ! 

(104) Ccnnammo alia nota 1 1 ri- 
pularsi difetto appo gli Arabi uii verso 
cbc non concbiuda una frasc ne* suoi 
metrici compar -limenti;ed alia pag. 76, 
65 ne vedemmo anclie il formale 
precctto Pure alia pag. 33 vedemmo 
spezzarsi una parola tra un emistichio 
e 1 ’ altro. Or nella qazida di Amrial- 
qaiso abbiam veduto sospeso il senti- 
mento nel priino verso e sol conchiu- 
dersi nel terzo emistichio. E nel quar* 
to emistichio un altro difetto ancor si 
mo* tra nella zarba die 6 intern men- 
tre dovea essere qabzata. 

(io3) Al carme lungo appartengo- 
no altrcsi i versi riferiti nelle pagi- 
ne 3a e 33 , e nella nota al 58 , 
pag. 72 . 
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ktoo nVao pnvy'?* ncyo k»n 
yir fj’D 'nsbto pvy *iwk tox 
* * * 

mo# oro* on row n#r 2 
yam tidk'w Vs *a nsifn 

♦r®W Wi* nnVxi mn* ^’33 5 
yopn* roVp dv *73 »m 

mOK fNOrOK tOSS TJ* OV KIN 4 
j’pjx mobtt no tret nS D'Va 
— * * * 

KnMfi *oro on n^di wj^d 5 
yV® nnVm oSpSx rva jto pV 
«n’o snjVn 'by unnoo n:n nho G 
I'3J’ nOK’pW DV til 3 Sytt 
VERBUM VERBO. 

O socia/as amantium , per Deuni ! renuhciale mihi : 

Quando vehement invasit amor in iuvene , quid aget ? 

* * + 

JDissimulet amorern suum; postea abscondat rem suam, 

et patiens sit in ornnil). eventibus, et hum 'll em. se praebeat. 

* * * 

Sad quomodo dissimulabit ? et amor enecat iuvenem 
et (in) omnibus diebus cor eius minutim conscinditur. 

. * * * 

Si non invenerit patient iam ad nbscondendam rem suam, 
turn non est sibi aliquid, praeter mortem , utile. 

* * * 

Audivimus et obtemperamus , deinde rnorimur. 

Ergo nunciate illi per quern j uemnt cor et anima inflam. 
Ecce me iacentem iuxta januam ojus mortuum , 
ut fortasse nos dies resurrectionis coniungat. 
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i Eja* mdsciara-'ldsscia'qi , billahi chdibbiru' : 

ida-sc tadda isc'qubn bi-lfala' kajfa idznao. 

, * * * 
a Ioduri havdo : tomma jdktomo o'rnroho 

uaiazbaro fi kalla-lomudi uajdchzao : 

. * * * 

3 faqajj'a iodari ’ va-'lhava' qa'tcdd-lfata 

vafi kalli jumin qalboo iataqdtlad. 

* * * 

4 ida' lam iagid aabarra likitma'ni amrii 

falaisa lihi sciahon aiva'-lmuti dnqad. 

* * * 

5 samtna' valodna' : tomma zotna ’ , fachabbiroa 

liman ka'na JFhi-lqalbo va-rruho mu'/ad. 

6 fa ha' anna’ matru'ha ilu-bba'bi mdjjita'n 

la alia bina ’ ju'ma-'lqija'mati ia’g-mad. 

VERSIONS METRIC A. 

Oh fini in amar maestri! oh chi per un giovanc 
Che batte d’ ainor lo vie consiglio sa porgere ? 

* * * . 

Dissimuli: c badi , tuttora tacito ed umile , 

Che nullo de’ fatti suoi si vada ad accorgere. 

* * * 

Ma come, digrazia, ma come si dissimula 
D’ uua fiamma estuante 1’ indomito insorgere ? 

* * * 

Ebben : chi di sfc donno non sentesi , all’ uuico 

Per se ‘convenente raortc sola il puo scorgere. 

. * * * , 

Intesi : e dia morte ortnai sua requie ad un misero. 

Ma dite a colei che ardor tanto in me fea sorgere: 

Prosteso io mi giaccio alia sua soglia, onde all’ ultimo 

Resurresso, chi sa? con lei giunto riaorgere. 
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Z A R B A INTER A. 

nrhn % paw uyj nw i 
’iDJ ’S JN0N3’ |N dS NOnmTt 
*ji nop xnv ’dob' ’W?n a 
pn ’03V Np3 ’3V3 Npa ’Skt5 

VERBUM VERBO. 

Cento ( cum ) oculo meo duos dormientes super terra... 
Cuperem ambo polius dormirent super rnea palpebra. 
JJuomtW. novilunia caeli, soles malulini,lunae obscuraenoctis , 
Gazellae soliiudinis, ramutt naqa, simulacrapulcritudinis. 

Notle - Horn*. XXI. 
ZARBA HADFATA. 

’3«a ndsSn p ’yi^NDn ;ni i 
3’30 KD37N KT3N3 7’33 
nSxO Pp W 70*7# DiO 3NB» >OX 3 

3’V3 irm »b nK D’Sa 

VERBUM VERBO. 

Si interroges me de mulieribus , nam ego 

perile in naevis mulierum intelligent ; respondebo : 
Quando canescit cciput viri nut minuitur opulentici eius, 
turn non est amplius ei in illarum arnore portio. 

Notte 275. Hc*be*t , XXV . 


(106) In questa forma i sccondi 
emistichi si risolvono in due setiena- 
ri : *e non che la cesura non sempre 
Ji divide in due etlasillabi isolaii. 

O tfpj t naqa * ) e Q come di un 


santo luogo sulla montagna di Arafat , 
prcsso la Mecca. Quando non e noine 
proprio signified cumulus arenarum , 
arcnac circumscriptat ( Golio ). Ma 
in un poems pubblicato oelle Minicre 
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Raajto bidjni’ najimaini Ali- Ultra (106) 
nadadtohoma ’ lam in jana’ma'ni JV giqjm. 
hila'lal: sciamasai zoha' : qammarai dogia' : 
gaza'lai fala' -. gdznai naqcC : zanamai hosni. 

VERSIONS METRIC A. 

Non vegg’io due bambini che in terra la dormouo?. . 
Ah che s’ abbian piuttosto su questi occhi lor nido, 
Due albe, due sol’, due June, due lcggiadrissiine 
Gazzellc son la, due naqa' (*), due biinbi di Guido. 

1 vain tasaluni dni-nnisa'o fainnai (107) 
chabi'ron bianva'i-nnisa'i tabi'bon : 

2 ida' sciabi ra' so-' Iniari av qalla ma'loho 
Jalajsa laho JC uaddihinna nazi'bon. 

VERSIONE METRIC A. 

Da me dclle donne, giacchd il vuoi , mctafisica , 
Chi assai ben coppellate le ho tutte, ti avrai ; 
Cocuzzo se bianco si fa , borsel se intisica , 

In cor di fanciulla un cantoned piu non hai. 


d* Orientc , tom. Ill, pag. 207, par che 
indichi an nome spccifico di qualche 

piaota NpjStf D'Vp ■ ct,e *1 s '8 nor 
Graugct de la Grange traduce: e tu, 
ramo del demerit). Cbecche ne sia , ho 
credulo dover lasciare la parola ori- 
ginate intatia. 

(107) Osserva Abu Isaac Azzaggiag’ 


che il fctu* Ion che precede la teraa 
aarba del carme lungo , di rado si ba 
sano. Del secondo verso di questo e- 
sempio si osserva uno di quei casi in 
contrario. 

A1 Achfasc’ asvegoa al carme lun- 
go anche 1’ aruza qaxrata. Ma nena- 
meno il Clerico nc produce esempio. 

*9 


( 146 ) 


CAKME DISTESO 

n * n d *? k 

Non v’ ha esempio di questa specie di versi ncl 
periodo ottonario , c costantemcntc si hanno giazati , 
dicono gli arabi maestri ; e percid la loro formola ra- 
dicale d di fa' hi/a’ ton fa' hi Ion fa’hila’ton per ciascuno 
emistichio. Le loro zihafe sono la chabna , la kajfa , 
la sciacla. L’ aruza pud essere intera , ed anche azfata 
o azfato-chabnata ; c la zarba, oltre a questi accident! , 
pud essere anche qazrata o batrata (108). Dal che si ot- 
tieue il seguente schema. 


FORMOLA 

fa 

hila 

ton 

* 

fa 

hilon 

fa 

hila 

’ton 

INTERA. 

- 

w - 

- 

- 

w - 

- 

- - 

- | 

chadnata. 




- 


- 



XAFPATA. 



w 






SCIAKLATA. 

- 


- 



- 



QAZRATA. 



— 



- 

» 


AZFATA. 




• • • • 

. . . 



- - 


A2. CH ABS’ATA. 










BATRATA. 


- 

- 



Questo carrne ha il Dome di estcso , dice il Clc- 


(ioS)L« forma qiiTtu rende 1 : ultima ut lilluba , dapo il segno prosodiaco 
sillaba piu cbe iuug* , come noUmrao apporrcmo un asierisco. 
alia png. 58 , f. 38. Per dtftiogucre uni 
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rico , perchfe le corde vi sono estcse in modo che cia- 
scun palo trovisi fra due di quelle (109). Bisognava dire 
che 1’ estensione si abbia appunto la dove s’ incontrano 
due corde , e precisainente in quclla che abbiam di- 
stinta con uo asterisco : la qual corda se venga a sot- 
trarsi, n’ emerge uu anapestico trimetro cataletlo , che 
riproducesi nel nostro dccasillabo e nella forma giazata 
dal Carme conseguente (110). La chabna ristabilisce 
nella loro purit 4 gli anapesti. 

Spandendosi adunquc questo verso con una sillaba 
dopo il primo anapesto , dividendosi cioe il verso in 
inodo che dopo il primo piede si respiri [ il che pro- 
duce una nccessaria catalessi (111) ]; ecco un arabo en- 
decasillabo il quale dal nostro decasillabo si diparte per 
sola condizione di vario modo di profferenza da linguag- 
gio a linguaggio. 

In questo metro corre la qazida dorata di Hareth, 
dalla quale prendiamo ad esempio i due seguenti versi : 
ed k notabilc che nel secondo emistichio il decasillabo 
si inoslri netto e senza espansione , mcntre poi nel 
terzo emistichio quella stessissima espansion vi osser- 
viamo che vedcmmo nella catubba dello Scrutlendio e 
la quale traslorma il trimetro anapestico in dimetro 
arafibraco (112). 

(109) Cui inde nomen quod chordae (ill) Pag. i 13. 

in eo ita exlendantur , ut einguli (113) Pag. i 33 . Qu«jl« traafurm*- 

paxilli duobui chordie inlerpoeitieint. lioni ion frcquentmime in tutti i 
pag. 43 . versi anapestici destinaii al canto. Cosi 

(t 10) £ il metro dell* inuo al Sole , per troucamcmi: il primo anapefto , 
pag. ga. jccondo i metrici, si scambia in iambj 
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P^J' OpNIN'W NUNON JN 17 
«SDit onVp ’fMU’Sy 
rutVx h 3 njd *“Dtk pete* 18 
n^dSn •’wS* jtor nSi 

■* Vehbum verbo. 

Utigue fra/res nostrijamiliae Arakem culpcint nos : 
In illorum dictis est occullatio : 

JEt rniscent innocentem e nobis cum noxio, 

Nee iuvat innocentem innocentia. 

Ex M««. R. Bibl. Bo* bon. 

Non produrremo altri esempi del carme disteso ; 
notando solo che la forma qazrata, e l’azfata, dan versi 
dello stesso genere, ma trouchi (n3): e che la forma 


o spondeoj come nc* verai 9, 12, i 3 , 
16 , 27 , 20 , 20 , 21 , 23 dell' inno al 
Sole , png. 92 , quando scioglicr non 
si rogliano i dittonghi , come io mi 
penso, al modo stesso che sovente ac- 
cade nc* versi ilaliani. E per auoicnii ; 
ci piarc qui produrre un altro e*cm- 
pio dalle nostre canioni popolaii ; 
Laizarone , briccone , pczseiite , 
Strticcione fetente vatlenne dn ccb: 

11 che al certo i musici di tutte lc 
narioni troverauuo legolarissimo*, mcn- 


tre i metrici si compiaccranno rinve- 
nfrvi nella puritu di loro applicazto- 
ne lc aniiche regolc , ed una serie 
ch T ei diranno nobilissima di anapesti. 
Percutitur enim versus anapaesticus 
pruccipue per dipodian , interdum et 
persingulos pedes : est autem percussio 
cut unit be t metri in pedes divisio.Exem- 
p/um erit tel/rt metri catalectici , quod 
est in anapaesticis , nobitis iUe versus: 
Aliu* cilhara sonituque potent volucret 
pecudttqut mot'tre. Vitiobinu. 
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17 inna-chvanama-l [| ard’qim iaglu'nci 
dlajna'/i' || qi'lihimi-chfa’o 

18 iachlitu' na-\biXT\)}a. |] sannhbidi-ddanbi 
vala ’ janfaqo-'l [j chalijja-lchala'o 

VERSION® METRIC A. 

Sc c’ iucolpano d’ Arakime i figli 
Ne’ lor detti v' ha mera eccedcnza : 
Traracstandosi a scipa noccnti e innocenti , 

Gl’ incolpabili non salva ionocenza. 

azfato-chabnata e la batrata , non al carme disteso 
( "lHO'sX ) ma al carme spaso ( D’DaSx ) vcngono da Al- 
kesau altribuitc ( 1 14)- 


(li3) Sa la risoluzione de’ ycrsi 
tdruccioli, e molloppiil dc’ bisdruc- 
cioli in trnnchi , v. appresso Carme 

BREVE. 

BARBA QABRATA* 

nvy man pr i«S 
SmiSS mi lay Sa 

BARBA AZFATA 

DDKn osS "an moS , pm 
•a'w w n» no mnwr 


(114) Gli escmpi dellc variazioni 
per £lla chc raccolsc il Cleriro son 
queste : 

SAB BA AZFATO-CHABNATA. 

ns wp' Spy ^noSS 
hoip np«o amo rvn 

BARBA BATRATA. 

unpoiK na mu 3-> 
•muSm ’njnSx ofpn 
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CARME SPASO 

D*D3S« 

Ha due periodi , 1 ’ottonario e il scnario. Nell’ ot- 
tonario 1’ aruza i seinpre chabnata ; e le sue zihafe , 
nitre alia chabna , sono la taia e la chabla (n 5 ). Dal 
ehe il seguente schema : 


FOR MOL A 

inos 

taf 

hTlon 

fa’ 

hTlon 

mo 5 

taf 

hTlon 

fa hi Ion 

INTER A. 


- 


- 

- - 

- 

- 


- - - 

Cl I A BN AT. 

- 



- 


- 




TAIATA. 

- 

- 





- 



chablat. 

- 



- 


- 

- 




E percio versi di quattordici sillabe coll’ accento 
alia 4.* 7.* cd ii.* i quali si risolvono in un qninario 
e un settenario, o vicevcrsa, 1’ ultimo sempre bisdruc- 
ciolo. In sostanza il carme spaso e il nostro endecasil- 
labo con due espansioni , alia cesura cio£ ed alia cata- 
iessi. Se non che, la tendenza araba al metro bachiaco 
fa che i due primi accenti talora si spostino , ed un 
eniistichio allor si componga di due senarii , 1’ ultimo 
bisdrucciolo. 

Nel periodo ottonario il carme spaso ha due zarbe, 
la prima anche chabnata , la seconda qatata (116): e in 

(n5) V.le pag 45, t. ai; c 47 , <“ 6 ) v P**- 5 9> 3 9 

aa e 49, f. ai. 
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quest’ ultimo caso 1’ emistichio 6 di tredici sillabe , col 
trasferirsi 1’ ultimo acceuto alia i a.*. 

Nel periodo senario , ciofe nella forma giazata , ogni 
emistichio d& la combinazione di due quiuarii , il se- 
coudo sdrucciolo o piano. Lo schema k questo : 


FORMA INTERA 


FORMA QATATA 


inos 

taf 

hTlon 

fa’ 

hTlon 

inos 

tafhTlon 

- 

- 

- - 

- 

- - 

- 

” - “ 

inos 

taf 

hTlon 

fa’ 

hTlon 

Ill of 

hu’lan 

- 

- 


- 

- - 

- 

- - 


Le zarbe della prima forma sono tre, i.° adaila- 
ta (117), a.° nuda , 3 .° qatata; della seconda c uuica , 
apche qatata: nel qual caso, quando eioe l’aruza e la 
zarba sono egualmente qatate, il verso dicesijHDD ( mo- 
callahon ) , che noi col Clerico direuio tralato. Nella zar- 
ba dailata 1’ ultimo quiuario si trasforma in settenario 
tronco. 

Dilucidiamo tutto cio con esempi , comiuciando 
da’ versi del periodo senario , nel quale gia uu saggio 
esponennno della qazida dorata di Zubairo (11S). 


(* * 7 ) V P'g S 5 , f. 3 a. 


(118) In fine della nota 100. 
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-nrtN-n jox xn jxtav nm'w 

*VO Nil 1CV NT fKTOB' cV?Xl 

xa*w nrn'ax fpva »*iV? Sp 2 
non nx p nVx vnSx anxn Sn 
xhdvxu; nanax rtnbx nnxox 3 
ub^x 'buy xSx t)yp* D’Sa 
nDaxn x*iv 5 p vixbx 'by Daa 4 
ion xro p~ xSx can* d’xi 
xnS nx*iy xS oiaa xdd^x >si 5 
IDpSxi DDB’Vx xbx tpy 0’Sl 
naon nx Dx’xSxa -pta naonx 6 
nnpSx na ’nx* xo \y tpn obi 
xna mnaxa *bx*bbx "jntabxDi 7 
nnabx nnn* ’bx’bbx isx n«n 

VEKBUM VERBO. 

Tern pus dttabus diebus constat: oiler securitas cut , alter vero pericufum. 

yi tuque (bias partes habel : unam in qua claritas , alteram turbidam. 
Die ti qui vicissitudines fortunae nosirnc nobis exprobrant: 

» sin adversatur falum nisi ei cui est exislimatio ? 

Nonne vides ii rntum , quando excitantur eius procellae ? 

Equidem non frangitur nisi alia arbor. 

Ei quot super terra r i rides et siccae arbores l 

ferum non lapidihus-petitur nisi ea super qua fruges. 

Et in caelo stellar sunt , quibtts non est numcrus ; 

Sed non defectu -qfficiuntur nisi sol ct tuna. 

Tran qui lias tu men tent tuam j>er dies prosperitatis tuae ; 

Kt non formidas exitum quem adducet fatum ; 
fnnno quiet ant te nodes ; sed tu decipieris ab if Us: 

Nam durante serenitate nuettum supervenerit lempestas. 
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1 adda'hro iavma'ni [| da' amno vae&’h&dSro 
va'ldjscio sciatra'ni [] da' safvon tWa’ kaduro 

2 qol lilladi'. biso f| ru'fi-' ddahri djjarana 
had hartiba- ddahro [J ilia man laho h&t3ro 

3 amma'larai-'rrP ha |] inhabbat dva'sigaha 
falajsa joqzafo || ilia' d'lijjb ’ssciag3ro 

4 vakam dlai-'larzi || min gasra hi vaja'bisatin 
valajsa jorgiamo || ilia' man bihk thamSro 

5 vafp-ssamah nagi [j u'mon la' Ida' da laha ' 
valajsa joksaffo |] illa'-'ssciamsu fii’lqatnaro 

6 ahsanla tannaka || bi-alija'mi id liasonat 
valam lachaf ghibba [| ma' ja'ti 3zAi-’lqSd5ro 

7 vasa-'lamatqa-'lli \\ja'li'fa'ghtararla bi/ia' 
vainda safvV-'Ui \jali' jahduthl>-']k&d&To. 

VER8IONE METRIC A. 

Or placidi scorron gli eventi, or diraarginano : 

E i di della vita son chiari o s’ intorbidano. 

I)i a quei che alle nostre vicende mal mormorano : 

» Che avverse ai sublimi le sorti ognor turbinano. 

Non vedi , se a giostra van gli euri e tumultuano, 

Che sol gli ardui faggi si schiantan si sbarbicano? 

Qnanli alberi e quanti piii o nieno rigerminano ! 

Ma quei si batacchian che in frutta si caricano. 

Ye’ i mille e i mille astri che all’ etera sfolgorano ! 

Ma il sol, ma la luna, si ecclissan, si attenebrano. 

Tu, questi godendotuoi giorni che prosperano , 

Dispregi al dimanc comunquc si abbindolino : 

Te a sonno le quete nottume ore inanimano. . . . 

Ma iu unite screna pur fulmini scapolano. 



( 1^4 ) 


Ne’ vcrsi or trascritti (119) 1 ’ andamento del me- 
tro hassarico h manifesto , e gli accenti vi sono spostati 
in modo chc dir si potrebbero non appartenere al carme 
spaso sc la quantita metrica delle sillabe non vi fosse 
conservata con rigorosa esattezza , e se tra le forme 
de’versi arabi che ci schierano i dottrinali ven fosse 
alcuna cui potessero riferirsi. Del resto quando si ri- 
mangono gli accenti nelle loro sedi, non v’ha tra i versi 
arabi altro che piii prossimamente al nostro verso mag- 
giore si accosti : e prccisamente nel suo primo state di 
composizione , quando cio6 le sue parti non .erano ancor 
fuse insicnie, come frequentissimamente nci nostri tro- 
vatori del ducento , e come nel tema della lauda di ser 
Brunetto : 

O fratel nostro che se’ morto c sepolto , 

Nelle sue braccia Iddio t’abbia raccolto (120). 


(119) £ riportolo nel Comentario 
della poesia astatic a del Jones; e nel- 
r yintologia del signor Humbert, n. IX; 
la cui lezione abbiam seguita. Nel pri- 
mo trovasi anche il verso : 

npve tnSrn irqS* nn new 
* r T»T7ii7ivp '•pna ipno’i 
doe : JVbrme Tides mare in cuius su- 
perficie feruntur cadavera ? et reni - 
dent in /undo margaritae. E la ver- 
sione italiana potrebb’ essere : 

Ve’ quanti in quel mare cadarcri rotoUno? 
Ma in fondo apleudenti le perlc prolihcano. 
A nostro parcrc questo verso dovreb- 
b’essere il terzo piuttosto chc il quarto. 

Un altro verso sen rinviene nella 
pubblicazionc che n* £ fatta dal signor 
Langlet nelle sue addizioni alia Gram- 
rnatica ^ 4 mba del Savary , e il verso 
c questo : 

rijjriio vmtnt vietS* % ai 

innm tuSk vh* ^op % to'io 


che lo stesso signor Langlet tradu- 
ce : Le* jardins re n ferment des Jleurs 
de toutv espece : on ne cueille que la 
rose et la Jleur d* orange. Ma per un 
fiorc e prrgio 1* csscr colto ; e non 
pare che il verso vada riposto dopo 
il quin to , ma sibbene dopo il quar- 
to. Prendcndo f|£)pt nel senso intran- 
sitivo ( come del quinto verso ) 

in significato Ui prestamente sfrondar- 
si , il chc benissnno accade appunto 
di prelcrenza alia rosa c al fior d’a- 
raucio , poircbbc dirsi in italiano : 

Lc rose gli aranci su i fior’ tutti dominano ; 
Ma pur dc' lor petali son primi che scapiuno. 

(120) Ed anchc pHt frequenti ne 
avremmo gli esempi senza il raal vez- 
zo di alcuni teneri che di menanti si 
trasformano in correttori. Certo k che 
senza troncamenli scriveansi dal Pe- 
tra rca quelle parole del suo canzo- 
niere the or vanno tronebe , ^come 
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Choppers in nieri cndccasillabi tradurrcmo i primi ver- 
si della qazida di Ascia , nella quale tulti gli cinisticlii 
c orninciano costantemeute con mi quinario , e 1’ iper- 
metrismo anebe pel concorso delle lettere tenui non di 


rado sparisce (iai). 

nc fa testimonio il codico valicano 
che il Mura tori pubblico. Pure in ▼ era 
di dodici sillabe ci rimane un intero 
sonetto di Dante da Aiaiano. V. ap- 
pre-iSO C.YKME tdKVE. 

(121) Corre sino al 64.“ verso. A b- 
bium seguito scrupulo>{iinenlc la lezjo- 
ne del chiarissitno de Sacy ; tna ci is 
apiacevole non averne polulo adottare 
l* intf rpctrrtzionc Ei prendc sul set io 
le lodi del poela per questa paffuta 
Oraira che non pub soslenersi in piedi 
per la pinguedinc : noi vi abbiam rav- 
visato not) allro che una conlinuata 
ironia , c un burlcsco assai mani- 
festo. E dando questa tin la al poe- 
ma , .troviam convenicnlissinio lutlo 
I’ cpisodio della second a parte die sa- 
rebbe un hors-tl' oeuvre nell* croico , 
inentre nell* croi-comico 4 una sapo- 
ritissima imargiassata. Lc parole dello 
stesso illustre interpclre ci conlorlano 
in qncslo pensicrc , e le seguenti 05- 
servazioni. 


V.i.Qucsta Oraira era una caiitcrina la qua- 
le , dono di osere pa^ata di maun in man°» 
era di\enuta mamma in rasa di un K»i»t ““ 
glio di Hfcbcn , figlio T!v;>U, f.filto di 
Arnro,6glio di Worthed. !■. il nt-1 ter- 

90 in la i htama mamma di Galid. 

Nun nianca di noUux il u»«tor d» Sacy che 
quests grass* c antenna TciigJ dcnorainata da 
Abu Obaide mm nnn nw nvp. Djimin* 
il ,cz/.o di cambiar Home a seenuda delle cir- 
ti,5ii.nzr non c cuwi eschiaiva delle nosire 


viitu«*e. . • 

[bid. Fer^eltcndcdo il rego dell originate, 
la rima ml ha d«*»o che il poeta co suo. cotn- 
pagui noieano via-giar per want. I-a nma, 
I,ea torto percht qui trillion delle sol. to ca- % 
ro»ane U cui lunga nn»a divugav.sno quote 
frottole. Ma mu. v , jwampo contro un po- 
lere irresislibile , ed .* hbognatO ubbidire. La 
rima, anche pin del fato di Seneca, 

f’olente ♦ flu at , nolcntei trahit • 
gentilcraa l'rancese, che non ta man- 
car di gaUnteri* nenuneno con le cantcrme 


mamme , si e trovata in imbarazzo nel de- 
acrivere 1* anibio non di un* cyan tnnut 01a- 
ziana , ma di quota irvSx UIW (giumen- 
ta balzuna ) otrv'-ru 101 7 « {fan gout ) come 
lcgge il signor di Sary. Rd cccq cltf! U signor 
Rousseau [tarafra&izza unch F egli: « Elu « 
V h demarch • d‘ unj jeunet eotualescrntc */«c 
» 9' avarice d' un pas timsde 0/ mal astute # 
» dune de$ rentier.* glusanx ct dfffiutci. *» 
Ma anche nel 10 verso ritorua il poeta su 
questo non tenersi all* erta dtlfa nostra graa- 
auiia » 

KnpsJKlO P 33 riSlDTO 

Sjrwo Nnirais 

che lo stesso signor di Sacy traduce : «... tl 
ses pirds a ut patent d pane eur le 901 , coin- 
ing s’l/* avount pour chussure , ties antics 
dont tin redut assent les atteiutes crucUes. o 
Mi penso i.-ndb di non roancaio neppur >0 
di galanteria quando ho delto c<*n rnoui vez- 
saggiativi che zumbeita .leiancatella- 

\ . 4. L'i fro , , c tina piunt a ne 

bolla ne buona... Uho nude. li.uzab.«.» ci 
assicura che in mcdicinn era buona 1- .-•uaae- 
mciua coutto rctnurrosdi , . ct accrcacere u 
latte e |>er far nert i capelli. L ,ur8 *“ P^' r 
quests virtu iu itelta a paelescnra wife aJ- 
tie dal p.»eta pin che pel < lajilttia dc suet 
Lu re Hi pens* luui come i gru^z. oondoLuiti 
della nostra tuamma grassutiu. 

6. Dun qua: sc' non fa t \*ttm nma pw. 
E tHlitu Uai.li pn apologia llaUa iHMtn »ll- 

tcrpotrazionc. , . 

Alt lore ill qlliali '«« e .Item* "--n tan 

i*tu> jMiut oontempoaino d. Haomtno , 
c morio il M-.sto o B. ilimo anno ilrll c*na. 
II poema <■ .la uou Podu apnovatlUl tia lc 
Mooli iq> i so, pr.se n. 11 a l aba. Un ilolto aiaho. 
ri. liif.lopUai qnalfoaae ll nnfil.or |«c!a OtUa 
sua nazione , rispo«e : 

jyy tenx crinx 

X'rX T> 2 X 3 7*1 

int?Ki 

31D KSK •tfjrnSK' 

4 Alqaiso quando 6 iu collata 
\ a 1 1 ■ . (juanilo c in palpili . 

Zuhiro in tirattloaia , 

Ell Arfia la aUcgria 

Il die ci conferma ndl’ attTibuiic unsenao 
affatlo giorialc a lutte I. espreasioni di qne- 

•to poema. V. s-.j!..!.. O'icii , , 

pag. l , e «BB- # 


Digitized by Google 



( 156 ) 

Wno m*iSn |n rhnn jm i 
Sj-iSn n.tn Njwn p*on bm 
Nnvnxij; ‘npxo Njnfl n*u * 

X 7nbx *jV?n vo* ndo NJ’inVN von 
Nnmxj no jo Nnn*e*o ;nd 5 
S# nVi m xb trsmchm no 
rtfroatt nin ndnid-i ’SnSS yoDn 4 
Sjr p-wy n**o tKynDN nod 
N nnjta pn*j*7N my pa no**? 5 
Won inj^n ->dS Nnmn nVi 
. Nrmtrn x^ in Nnjns’ ind* 6 
SmSn NnrwiNJ *Vn aipn ntn 

F'ersione del signor barone de Sacy. 

Die adieu a Horaircch , il en est temps , car deja la troupe des vcya- 
geurs se met en marche . 

Mais auras-tu la force , malheureux amant! de dire adieu a cetle 
belle que parent el la blancheur de son front , e sa longue chevelcure , et 
V eclatant poli des dents , et une demarche molle et noncka/ante , sembtable 
ct cede tf un counter qui ose a peine appuyer son ongle malade sur un 
terrein fangeux ? 

Sorl-tUe de la tente de sa voisine , on diroit un nuage qui s’avance 
d' un pas mesurd , sans lenteur comme sans vitesse. 

si chaque mouvement quelle fait , le cliquetis des bijoux doni elle est 
om4e , se fait entendre comme le son des grains du brtiyant irchik , lorsque 
le zephir lui prdte secours de son doux f emissement. 

Horaircch nest pas du nombre des ces femmes qui font la terreur de leurs 
wising ; jamais ils ne la voient epier leur secret 

Elle d be so in de recuellir tonics ses forces pour ne point succomber 
son extreme deli cate sse , lorsqu'elle se leve pour aUer visiter ses voisines. Une 
heure de badinage avec V une de ses semblables epuise ses forces ; le trem - 
blement sempare de ses reins et de sa croupe .... 
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1 F’addi horajrato [] inna-rrcilba mdrtahilo , 
va/tal loli'qo |j uidn'd'n ajjoha'-'rragiolo. 

2 gdrra'o fard’o || mazqu'lon dva'rizoa’ 
tamsci-lhuvajna' [j kama' jamsci- Ivagia- Ivahilo 

3 kaanna mosc jalaha ' || mitt najti gia'ritaha ’ 
marro-'ssaha'bati |j la' raj la vala' dgilo 

4 lasmao lil/ia/i' J| va'sva'sa'n idh-nsarafat 
kama-atad’na |] birVhin dsciariqon zagi/o 

5 la j sat l- am an |] talrao-’lgi’ra'no tdldtaha' 
uala' lara'ha' |J isirri-lgia'ri tachatatilo 

6 iakado iazradha ’ (] lav la' tascihddadoha' 
ida' taqu'mo || ila' gia' ri' lahh- tkasalo 

Nostra irUerpetratione. 

E addio a Oraira ! 6 prouta gia la gondola : 

Si parte. . .ahi lasso ! E pcrdo questa dondola! 

Perdere Oraira e’ non e mica gangola ! 

...Ahi dura terra! e perche non si sfondola ! 

Qual crin , qual fronte , quai denti , qual fregola , 
Quando zampetta sciancatella e dondola ! 

Vien di comare? b nngola che sguindola , 

E lenta lenta sue falde girondola : 

E de’ suoi gruzzi la pendaglia scricchiola 

Qual baccello d’ iscriq che all’ aurc ciondola. 

E buona Oraira : e con tantc ergi-pergola , 

Con tante cinguettine io non confondola. 

Non va spiando attorno ogui baiucola : 

Bonchi non pesca e a barlonchi poi sgondola. 

Se fa due passi o due parole spippola , 

Poverina ! gia sviene e capitondola 



{ '58 ) 

Si paragoni la nostra vcrsione colla lczionc araha 
soprapposta, e si scorgera similissimo il metrico aiula- 
mento , sc prcscindasi dalla sola catalcssi che ncll’ ita- 
liano e sdrucciola , ncll’ arabo bisdrucciola. 

E per gli stcssi riguardi delle lcttere tenui che non 
altrimcnti considerar si vogliono ncll 1 arabo idioma sc 
non come que 1 licvi appoggi articolari che nclla pronun- 
zia divengono evancscenti a modo della m e della s 
dc’ latini, e che da noi, accostuinati a batterc spiecala- 
nicntc le consonanti, con dillieolta si comprende conic 
mai si possano tutt’ insieinc pronuuziarc cd clidcrc; per 
qucsti riguardi non sarcbbc forse strano ritrarre ai nostri 
cndccasillabi per la pi u gran parte i versi lunghi c i 
vcrsi spasi che per lo lcggi dell’araba prosodia a c[ueslo 
primo circolo si appartengono (iaa). Ma sen conipia 
Fcsposizion dottrinalc. 

scrvatoci dal signor Humbert, il qua- 
le assai bene osserva die corrcndo i 
versi per la formola del earn u lungo, 
il secondo cmislichio sarobbe difetto- 
so. ]Noi il.dircmo ingeltlililo. ,11 disti- 
co & questo : 

vatirfi iafa'to-’llarfa JJ mavzja viqihi 
ida iara chillo-'rri’ha (j va-'lbarqa ritljaho. 
tarn* adhaman \\da* gdrratin vabihhahala n 
roha’ •'Ibardi va-'lbadro fj bi-zzohrn haffahn 

Destrier tamoso ! occhio lui ;rgue iaieno : 
Che qual Tcnto , qual folgore si sptui ! 
Vrdil inoreUo-stellato-twbano ! 

Notte internal clie in luna cd astri c rice*. 


( 122 ) £ da notarsi clic qucilo av- 
vicinamcnlo ai nostri cndccasillabi , il 
ridursi cioe 1’ cniistichio arabo ad un 
scttcuario cd un quiuario, o yiceversa, 
sia fra i moderni frequentissima cosa. 
E valga d’esempio qticslo disiico con- 

nj'pi ipoSit nia' *|Vji 
nan tnaSm mS* nS 5 1,10 in* 
xbnnai nil hi atoniK 
nan nmi 6 a TiaSw -naS* % m 

Vaunt: .» rsHBo. lU<t -generosu 3 - equu s 
jmictent visum in loco ubi hie cariit 

^ua«rfr> curril pulares fcnlum cl fulgur 
pone sr>jui turn. . 

Vide* hunc nigrum- rtjuum , habenlem ma- 
culam-cnttfUdam- in-Jrontc el pedes alios. 

fist obscuhias nactis hi emails tt pi, out u- 
uium term stcUis id arrumdanfUtus. 
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La seconda aruza del carme spaso nel pcriodo ot- 
tonnrio k la forma qatata , vale a dire che 1’ emisticliio 
divien piano di bisdrucciolo che era nella forma ordi- 
naria chabnata (ia 3 ). 

E nel periodo senario , ovvero sia nella forma gia- 
zata , ecco uu csempio analogamentc ai due schemi pro- 
posti (124) : 


Furono questi ver&i estemporanea- 
mcntc composli da Michele Sabbagh 
durante uo? con a di cavaili , a ri- 
ch iesta d* un principe di Siria. - E si 
noti in qucsto ed in altri esempi che 
quantoppiii ci accostiamo ai moderni 
tempi , tanloppiu i versi arabi si ac- 
costano ai nostri mctri italiani , e 
quantoppiii sono di ct& remota , tan- 
toppiu se nc allontanano, Una ecce- 
zione potrebbe farsi nel divano di All 
ben Abui Taleb , gencro e suocero a 
vicenda di Maomelto. Ma e noto quan- 
ta dottrina non araba si accogliesse 
dagli opera tori di quell’ assurdo «- 


sterna polilico-teocratico che tutta a di- 
va V ereditk de 1 fanatici scttatori di 
Ario. V. appresso la forma giazata 
del cjlEMe simile. 

(ia3) nVonn Kwfa niiubmnvK ip 
aims p*n*?SK npivo kiu 

Esempio dato dal Clerico. 

(124) Ne’ versi che scguono il pri- 
mo emisticliio c sempre sdrucciolo , 
il secondo sempre piano nel testo 
arabo. V. appresso la forma giazata 
del CAEM M FSEi'KTTO. 
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( 160 ), 

nJKDK D' 1 ? fNOf Kin 
{KiSnj IoSk K.l’K K* 

O^KD 01^3 HJKDK 3 
JKnJTI JK3 KdS onS 
naSp *ei icoSto ixp 1 ?* 5 
ponaa nnKv ki 
my p naj ko kik »m 4 
jNnnai nrSKa -|kdi 
nSa Kian jNot Kin 5 
fKinK isiir kS iiSxa 
Knao po ioSk k,i’k k’ 6 
JKD3K3 DiKn kS Sim 

V E R B U M VERBO. 

In hoc tempore non est fraternitas , 

O vir, in fratribus. 

Amici /u/jus temporis omnes iniqui sunt , 

Ipsi sunt bilingues et bifontes. 

Occurrit tibi laetus , et in corde 
Multum dolose celat ; 

Ut cum receperit et retro fuerit , 

Imponat tibi Jalsu paradoxica. 

Hoc tempus omne tale. 

Fideles nec duos invenies. 

O vir, esto tu solitarius 
Saeculum hoc , humanum non est saeculum. 

I>! Alj BUM An Talsi. 

(«a5) S^guiamo 1’ tdiaione del Guadagnoli , non avendo a T u«o agio di 
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x Hada' zama'nin lajsa ichva'noho 
ja' ajjoha'-'lmaro bi'chva'nin 

2 ichva'noho kollohom ta' Union 
lahom lisa'na'ni vavag-ha'ni 

3 jalqa’ka bi-'lbasciari vaji' qalbihi 
da'on jova'ri'hi bikatama'nin 

4 haild 1 ida ' ma' ghabat an frjnihi 
ramcCka bi-zzu'ri vabohta'nin 

5 hada' zama'nin hakada' kalloho 
bi-lvaddi la' jazdaf oka -tna'ni 

6 ja' ajjoha'-lmar,o fakon mofrida'n 

dahroka la' laannasi bi'nsa'ni 

VEHSIONE METRIC A. 

Sono assai tristi quegli annidomini 
In cui fraterno amor non domini 
Ognun bilingue , bifronte , perfido. . . 

Quanti ne trovi tanti ne abomini. 

Liete accoglienze : ma poi?...n6 un candido 
Cuore in cui nero fiel non predomini , 

Che , se da loro ti scosti un attimo , 

Calunnie a iosa e’ non ti sgomini. 

Tal corre il secolo. Amici ? e favola : 

E fa chc un paio solo men nomini. 

Va in erme chiostre tuoi giorni a traere. 

No : questa etate non 6 per uomini. 


fame ruffronlo col codice Borbonico. 
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II* CIRCOLO IL CONVENIENT E. 
nsVmoStt .ivk-iVk 

Due ragioni va i) Clcrico allegando per I’ctimolo- 
gia di qursto cireolo; 1." la nessnua diversity dclle for- 
mole no’ due generi di versi che gli si uppartengono , 
essendo in entrambi la ripelizione di una formula unica; 
2.° la nessnna diversita do’ piedi che compongono cia- 
scuna I'ormola, perclie quella del carme esuberante con- 
tieue 1111 palo congiunto c un diriment c minore, e 1 ’altra 
del perfetto un dirimente minore ed un palo congiunto. 
Ma queste ragioni non persuadono : perciocche, forma 
unica lianno altresi i circoli terzo e quin to; e in que- 
st’ ultimo anclic le formole non hanno diversita di parti 
coinponenti, trovandosi non altro che un palo congiunto 
e una corda lieve nel carme congiunto , ed una corda 
lieve e un palo congiunto nel conseguente. 

Aj Guadagnoli e piaciuto dare a questo circolo il 
nome di contposilo , ma non pare che ben si apponga. 

Che che ne sia del nome, caratteristica vuol ri- 
putarsi de’ carmi di questo circolo l’ammcttere la corda 
grave, e conservarla in uno almeno de’rcrsi della cotn- 
posizione; e il procedere nel moviraento iambico esat- 
tissiinamente ed a strelto rigore della poetica greco la- 
tina : se non che nel carme esuberante gli anapesti e gli 
spondei che passano ne’ piedi pari, formano realmente 
una esuberanza ; inentre rimauendo ne’ piedi caffi nel 
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carme pe/fetlo, per/ettissimanienle col modo iambico 
convengpno (126). 

E caratteristica esclusiva di questo circolo si e 
quella di dar versi variabili a piaccr del pocta uel uti- 
rnero dalle sillabe , purche salvo pero vi couservi il 
metrico audaraento. TiUti gli altri danuo versi affatto 
sillabici ; i quali crescer possono 0 accorciarsi pei soli 
aumenti e le sole diinimizioni al principio degli emi- 
stichi {127). 


( 126 ) V. sopra lc pag. 55 c 5j. 

( 127 ) E nolo che i Greet e i Ro- 
mani scambiavano il giambo no’ piedi 
cafli , denomioali vtpKraas xyjpas y collo 
spondeo , il daltilo e l’anapesto; e ne* 
piedi pari, denomioali aprtws x u, P :ts M 
col tribraco c l’anapesto. Ed ecco forse 
pert he, onde adagiaie a questa legge i 
versi arqbi , credo Al-Chalil doversi 
accordare ai poeli lania laiitudine nel 


diminuire il primo tnofa' hilaton al car- 
me esuberanie. Ma una tal lacolia, sic- 
come e delto nel Chamus, par che debba 
e» tend era i anche al secondo , leggeii- 
doviai : JO rUO ~l31oWl TlStoVl 
cn3'aSa=ro»(Nwj E dicesi ( it 
carme e&uberante ) elmauiuro o el- 
muaffuro perchb , troncandosi anche 
la prtrna sit/aha di una parte , non 
rimane truncate. V. appresso Sati«a. 

* 
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« > 

C A a M E E S V B E II A N T E. 

*1 3 a 1 O b K 


n Preiide questo norac, dice il Clerico , dalla gran 
quantita delle lettere mosse , esscndovene , delie qua- 
rantadue in ciascun periodo, dodici soltanto quiescen- 
ti ». Ma colla stessa condizione corre anche il carme 
perfello. Che anzi e da avverlire che nel periodo se- 
nario V aruza del earme esuberante sempre e la zarba 
per lo piC» sono chafate : vale a dire cbe ogni terzo 
mofa'hilaton e privato della corda grave, c consegucn- 
temente ridotto a fahu'lon. E in cio tutti gli arabi 
maestri convengono (128). 

Ha due periodi, il senario e il quadernario (129). 
Nel periodo senario, unica e 1 'aruza, cio e chat- 
fata ; e due lc zarbe , cioe sana o chatfata , come abbiam 
detto. Nel periodo quaternario , 1 ’ aruza e sempre sana; 
le zarbe son due, sana o asbata. 


Son license permesse 1 ’ azba, 1 ’ aqla, la naqza: (too) 
quest’ ultima per6 non si ammette da Al-Chalil nell’a- 
ruza del periodo quadernario. 

La sadra puo essere Atzbata , qasmata , giamama- 
ta , cu/sata : vale a dire che dal principio del verso , 


(ia8)Non avverli qncsta efreostanza 
i) Gaadagtioli quando anche il cat roe 
esuberante assimilava ai no'tri ende- 
casillabt sdruccioli. & aempre piano 
nel periodo sensrio , e non sempre 
emJrcaj.il lo bo puro; c nella zarba sunn 


aarebbe bisdrncciolo : del che non 
v‘ lia esempio. 

(129) Ma pci periodo quadernario 
v. apprrsso Cxlrst r. coNoiruTO. 

(. 3 o) V. pjg. 46 , V. a 3 ; e p*g. 48 , 
V. u 5 . 
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nclla prima formola del prirno emistichio, pu6 togliersi 
la prima sillaba breve, rimanendo 1’ altra del palo es- 
senzialniente lunga. E poi in arbitrio del poeta di con- 
servar quelle delle corde come sono nella formola pri- 
mitiva , o avvalersi altresi di una delle altre licenzc 
poeticlie ( i3 1 ). 

Un tal troncamento nella sadra che genericamente 
dicesi charma , prende nel canne esuberante il uome 
di dzba , sc 6 semplice ; e di gazma , giamania o dqza 
sc alia atzba si unisce V azba , o 1 'aqua, o la naqza. 

Quiudi la seguento formola : 



Non if da far maraviglia se per tante figure il 
carme esuberante riducasi da per s6 al nostro endeca- 
sillabo. Eccoue esctnpi: 


(i3i) V. la pag. 6i , X. 45 . E V. la precedente nota 127. 
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ayttya mKO 5pi mhS Sips 

jwnn vb "jnn VkdskSk }o 

DV Kp2 n t 7D ) ch *pH3 fl 

jwan ch “p nbn 5jk5n by 
trixt j*vo5k Skjd ’3 N“oy3 3 
J’KBTIDDD *Tl555K 5’iK03 
i y D^nj hktiSk 3w5ki 4 
^ntSn p55k ’5k jy ’TD*D 
*n ^3 ri’Kj rooS# Vao 5 
j*ki -hibti 5hk 5 n'i’KTi 
Dirri cho' oaru’ k 5 pi 6 
IwopjK ’5 k juo5k naSon 
rum p t5 iobb koi 7 
yKno^K opo jo by ko kik 

VEHBUM VEHBO. 

Alloquor earn (Beil, animarn); et iam avolat perturbata 
• Propter kerbas : » Vae tibi , ne time us. 

Nam utique tu , si rogares prorogationem cliei-unius 
Ultra me talk quae tibi data (‘at, non exaudieris. 
lgitur patientiarn in campo mortis , patientiam habeas : . 

Non enirn dorian iminor tali tale possibile est. 

Et non pallium vitae pallium honorijicum : 

Certe complicabitur a socio ignaviae pusillanimo. 
Via-mortis terminus est cuiuslibet viventis : 

Et acclamat famitiis lerrae acclamando. 

Qui ergo non aliis-aemulatur, toedio ajjicitur et senescil 
Et in toedio tradit eum mors ad cessationem. (in toedio 
Non autem homini iili felicitas in vita : 

Siquidem reputatur pars-vilior siippellectilts. » 

Di Abu Nokama Qatbbj — Hum*. VII, 
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1 jfqo'lo laha' || ( vaqad ta'ral sciahahan 

mina- 'la’bla’li ) [] vajhaki la' tar a’ fit 

2 Fainnaki lam sa'lti jj baqa’a juniiti 

ala' -lagiali- lladH [| laki lam tuta’i 

5 Fazabra'n fi' JJ magia' li~ Imuvli zabra'n 
fama' najlo-lcholu'di [J bimostalu'hi 

4 Vala'tavbo- Ihaj'ali JJ bitavbi izzi 

fajiitvcC an JJ achi-lchani-ljara't 

5 Sabi'lo-'lmavii [| gd’jilo kolli hajjin 

vada’ijatin || lio' hli- Iharzi da’i 

G V'aman lajahtabit |J jasham vajahram 
vajoslimho-l [J manu'no ila'-nqita'i 

7 Fama' li/mur,i J| chajron min fiaja’lin 
ida ' ma’ odda |j min saqati- Irnala'i 
VERSIONE MET RICA. 

Con Lei ragiono , c gia in balzi frequenti 
Vola fra i prodi : » Or via , di che paventi 

Che a’ giomi tuoi prescritti arrogc un solo , 
Col tuo codardo desiar mal tenti. 

Indura pur di morte ai cainpi , indura : 

Non vivorio immortal vita i viventi. 

Manto di scainpo , d’ onor non e manto : 

Ne dosso copre di fiacchi fuggenti. 

Morte meta al cammin di nostra vita : 

Corron 1& tutte calcate 1c gcuti. 

Que’ cui non arde nobil gara, in tedio 

Fian sempre : e sempre in tedio , o vivi o s 

Lieta per essi non corre ne un’ ora : 

PiCt vili assai de’ vilissimi nienti. » 


26 


( 168 ) 
ovfts [an nnjr 

Ni’Vy Siyn n^d -tin n 2 n 

W'p’^N 1*1333 K1*103K1 

nvo nK’K*V?t< *ni 3 ndw 27 
joti np men jrmxn 

VERBUM VERBO. 

Fill Hindae, ne cilo iudices in nos , 

et respite ad nos, narrabimus tibi certissirnarn veritatem : 
Quod nos ducimus vexilla alba ( ad bellum ) 

Ft reducintus rubra postquam ( sanguine ) polavirnus. 

Ex Mj. E. Bint. Bomaox. (*) 

rov jk Nrt 3 na -pan • 
khw 3 p yin mrSx Sm 

V3K3 KVTN K"UN1 -JlKfl 2 
WWO R033 in sS “JDSJI 

erto ’D “fron ryan «Vi s 
«nxiD rinvN) osxbb nos 
nSx IDnVn 3#p*l r&>3 KOI 4 
KHKIJ KO min KHD33K3 
TERBUM VERBO. 

Quantum ad tuam animam effuge cum ea > si laedaris 
oppressions; Ft sine domum deflere eum qui extraxiteam. 
Ftenim tu invenies terram pro terra; Sed quantum ad 
animam tuam , non invenies animam praeter earn. 
Nec mittas legatum tuum in negotio-gravi : Nam non 
hem ini est fidelis minister praeter se ipsum. 

Ft non pinguia sunt colla leonurn , Nisi-quia pro se 
ipsis ipsi adminie Ira runt quod sua intererat. 

Notte ai3 Hcmb. XVI, 

(*) Dl AttlU ■ ** K.ALTHLM. 
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M Amu in Kalthcm. 

a6 aba' hindin |J fqla' lagial tilajna ’ 
vaanthomcC [| nochabirka- IjaquajncC 

27 bidnna ’ nu'rida-'r [| ra'ja'ti bijza'n 

uanozdira/ion || na homra'ri qad ravajna ' 

VERSIONS METRIC A. 

Hai , figliuol d’ Hinda, in giudirar gran frelta ! 
Pure un sol motto, e cangerai pertsierc. 

Bianca 6 da noi , nel gir , 1 ’ insegna eretta : 

fe rossa , riedendo , e il sai ! . - . pci troppo here. 

i vanafsika far biha' in sibta zajma’n 
vacha/li-’dda’ ra tani’a man baud’ ha ’ 

a fainnaka va’gida’ arza’ri biarzin 
vanafsika lam tagid nafsa'n siva'ha' 

5 vala' tabat rasu'lala JV mohimmi'n 
Jama' lilnafsi na’ zihaton siva'ha' 

4 vama' gdlitat ricja'bo-’losdi ilia' 
bia' nfosiha' tavalat ma' dna'ha ’ 

VERSIONS METRIC A. 

La tua vita e in periglio ? e con lei scappa : 

E fa che te piaugano assente i tui. 

Perche ben cangiar puoi terra per terra 
Ma e di vita un lo stame c non son dui. 

Ne' grandi affari opra tu stesso : invano 
Lieti sperar li puoi commessi altrui. 

Ve coine a quel lion luce la giuba? 

Prowide ei da sfc stesso a’ falti sui. 

99 
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A questi escmpi (i3a) ben altri sen potrebbcro 
aggiugnerc ne’quali gli endecasillabi si inostrasscro spic- 
cantissimi ; e non solo , come sopra vedeinmo , nella 
integrita dclle sue parti component^ di cttasillabo ciofe e 
di pentasillabo , o viceversa (i55); ma fusi ancora tra 
loro alia nostra maniera ; ed assai di frequente. E tai 


(i3a) 11 priino c tratto dal tomcnu- 
rio del Fabriii sail* Jfamasa , ma tro- 
vasi anche ncl dizionario d’Jbu-Ala- 
lechdu alia lettera p .* e il Dome del 
poeta era di Http rDNJtt 1DN Abu 
Nod'ma Qateri , come quello storico 
attest a. Fuit Hie , ci dice , giusla la 
versione dello slesso signor Humbert, 
vir bcllicosu s , du x- A xeniluu m : mul - 
ta bella el proelia sustinuil : sire- 
nuus anima , non timebat mortem , 
el propter hoc dicit al/oquens ani- 

mam suam Segue il pocma. 

Dopo del quale : El hi versus me • 
morantur in iibro Ilama&a , in pri - 
mo capile , el hi slrenuos-reddunl 
creaturas Dei et non novi in hoc ca- 
pite his similes. Et non exiverunt 
nisi ex anima elatissima et ex ma- 
gnanimitate arabica. lUe autem ( Abu 
Nod' ma ) numemtur inter fdcun - 
doi viros Arabiae notos ob eloquen- 
tiam et facundiam. 

Nota il signor Humbert che le pa- 
role J.'fcOTlS'O del secondo emistiebio 
c quarto che mancano del- 

la t tiuale in vccc di ytnrwb • 


ywjn. sono scritte cost per fare che 
lutte 1c rime finisscro in e ; ma ab- 
biam gii veduto che dovendo tutti i 
versi arabi tcrminarc con una sillaba 
lunga , essa virtualmente ha la lettera 
analog.! della mozionc nella qafia 
sciolta. E percio tulto T inconveniente 
era sojtanto per 1* ocrliio. Ma si noli 
ncl sccondo emislichio del quinto ver- 
so quel troncamento al principio della 
seconda formola, come per 1’autoritk 
del Cbamus avevam ccnnato, nota 126. 
11 quale emistiebio va com seandito : 


vada\ i atif^/a’f\lilha^xidc^i 
11 sccondo esempio , tratto dalla 
qazida di Amri ben Kalthum , dk 
quattro endecasillabi nettissimisc F ul- 
tima sillaba della prima parola del 
quarto emislicliio si faccia non elide- 
re , ma formar dittongo col la prima 
della parola segue ole 

higuardo al lerzo esernpio , la ver- 
sione versmcnlc melrica sarcbbe stala: 
se la tua vita e in ptriglio ; ec. 
(»33) l*ag. l54. 
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ravvicinamenti non tauto nclla ragion metrica de’ iam- 
bi son da ccrcarsi , ne’ quali piu lo sposlamento degli 
accenti cho 1’ addizione di uua sillaba par che mioc- 
cia , quanto nella ragione di quelle coulrazioni cho gli 
Arabi accordano a questa specie di versi. 

Nella forma giazata del carme esuberanle 1 ’ aruza 
6 unica , cioe sana ; e le zarbe sou due, sana cd az- 
bata. E percio i secoudi cmisticliii o sono anch’ essi 
ottonarii bisclruccioli , o novenarii piani , che si riilu- 
cono per le zihafe a seUency ii ed ottonarii colic stesso 
condizioni desinenziali (104). Carattcristica adunque del- 
la forma giazata del carme esubernnte tarebbe la dt- 
sinenza bisdruceiola e 1’ altcrnar degli ottonarii co’ set- 
teuarii. Ma dellc varie fasi di queste • trasformazioni 
terrem discorso or ora , dopo le molte altre che ve- 
dremo emorgerne dal cangiamento di silo della corda 
grave nella sua combinazione col palo congiuuto. 


(i 54 ) Gli csctnpi che $eo producono sod queili : 


AlftA 


A9.VZA AZBATA. 


*)S5 pm 

p njrmnoV ipb 


mriDm Knuni^a 
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CAR ME PER.EETTO 

V0tO7N 


Ve n’ ha di tre periodi: x.° il senario; 2. 0 il qua- 
dernario ; 3.° i) quiuario. Del periodo senario con tutti 
gli accideuti delle zihafc e queslo lo schema : 


FOR MOLA. 

mofa 

fa’ 

Inlon 

mota 

fa’ 

litlOn 

mota fa’ 
1 

hi Ion 

INTERA. 


- 


«* - 

- 

- - 


- 

- - 

IZMARATA. 

- 



- 



- 



VAQZATA. 

- 


. 

- 



- 



GIAZLATA 

r *" 

- 



- 


- 




Ecco adunquc in tutta la sua perfczione il triiuctro 
iambico de’ noslri maggiori: puro, per la vaqza; cor/- 
ambico, per la giazla; spondaico , per i 1 izmara •, ed 
anapestico , uella forma intera. E percio far non dee 
maraviglia sc cosi agevolmcnte il carme perfetto arabo 
nel nostro endecasillabo si risolva , sdrucciolo nella for- 
ma intera, piano nella forma qatata, trouco nella fonna 
adadata: tanto inaggiormente se pongasi pensiere alle lct- 
terc rnolli delle quali abbiain fatto cenno piu sopra ( 1 55). 
Ma k da notarsi che qnando di queste lettcre inolli non 
s 1 inconlrano , anche nel carme perfetto degli Arabi il 
ritmo bassarico si riproduce. Il che dilucideremo con 
escmpi. 

(i35) pag. i58. 
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I,e forme diminuite del carme perfetto sono : 



Le prime quattro forme dauno uua serie di qui- 
narii •, le due ultimo , di settenarii : se non die nella 
forma adadalo-izmara/a vi d ipermetrismo , c invece 
dell’ ultimo quinario si ha un senario. Del resto nella 
forma adadata semplice, ogni secondo quinario e bis- 
drucciolo ; nella giazato-raflaia, c anche piano ; nella 
dailata 6 troUco; e un settcnario sdrucciolo si ha nella 
giazala nuda , c un settenario piano nella qatala . Nel 
sistema dottrinale, appartengono lc due prime forme 
diminuite al pcriodo senario, lc altre quattro al qua- 
dernario. 

Appare da tutto cid che al carme perfetto gli ara- 
bi maestri riferissero tutte le forme iambiche della pro- 
sod ia greco latina. 

Nel periodo senario due sono ]e aruze , sana e 
adadata ; e colla prima tre le zarbe , sana , qatata 
e adadata. 



( 174 ) 

ARUZA E ZARBA SANE. 

D'pSitnm; 

KTOtoos Nn'rra itnSK nay 1 
. KnoK.ria xrhu naan aoj 

KHOOT ’iy JNn*7N ySKIOD a 

wna^o vchn pv nos to^rr 

VERBUM VERBO. 

Oblilerata est mansio brevis et memorabdis statio eius 
In Mana : desertae sunt Gaula eius et Rehania eius. 

Et canalium Reicini denudalum est vestigium eorum, 
Penitus ut quae scripta sunt in pe/ris inscriptionum. 

Ex Ms. EL Eibl, Bojubojt. 

nviy 

p* dSn'i pox jto n’co npVi 77 
ovotf ’ 33 N ,s ?y rmn mnSS 
Nonanii’x d^i nny ’onKtySit 78 

*oi NDnp kPx oSi jn iniSxi 
K onsox ro*vn -rpSs nSi'-t p 79 
D>rp *\oj Vsi j*N 3 dW m 

VERBUM VERBO. 

f. 77. Jam timeo ne moriar, neve bello Sit reditus 
in duos ( ilios Zemzemi : t- 78. Qui me conlumelia 
affi'cerunt, et ego non eos conlumelia aJJ'eci Quique vo- 
verunt nccein meant , et non percussit eos. sanguis meus. 
y. 79. Sique fecerint hoc , iam reliqui palrem amburu/n 

Praedarn leonibus et orn/ii vutluri rapaci . 

M 
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Dl AmHI ALQ AI!Q. 

i Afa/i- 'cldija’ro nia/ial |J loci’ famaqa'moci 
bimanan , qaannoda gcw || lohci farihci mohd : 
a fanuida’Jiih-' rrajja |J ni om’ rash-oha , 
halaqcin lama ’ zamino-'l |] vazijja silciniohcC. 

VERSIONS METRIC A. 

Piii vestigio a breve stazion , ma pur menlorabile , 
Non e in Mana , e Gaulo e Rehamo e inabitabile : 
De’ madajia’ (*) a Raiano i segni tlisparvero 
Quasi cifrc a vecehio pataffio omai ’ndieifrabile. 

D i Antaia. 

77 valaqad chasciajlo bian [j amu'na vallim jakan 
lilharbi daajarton |] Ala'-'bnd' zlimzamin 

78 assciatuna 1 irzi || valam asc'tlmhomci 
uanna'di rajna vala [| ma-la' qahomh' damp 

* 79 * n j a fala’ falaqad || tarallo ablihoma ’ 
gizra-ssaba'i vakal [J li nasri qasciimin. 

VERSION® METRIC A. 

Morte omai victare mi pud eo’ figli di Zamzamo 
Che nuovo a battagliar pretesto non m’ abbia , 
Onde allc ingiurie sien sconto le ingiurio 
E pronte, ogni trama lor, vendette riabbia. 

Ma pur qual vanto ? ai lion Zamzamo c ai rabidi 
Avoltoi pasto, mordea per me la sabbia. 


(*) ( madifii ) 4 precita- torno la tcnda per impedirc die 1’ a«- 

tneute quell* terra che «i iibatte in- qua vi penetri. 
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-nn n't* by pan vb nm n* i 
tboSni np tro'w pa Tuna nh 
'Q rap rry pomn so a 
npnsN rap on *vV?n jntr 
ashy d’djVn p "injn n» 5 
nsa^s 'ay NifpS# So nin pN 
ktjPn npnSx non ytrb» nVn no 4 
nn^N yopiNS tono^N *o*v inind 
» n q^n by y\obx niriNan noni 5 
isoVn j’N wtpW p opoV* pN 

VERBUM VERBO. 

O fatum, ne stipe rstitem- facias me,nec intactum-me serves, 
Ecce enim mens mea in medio perpessionis et periculi. 

Nanne vos miserebit viri nobilis quantum-ad-tribum , 
qui viluit in via ( vel lege ) amoris , et opulentis quan- 
tum-ad-tribum qui pauper-evasit ? 

Ztelolypia-laborubam in zephy rum, super vos cum spiraret; 
Verutn , ex quo ingruit fatum, excaecatafuit perspi- 
cacia mea. 

Quaenam erit techna jaculatorts , si adversante baste, 
volueril i/nmiltere sagittam et rumpalur chorda ! 

Et cum densanlur calervae super virum , 

ubi erit tocus-securus contra fatum! ubinam ei asylum! 


(i 3 ;) Si noli in qucsto cmislichio 
il primo anapcslo risoluto in daltilo, 
della qual risoluzione non v^ha esem- 
pio in tulta 1 ’ araha proaodia. Vero 
e che per non infrangere le regole 
dollrinali potrebbe dirsi COQ doppia 
trajhgurazionc il molctfa hi Ion ridot- 
to piima a fahilalQn per fa yala , c 


poi a moflahilaton per 1’ arbilrio che 
dk la chazma di oggiugticrc al pxin- 
cipio del primo einistichio sino a 
quattro lettcre , die qui sarebbero 
due ; nia queito moflahilaton non e 
neile regole doiuinali. - E vedremo, 
nel socondo emislichio de’ versi pro- 
dotti alia pag. 180, la teconda corda , 
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i ja' dahro la ’ tobqi Alajja uala' tadar 
ha' mohgiati' hajna-'lmosciaqqati ua-lchatar 
a ma' tarhamu'na Azi'za qavmin dalla JV 
sciari-'/hava' uaganijja qavmin aflaqar 

3 konnato aga'ro mina-'nnasi'mi Alajkom ( 1 57 ) 
la kin idcC nazala- IqazJ dmija-lbazar 

4 ma' hi'lato-'rra'mi ida'-'ltaqati-lida' 
fa'ra'da j armi'-'ssahma va'nqata/i-lvatar 

5 vaida' taka' tarati- Igiornu' 6 dla'-'lfata' 
ajna-'lmaqarro mina-'lqaza' ajna-'lmafar 

VERSION!! METRIC A. 

Ahi sortc ! c i favori tuoi m’alzano o balzano? 

So ben che tema e ardir qua e la mi trabalzano. 
Merce, magnati. Amor nell’ossa mi brulica 
Ma bezzi con Amor non ciondoli calzano. 

Geloso er’ io, vi so dir, geloso del’ aria... 

Ma che far se i fati tuttor sinistri ti scalzano ? 

D’ arcicro 1’ arte che val se 1’ arco in tenderc 

La corda spezzasi, e a brani i briccioli sbalzano ? 

E un fantaccino chc puo se addosso gli pioinbano 
Squadroni a cento a mille e accerchianlo e incalzano? 

giusta la leziono del dottissirao de dell* anapeslo vedremo ne* srguenti 
Sacy da noi seguila , cangiarsi di versi , ehe sono i primi del Divano 
giambo in anapeslo. Dal che segue di All , c ne’quali non ahbiam voluto 
chc all* ipermetrismo de’ versi iambici alterare la lezione del Guadagnoli. 
non siari dai maestri arabi bastante- Nel ms. borbonico vi sono qua c la 
mente provveduto ad onta delle lo- molti altri versi chc in tutlo sono i# 
ro regole con laula profusione ac- e non 7. 
cumulate. Ma ben aluc pcrmutazioni 
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ARUZA SANA , ZARBA QATATA. 

nsdn "wnorfrN nru p dnjVn j 

NOT OnVnI DID OTON 

rrjnN dnjSn iinton ndjni 3 
nsn fNDrwSNi nNjmnoo 
tyc anSvK ’fi an 1 ? p* ps 3 
hdSni ^dSni H3 jm3NB* 

DDn ’H p 1333 WIN JN1 4 
N’SjTI TO NJTODJ JN3 
DH3N O'P'Sn VhnVnSn t 7VfiN l 7 5 
n^in nnnoN pS hh^n 'by 
rourr jn 3 ns ns isSn ris’pi 6 
NnyN dV?n Shn* 7 pSnw^Ni 
Nbn 3 ro van nSi Dbm Dps 7 
notn dV?n Sptni ’mo onjSns 

VERBUM VERBO. 

Homines tamquam staluae computanlur : 

Pater eorurn Adam et mater Eva. 

El quident matres hominum sunt vasa 
Deposita : at patres excellenlia. 

Quod si in radice eorurn sit nobilitas , 
Gloriantur : sed quid ? lutum et aqua. 

Quod si gloriam quaeris in progenie, 

Est prosapia nostra subli/nis el grandis. 

Non est nobilitas nisi erudilis : enimvero 
Ipsi directi el dirigentes alios. 

El slabilitio viri est id quo bonus reddilur. 

El slulli semper hastes sunt sapienlibus. 

Persiste in sapienlia : commulationcm non appetas : 
Morlui sunt homines , soli erudili viventes. 

Di A l\ bex Asm Tales. 
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1 yJnna'so min gihati-tti m ta'li aifa'o 
abu’/iom aclamo ua-lommo hevn'o 

2 vannama ' ommaha'to- nna'si avijaton 
mostavdaa' ton va-'li/isa'no abd'o 

3 Jain iakon lahorn fiaslihim sciurafon 
iofachiruhna bi/ii fntti'no va-lma'o 

4 vain atajta bifacharin min dovi' hdsabin 
fain nosbatona ' giu'don uaolija'o 

5 lajazla illa'ialhli-’lllmi innahom 
ala'-lhuda ’ Umani-slalida' adilla' o 

6 var/ijamato-'lmari ma'qad ka'na iohcissinoho 
va-lgia' hilu' na lia'hli-'Ulmi ada'o 

7 faqom biilmin vala' tabP bi/ii budalan 
fa-'nna’so movin' vaahlo-’ libni a/ija'o 

VERSIONE MET RICA. 

Statue gli unmini son d’ una stampiglia 

E ognun eonta Eva e Adamo in sua famiglia. 

Gcrmi son dc’ inatcrni alvi in deposito 

Che a vita il vigor patrio urge e incaviglia. 

Pur tanti , ecco , a le inagne ombre degli atavi 
Superbir ! lna di che ? D’ acqua e inondiglia ! 

Pur , se t’ arde desio d’ alma progenie , 

T’ hai la nostra : c di gloria ella 6 ben figlia. 

Tu dal senno dc’ sofi un scnno eredita 

Che altrui che a se leggiadre opre consiglia. 

Spregia di vil gentame il gracchiar invido 
E a vera- e pura nobilta ti appiglia. 

Resta tra i sofi : in essi e vita , e splendida : 
Tutt’ altri nelP oblio morte arronciglia. 



1 


•( i8o ) 

JOND 1 ? "[ND 1 ? 'NOD ’Of7 IS 

jojoj run ins *aSp *ptim 

H3N3S “|NSn ’flSn '£) [JO IN a 

jojojj its rrui Np37N *pi 
poj« nnus ro^D naa 3 
jnj6sjt rijinoo Nna ’pen 

Versione del signor de Sacy. 

/ 

Pourquoi ne m'est-il pas permit de satisfaire sur tes levres 
la soif qui me dSvore , tandis que mon coeur est dechire par ton 
amour ? 

Si s’est ton plaisir que je pirhse victime de met ardeurs , 
pvurvu que tes jours cheris soient conserves, j'y trouverai moi- 
meme du plaisir. 

Mon coeur eloit entier, lorsque tu Fas ravi ; en ce moment 
qu'il ne me reste plus qu'un souffle de vie , rends moi du rnoin 
ce coeur que tu as bris& et mis en pieces. 

Chnsl. Arab. XVL 

Apponiamo in nota gli csempi dclle altre zarbe del 
periodo seuario (i38) come anche quello del periodo 


aruta e saria adadate. 

KnmiiyD midi nay jdi 
aw rmar *jk Sen 

aruta adadata , saria adadata- 
damntla. 

tk rhitoR jo jubk runSi 
•unS* >b jSi Skij ivjh 


(i38) Aruta saria, saria adadato- 
damrata. 

SpxfB pnoxn Nr-iS* |dS 
■vopSx xtvk vji nan 

Altri ri aggiungono 1’ adadata lera- 
plicc , non ammejsa ne da AA-Cbalil 
ne Al-Akfaac’. 
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1 Zaddon hama ' thama'i ’ J| lama' La lima’da', 
uahava'ka qalk'i || za'ra min/io gioda'da' , 

2 in ka'na fi tala/P jj riza'ka zaba' baton 
ualaka-'lbaqa'o [| vagiaddalo fihi lada'da ’ 

3 kabidi ’ salabto || zahi' hatan fa-'mnbn ala! 
ramaqi ’ biha' || mamtu' naian ajla'da'. 

VERSIONS METRIC A. 

Se de’ rifiuti taoi 1’ asprezza cd il fasto 

Cogli assidui miei prieghi a rimuovcr bod basto; 

Morrommi : e beta k per me di morte 1’ immagine 
Nell’ idea che a quanto tu braini non fommi coutrasto. 

Ma tu il cor mi rendi ; e benche iutero al rapirmelo 
Te 1’ avesti , il rendi ancor che in brani e guasto. 

quinario che da il Clerico, non essendomi imbattuto in 
verun poems di tal fatta (i3g). £ passiamo al periodo 
quadernario. 


(1S9) am* 1 )* saua ’mSk jdS 
mo "i vj 'p*7D 

E n ’ t la formola : 

motafa'hilon ) motafa’hilon,mostafhilon 
mottafhilon , fahlon. 

Ma tt Ufahlon ii ridaca a fahal 


e la leraa formola >f trarporti al se- 
condo emutichio , ti ottieno appunto 
1’ espressionc del metro dc’ seguenti 
^er»i appartenenti eziaodio al divano 
di All, e de' <juali maoca 1’ cicmpio 
ne’ dottrinali : 

motafa'hilon , motafa'hilon 
motafdhilon , motafa'hilon , fahal. 


( i8a ) 


aruza giaziata, zarba tarfilata-vazlata. 

nrauS« did p WeW 1 
nyjxVK moSD pStn 
N3JM JNDK •Va'DHD 2 
nrioVs SduSk n*?p p 
nnj jnwt -k?Sni 3 
ni’nD'DNi nna p 
p’-wSS nnNyn'DM *pn 4 
nrtopW riajio pan 
njrpia nunSn «S 5 
rrjppiSK pntiSn dnd'dk ’D 
nao* D’K pS onW p 6 
nyoo'DK 'Sn Vv p 

VERBUM VERBO. 

Perfectio est ex Uberalitate naturae : 

Defectus autem ex arlis corruptela. 

Et bonitas est securius effitgium , 

Quam cacumina montium sublimium. 

Malitia autem velocius dejiciens , 

Quam torrens aquae , quamvis rapidissimae. 

Derelictio pacti et amieitiae 
Est res non decens hornini , sed bestiae. 

Non deturpes maledicentiis 
. Inter homines , namque deturpaberis 

Nam consuetudo non moratur 
Vl in naturam convertatur. 

Di Ali sen Aba'i Tales. 
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J Alfazlo min karmi-ttabi'dli 
va-’lmanno mofsadato- zzani’&ti 
a va-lchajro aman , 6 gia’niban 
min qollali-lgiabali-lmani'dti 
5 vci-ssciarro asrao giarjahi * 
min giarjaU'lmai va-ssari'&U 

4 tarlo- ttad' hodi-llizzadi'- 

qi ta.hu’ no mo vgibato- Iqati? dti 

5 la’ taltalich bivaqPdtin 
fi’-’nna’si taltac/ioka ’Ivaqi'ati 

6 inna- ttachalloqa lajsa jam- 
koto an jaulo hila’-ttabPdti 

VERSIONS METRIC A. 

Sol da Natura il ben si germiua : 

II mal vien d’ arte che trista inverraina. 
Bontade in rocca sta immobile 

Cui spalda balzo d* alpe e contermina ; 
Ma il vizio 6 flume che rapido 
Giii rotolando trasva e si cstermina. 

E belva , non uora , chi a frangere 
L’ altrui giurata fife si determina. 

Malevol non farti o malcdico : 

Che contro tc quel mal si rigermina. 

Mal consuetudine infrange ogui argini 
Non si resta c in abito ella terraina. 



( 1 84 ) 

A R U Z A E ZARBA R A F L A T E. 

HNl’a ’0 HNOn «pS l 
HK>a *a iwSn enVNI 
N1D nKVrp UK cfo 2 
hkddSk by wyo kV> 

’2ipi by ’dsj nSan 3 
IKuSk nfipl H3X33 
bhp mo fio p nNoa 4 
nwr p tphtt »a Sptt 
by pn aKata pinto 5 
ntno p *|tn p* dVi 

VERBUM VERBO. 

Cum perseveraret in recedendo a me , 

El accenderet ignem in corde meo ; 

Et non reperirem ab amore ejfugium 
JVec auxilium in insomniam meam ; 
fmpuli-me-ipsum ut commorarem ego iuxta januam ejus. 
Ad-instar commorationis equi. 

Turn avolavit de portione ignis cordis mei 
Minus , in descriptione , quod de igniariis cvolat : 
Atque haec portiuncula incendit januam me inscio. 
Non fuit hoc ex voluntate mea. 

Hvmbeut, I. 

L’ esempio qui scelto non corre per vcruna formula 
dottrinale. Non pare pero che ben si apponga il signor 
Humbert nfe quando 1’ attribuisee al carme spaso ( 140 ) , 


(140) sbith. sir. p. 4. 
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i Lamma , :tamd':da , ft: bua'di 
vaaza:ramd-n:nara ft-Jua'di 
a valam:agid:min hava'-.o buddan 
vala:moV:nan &la-;suha'di 

3 hamalto nafasC-.ali 1 : voquft 
baba’:bihi:vaqfala-l:giava’di 

4 fata’iri min-.bazi na:ri qalbi 
agaldo ftl-:vazfi min.zinadi 

5 faah.raq a- hba'ba dw.na ili 
valdm:jalon:da' k mirv.morci'di 

VERSIONE METRIC A, 

Perche da mo lungi sen va 
Ed un inccndio al core mi fa ; 

E perche trcgua in amor non trovo 
Che lunghe lunghe le notti mi da ; 

Rizzaimi a veglia e al liiniuare 
Mi stca qual iido destricrc sta la. 

Quando , dal cor divampantc , schizza 
Poca scintilla e all’ uscio si adda : 

Me ignaro apprende , aide , consuma ; 

No al certo per mia volonta. 

nc quando protesta non esser facile riconoscerne il me- 
tro (141). Noi abbiam seguito nclla vei’sione gli stessi ac- 

(141) lin'd. p. 134. T* mitre , ti di- HNJft ,’ 3 H KOD HQ 1 ? 

ce, quand il est ngtUitr se figure aimi KJ'STO lSj? SHOO 

'fVSf'DO rtpili deux Jots. Vans tes an! res vers , on a au 

Or void cormw on scan de le premier lien de : c es * a dire done qut 

Mtmisliche de noire podne : le dernier pied est rztranchi , el quo 

H 
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cidenti della variazionc metrica dell’ originate, col solo 
cangiarc in acataletti gli emistichi arabi ovc cadouo lc 
rime , e che sotio catalcttici , oude vieppiu avvicinarli 
alio stato attualc della nostra poetica ilaliana. Ma con 
tutto cio, chi della storia de’ nostri metri non fece 
studio, si persuader! di lcggieri die strani sieno tai 
vcrsi ed irregolari afiatto. Ma voi gia vcdesle , Colleghi, 
die questo metro ncll’ anlica poetica pu6 riferirsi al 
iambico arc/ulochio dimetro ipercalaletlo , vale a dire, 
alia ennemimeri iambica regolarc giusta la forma 



Ed c notabile die un tal verso, il quale nella strole 
alcaica oraziaua t il terzo, si scoinparta per lo pill in 
tre trinari 

Audita musarum sacerdos . . . 

Et cuncla lerrarum subacta . . . 

Metro di sovercliio trinciato cd ambiguo ; e percio raro 
assai nella sua purita nel parnaso greco e latino. 

cliio dallo stesso Tcrso , al primo del 
sccondo , cd ai second i del terzo c 
quarto la perrautazionc dell ’ anaptslo 
in crtlico ; cd in dattilo c tribraco nel 
primo del quinto e del quarto : per- 
muiaziouc non ignola ai metric! , ed 
^cualc ai tempi poco lontani dalla 
prim a apparenza degli arabi. V.l« no- 
te 18 c x 3 7. 


It second jbjtcna , par deux licen- 
ces devient Dans le pre- 

mier vers , pour avoir la me sit re il 
faui prononcer It t du mol nWv 1 
Yersi da noi si scandiscono secondo lc 
division! appostc nella lettura del te- 
sio ; e non allro vi si scorgc se non 
1* aumento comunissimo per la chat - 
ma al principio del primo cmislichio 
del terzo verso j ed al sccoudo emiiti- 
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Del resto , or die per noi la fabbrica de’ versi c 
piu rigorosa dell’ antica, e non della sola quantita sil- 
labica , ma della posizione altresi dcgli accenti dob- 
biaino tener ragione ; due specie di metro ravvisar dob- 
biamo nella formola sopra espressa, secondo che il lerzo 
piede sia o no un iambo , o, per meglio dire, secondo 
che sulla quinta sillaba cada o no 1 ’ accento. Ed in 
fatti, leggcndo noi questi versi (14a) : 

Je reux vous confer la besogne 
Des cordeliers de Catalogue. . . 

non ci persuadereino giainmai che sieno della stessa 
specie , quantunque outrainbi di nove sillabe : percioc- 
chfe nel primo v’ ha trc percussioni , c due o quattro 
nel secondo. A 1 contrario ne’ prinii versi di questo 

amebco (14$) : 

Mess. Donna , di voi mi lamento ; 

Bella , di voi ini richiamo. ..... 

Mad. .Meo sire, sc tu li lamcnii. 

Tu non hai dirilto e ragione 

diremo che i versi sono gli stessi , quantunque i due 
ultimi abbiaoo una sillaba di sovcrchio. 

Chcpporo gli oltonarii e i novenarii iambici in 
versi dello stesso metro si risolvono quando i primi si 
risguardino diroinuiti per quelle condizioni che facean 
denoininarli aoefali dai Grcci, e dagli Arabi azba/i : il 
cho vale lo stesso. 

Ma e da notarsi che non di rado i nostri primi tro- 
vatori 1 ’ uuo con I’ altro metro coufondevano anch’ essi. 

.4 ^ < A ‘ 1 ' 

(14a) Di LtrosTAim. (h 3 ) Di Iacomiko PcoMMf. 
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Trovansi indiffereutemente avvicendati ne’ segucnti versi 
del sopraccennato amebco , nella canzone del nostro 
imperador Federico 

Di dolor mi convicne c.intare 
Como allr' uom por allcgnuiza . . . 
ed in altre moltissimc del nicdesiino secolo. 

Lo stesso b da dirsi per le vcccbic cauzoni delle 
allre linguc romane (144). 

Per lo che non dec far sorpresa se i versi arabi 
or dati ad esempio mostrino , spccialmente ne’ due pri- 
ini emisliclii ambiguila di metro , potendosi assai bene 
scandire e per tie e per quattro percussioni: 

Lamina 1 la:mada fi’: buti’di , ec. 

La quale ambiguila abbiam eonservata nella ver- 
sione. II metro pero rendcsi manifesto negli altri ver- 
si , in modo che 1’ ennemimeri iambica mostrisi spic- 
cantissima e non inai da coufondcrsi col novenario ba- 
chiaco, cbe in arabo corrisponde al carme consegucntc 
giazato. 


(*44) Ne’romaim del Gd. 


Serve ntese di Sordello : 


Bandera t antiguas , tristes , 

De victoria un tiempo amariat , 
Tremolando cstan al viento, 

Y Uoran aunque no hablan 

Nel romanzo di Rollone: 

Quanqae a vert septentrion , 

Que not char en del apelon , 

Cest air t cest del, ou terre~, ou mer, 
Tuit trulcnt gent nort apeler ... 


Ay la a e que *m fan miey huelh f 
Quar no vexon to qui eu ouelh. .. 

Canzone di Barbasiu , 

nclle CtMMTO Noramt ajtticwm, 

AUretl com lo Lifant 
Ke quan chai no*e pot Uvar.... 
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Quando la poesia fa distaccata dal canto, tai versi 
ai trovarono troppo saltcllanti , e sol rimasero per la 
musica : come questi chc il Biagioli attribuisce al Me- 
tastasio ; 

Tormento crndelc tiranno 
- Mi strugge mi laccra il core • 

D’ Alctto geloso furore 
M' acccndc la face nel sen. 

Loreto Mattel voile restituirli alia poesia declama- 
ta (i 45 ) : nia non era rgli fatto per metterc in voga i 
suoi versi c produrre ammiratori c seguaci. 

L’cnncmimeri iambica e metro or dismesso in Ita- 
lia , e risoh'esi in 1111a seguenza di quinari. E ad essa 
precisamentc questo e gli altri due esempi chc appor- 
remo si appartengono. Ma perche mai gli arabi maestri 
serban silenzio su la forma gicizcilo rajlatci del carmc 
perfetto nell’ aruza , ed una tal forma alia sola zarba 
1 ’ accordano ? E pure la vedremo or ora evidcnlc 
nell’ aruza del carMe tremolo, ossia satira , che non 
allrimenti vuol considerarsi se non come 1’ identico 
carme perfetto ridotto sillabico (14G). 


(1*5) Diperlt di trmutlo gelo , ec. (146) V. imanto anebe le doe »«- 

guetti note. 


( 19° ) 


ARUZA E ZAB.BA RAFLATE (147). 

3 1 rrW jn* 3¥ i 
D^p 3 hSn *£) NSnt* 3*?p 
•miSn ms hy xspi a 
sij? mSVxi Nirnfii 
jnan t ?N'i n 1 ? Npi NSpt 3 
3vn norms ’Sy 
D’N ON’kSS 3 riSK 4 
3Ji n ,{ ?y pr p 1 ? 

VKRBUM VERBO. 

yld cimanlem amore-uJJ'ectus-venit ad eum arnans : 

Corda amborum in amore cor-unnm. 

Subsistunl juxta flurnen amoris 
jEtprospiciuntsibi- de-annona-vitae,elflumen amoenum est. 
Subsistunt el dicunt ( et lacrjmae 
Super genis illorum Jluunt ) : 

Culpa est lemporis , non vero illius 
Super quem transeunt tempora. 

HCMBEftT. XVIII. 

(147) Si aggiunge un)al principio del due primi cmislichi dc* versi quarto 
sccondo cmistichio del secondo verso j c quinto i framtnenti y c Q delle 
c l*ef della versione ci persuade clic parole y\Q c i quali ncll* edi- 

neli’ originalc non dovessc mancarvi zionc del signor Humbert si veggono 
e che si fosse tolio sol perebe il verso trasportati ai secondi cmislichi , pro- 
jriusciva soverchio nella misura a babilraente per la stessa ragione. Fi- 
computo di leitere. Si restiluiscono ai nalmente nella parola 2 ¥H del lerxo 
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i zabbou ialunno: olPhi sabbo 
qalba' hornh' : Ji'~'lkobbi qalbo 
a uaqafa' ila' : bahri-'lkavai 

uafalazavvada’ : va-lbakro ddbo 
5 uaqafa' vaqa'\ la' va-ddomu'o 
ila' chododr.hima '. tasdbbo 
4 addanbo liha'jja'mi Id is a 
Iambi iogzano : iljalio danbo 

VERSIONS METRIC A. 

Corre 1’ amante al caro oggetto : 

Batte un sol core ad ambo in petto. 

Lor offre un rio scggio d’ amore : 

Oh quanto e gaio quel ruscelletto ! 

Ma dell’ addio suono gia 1’ ora : 

Ed ecco in lagriiue volto il diletto. 

Ahi tempo ! esclamano : Ahi truce ! Alii come ' 
Tutto b al tuo rapido turbiu costretto ! 


verso la mozione della ¥ di zamma 
ri trasporu in fata per la rima. Per 
tutto il dippiu la lezione del chia- 
lisjimo editore si segue scrupolosa- 
mente. 

11 chc posto , e chiaro che il me- 
tro di quesli qualtro versi riducesi 


alia seguenza quinaria, correndo per 
quelle regolari varicta che il quioario 
comporta riguardo al primo de’ suoi 
occenii , c per lc terminazioni di 
tronco ne’ versi i.° e 3.% e di #dxuc- 
ciolo ncl 3.°. 
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ARUZA NUDA , ZARBA RAFLATA (148). 

yi* 'rhobtt s'srtbV Sp 1 
•psi I'S *aSp rbyx\ 

■ns iSdn jx net f« a 
•pip ns oVp 'by 
aimer »e 'nn njfrsN 5 
*pjn *130 yea 
rbny nm ybj? niks 4 
liny hy nipi po 
3’snSx -on N’ npinx 5 
*l*na npn kd 1 ? »nctt 

V E K B U M V E R B O. 

Die meo amico: » Num prorogas cibsentiam luain 
FA inlendis, caedi meae per le, conatum tuuin ? 

•Si ci/pis ul tui obliviscar 

Jiedde niitu cor meum : illud eni/n est apud le, 
Ft-Jelhsli t into in visilalione noslri 

umbrarn Itiam , promissionem tuam (*). 

Alta men ego erga le sum quemadmodum nos/i , 
Quanqiiam t iolaveris erga me jusjurandum. 
Accendisti , o os amici, viscera mea 
Quando deguslavi Jrigtts luum ; 

(148) >» II metro d! questopceina, dice di questi versi c qucllo del carme 
ilsig. Humbert c il j cifctlo vale a dire perfetto giaiato raflalo j ma nella sola 
motafa hilon ripe Into Ire voile. Ma qni zarba , c prccisamcnte nelle rcgole di 
il terzo matafa hilon v aflallo tullo ne« Al-ChalH. Non pub dirsi altrettanto 
gli emUlicbi dove non e la rima , e in dei due esernpi prcccdenli , ne* quali 
quelli clie ban la. rima , trovasi ri- non v*e divcrsiia tra il primo c secondo 
dotto a pfc (wo/) : diicbbesi adunque emislitbio , correndo cntrnmbi per la 
in termini grammalirali on fal metro forniola molafahilon motaf ahila ton 9 
giazato-raflalo*. Ccrtamcutc il melro che «i risolve «cnza 1 * ipermeirismo in 
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l Qol lilhabi’ || bi-lmalta zacldak 
vagiaalto qalbi [| fi’ka vokdak 
a in sci'tu han || aslii Jaridda 
Alajja qalbi |j _ faliva indak 
5 achalaghla hajja || ftzij zaa'- 
tuna' bitajjin |j minka vd’ dak 

4 fa’ rid 1 dlCka [| kama ’ a halt a 
vahin naqzalla || alajja dhdak 

5 ahraqta ia' [| sciaghra-’lhabi’bi 
hascia’i larnma ’ [J doqto nardak 


VERSION E METRIC A. 

Tu gli dirai: » Sc ancor da me 
Lontan ti stai; muoio per te. 

Vuoi ch’ io diraentichi cotanto amore? 

Rendimi il core : che tcco egli k. 

Ah in’ ingannasti ! Ne’sogni miei 
Riudir credei la data fife. 

Cosi costantc ncll’ amor duro 
Benche spergiuro tu sii con me ! 

Tutta in inccndio quel disioso 
Sguardo amoroso bruciar mi fe. 


mofdhilon mojh'hildton : v-alc a di- 
re ennemimeri iambic a cat a lei lira , 
metro , come ahhiamo vcdlito , co- 
numissimo a tulle le nazioni , fuor- 
chi aH’italiana, sc fncciasi cccczione 
da’ trovatori del duccntti. Per rcntlere 
la regola dci doilrinsili adngiahilc agli 
cseuipi precedent! , bisogna che, coine 


in questo, tulle le nhirae sillobe del 
primo emisiicliio vergano a troncarsi 
per trasportarlc al priucipio dc } *e- 
condi. 

(*) Potrebbe nnchc tradurii ; 
Nullum prc.miss.orum servavisti ; imo 
promissum quo iua me umbra in 
somno visitatura crat. 

2a 
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qVhd ,l 7« mntsn 6 
■pne' “i’Sk nzho ndS 
{joSn jxj ;dtin 7 

*pp ru-Np ipi ’J3^>3 

KnVx nxDnVx ini' dn 8 
*p5 mriNc ipi »d . 

Sn •psHi? dn nS5 dn g 
-pTi po tr picaa 
nnSx ?jm hSni *h 10 
•pay mx ’nn *nVd 
neojyta ronS p sVp «* 1 1 
•pC'ti ND M’ty 

V E R B U M V E R B O. 

Elnunctestaris me injuslam esse(non debitaameposcere) 
Quando effUigito a te met tuum . 

Num putaa ramum myrohalani complacere mild 
Cum iarn viderim sta/uram iuam ? 

Num seducet pomum oculos meoa 
Cum inluilua fuerim genas (jtas ? 

Num exialimas myrhun lanuginia tune odore pcrfusant 
arcere a te roscwi tuam ? 

Nequaquam.Ergo per ilium iuro qui posuitumorem iu me. 

dornine mi , i/a 11 1 evaserim tui servus ! . ■ . 

() cor amici , cuius delicatuli sunt luntbi , 

Super me quam durum tu es ». 

( # ) 11 Dome botanico del Mirobalano e to. Ncl medio cvo si coatavauo ci n - 
AyperanUiero moringa, Cretcc prin- que specie di mirobalani , giu»ta il 
cipalmeote io Arabia; c raro iu Egil- distico ; 
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6 Vasciahidatla || anni' lailmon 
lammcC talablo [| ili'kasciahdai 

7 atalunno guz [J na-lba'ni (*) bigi- 
bun? uaqad [] (V junto qnddah 

8 am jack dad-' l H toffcC ho- Iha'- 
batiji vaqad fj scia'hdatto chaddak 

g am chilla As [] idarika’ -l 

mansciu'fa jachmi [| rninka vardak 

10 la' va-llada ’ || giaala-lhava' 
mavla'i hall P (| zirlo Abdak 

1 1 j<i qalba min || la nat moA'li 
foho Alajna’ |j ma' asciaddak 

versione metric a. 

Ed or d’ ingiusta tu mi accagioni 
S’ altri tuoi doni chicggo in mcrcfe ! 

Lo svelto e snello mirobalano 

Fia per me bello pensaudo a te ? 

Alla tua guancia pregio sovrano 
La melarancia ceder non de’? 

A quella morbida guancia amorosa 
Cui mezz’ ascosa vel croceo fe’ ? 

Ah no! ... lo giuro a chi, mio bene. 
Care catene mi strinsc al pi6. . . 

La guancia b morbida del signor mio , 
Ma il core, oh Dio, duro e per me. 


Hyrobalanomm specie* sunt quinqttebonorvm, V. Sprengcl. Ilistoria ret herbaria* , 
Cttrinuj, chcbuitlj, bciliruui, emblicus, indus. tOm. I. pag. 26 1 , et teg. 


( ) 


ARUZA E ZARBA NUDE (l49)' 

'rhx DJK vh DJN NO l 

-nr? by <bs nto 
«n)Si Vpnx eroS# a 
un 1 ?# na "i no aSpSxi 

Imlerpetmeione del Ioszs. 

Non , non , ce n’est pas une crSature humaine , cells qui 
est venu vers moi avec une circospection timide : 

Le sommeil pasait sur set paupiers , et V effroi s’elait im- 
pare de son coeur ; etc. 




( u9 ) Oltre alia zatba rajlata c alia anclie la tarba dailata e la qirt.Ha/ 
rarba nuda J i raaeslii arabi danno delle quati quest! esempi si produ- 
slla forma giarala del carmc perfetto cono : 


DA (LATA. 


KtXOA QATATA. 


noapo |io' nnj 

HK’IIK KT 3 !t 


niox>K iti-oi Dn x-ixi 

rtosn'w tti'iisi* 
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l ma ansa la ’ ansa-llatV (i5o) 
giaat ilajja a/a’ hadar 
a annavmo athqala gidfnaha? 
va-lqalbo ta'ra bi/il-ddaar 

versions metric a. 

Non una donna, un angelo 
Pareami in quella scorgere 
Che amorosetta e tirnida 
Yeniami aita a porgere.... 


(i5o) 1 nostri ducentisti avrebber 
del to , angelica Jigura morganata / e 
Virgilio 

i ... hand tihi vullut 
mo ri alts . . . a d*a eerte. 

Ho tratio quesli yerii dalla tradu- 
zionc francese delle Memo fie della 
So net a di Calcutta , ed apparteDgo- 
qo a Mir Mobamed liusin che Ji scrissc 
prjaia del *uo viaggio ad Hdiderabad 


con Riccardo Johnson , scudicre. Cor- 
rono csaltissimaiueute per dimetri iam- 
bic i acatalelti ; c se non sempre con 
quell’ incoutro di letterc lenui die li 
riducano a meri seitenari sdruccioti 
della nostra pocsia silbbica ( V. la 
pag. i58 e la nola 122. ) , scinprc pero 
con tal giacilura di accenli che raoiira- 
no r ingentilimento dell’autore iiclle 
sue strcllc relazioni coi culti europei. 
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APPENDICE AI C.IRC 0 L 1 PRIMO E SECONDO. 

Corsi questi due primi circoli , possiam dire di aver 
giii chiari lulii gli elenicnti che compongono il mccca- 
nismo dell’araba versificazione; e nei tre chc succcdono 
altro non rimane che audarne notando lievissime mo- 
di ficazioni', le quali , varielk piuttosto ne costituiscano 
che differenze. 

Dallo due forme piOi scmplici di ua ritmico movi- 
nicnto abbiani veduto sorgere quasi da per s& le prime 
norme dell* araba versifieazione ( 1 5 1 ) ; e per acquistar 
ncttc le idee di cio che produce V allungarsi , il disten - 
dersi , lo spandersi de’ carini del primo circolo , ne 
obbiam dovuto riconosccrc altre forme che dir polrem- 
mo altresi elcmentari , di quei due ritmici movimeuti 
alia lcgge adagiate. La corda grave poi , carattcristica 
del sccondo circolo, un altro ipcrmetrismo ci ha of- 
fcrto, ma di gencrc beu dilferentc. I carrni del primo 
circolo hail determinate , invariabili Jc loro eccedenze 
da quei primitive ritmici periodetti ; quclli del sccon- 
do appaiono a pieno arbitrio del poeta : ed arbitrio 
non limitato alle sole regolc dottrinali di contrarre 
Y anapesto ncllo spondeo, nel iambo, ncl coreo ed an- 
chc ncl pirric/iio , giusta le regolc dottrinali degli ara- 
bi maestri (i5a); ma di cangiarlo altresi ncl dallilo , 
nel cretico nell’ amjibraco (i53) , e di permutarne la 


(i 5 i) V. lc pig. 119 e iso, (i 53 ) Pig. 180. 

(i 5 a) V. t» boU 137. 
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sede ( 1 54) , del che quelle dottriuali regole non fan pa- 
rola ( 1 55). E gli uni e gli altri vcrsi abbiam veduto in 
due porzioni disuguali costantcmentc ripariili. 

Ora, il raffronto di qucste diverse parti sommini- 
strar ci dee le nozioni per le undici altre spezic di me- 
tri che ci rimangono ad esame ; 111 a riguardo all’ iper- 
mctrisino del sccondo circolo non sara iuopportuno in- 
stituir dappriina qualchc confronto. 

Avvcrti assai bene 1’ Alighieri che i linguaggi uma- 
ni sono assai volubili e vaganti -finche non sorga una 
gramatica (i56). II che moltoppiu. vuol dirsi della fab- 


( 1 54) Pag. 178 . 

(155) Della permutazione di tai 
piedi parlano ad esuberanza tutli i 
meirici. V. Vitlodno , lib. II. de dact. 
metr. 

(156) » II sermone nella stessa genic 
» succcssivamcntc col tempo si varia, 
» ne pud per alcua modo fermarsi... 
» Quindi si mossf’ro gl* inveutori del- 
m 1 ’ arte gramatica , la quale grama- 
» tica non e allro the una inaltcra- 
n bile conformity di parlare in diversi 
>* tempi c luogbi #. De vulg. el. E 
riguardo al voluhile fotiismo de* liu— 
guaggi ridolto a gramatica ( a un si- 
stema convcnuto di segui aliabelici ), 
io non jo sc v* abbia idea piii preci- 
sa nellc laboriose lucubrazioni di Con- 
dillac , De firosscs , Court de Gebe- 
lin , Tracjr , ec. , Wiuchelmaun , Sui- 


ter , Heyne , ec. ec. Warburthon , 
ec. ec. ec. L’ Alighieri inlcndcva del 
parlare in diverti tempi e luoghi ; il 
che non importa riprodurre gli stessi 
tuoni , ma tali chc a quel jistema 
convcnuto di segni visivi sieuo age-* 
volmente rifcribili. E il maraviglioso 
dell* arte gramatica , della rcciproca • 
comunicazionc dclle idee per eegni 
vis ivi , non e gid che il cincse e il 
giapponcse, a cagiou d’ csempio, s'in- 
tendano scrivendo e non gia parlundo \ 
ma cbe in cio che dipende da foni- 
$mo nicro* giungano a darsi mutuc ri- 
pruove di perfe/ioue nello sciivcrc- 
popoli che di qnel scriascro discordan 
poi Jtranarncutc nella profferenza. Noi 
italiani troviaino squUitmimi i vcrsi 
del Poligtiac , del Rapiti : c i Fran- 
ccsi (anno alueltanto per quelli dol 
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brica de’ veisi , finclie non sorga una poctica. Ed una 
pootica non puo dir che s’ abbia un tal popolo che nelle 
condizioni tuttavia si rimanga, non di simmetrichc , 

ina d’ identichc combinazioni. 

La storia pramraatica di tutte le genti ci offre co- 
stautementc quests progressione in fatto di poesia r 
i.° canti religiosi e popolari, con uniformita di canti- 
lcnc : 2. 0 poeini narrativi , con inodolazioni di piu lar- 
go andaincnto: 5.° poeini rapprescntativi, con tutta l’am- 
piezza dellc variazioui metrichc (i&7)* D1 ( I uestI uUltm 
non e da far parola ragionandosi di poctica araba. Limi- 
tiamoci porcio alle variazioui dell’ andamento ritmico 
quando dalla lirica propriamente detta al pocina narra- 
tivo si fa passaggio (i58), 


Sannatzaro , del Vida. Eppnre K noi 
dcclamiamo ai Francesi o essi a noi 
dcclamano qualcbc brano dell Enei- 
de , t!po del verseggiare di Polignac, 
-di Rapin, del Sannazzaro c del Vi- 
da , o non c' intendiamo affalto , o 
ri diam la berta a \icenda. 

Tanto t lontano dal vero cbe la 
gramalica ci conscrvi le voci, come 
da Qninliliano in qua ci si va ripc- 
lendo ’ Hie enim usus e.tl litlemni'n 
ul custodianl voces , el velut depo- 
ntum neJJant kgenlibus. Inti. orat. 
1 . I , c. 4. 

( 157 ) V. la no! a 49 . 

(158) V’ha un articolo atspi frivolo 
nel VI vol. dellc Miniert d' Orients 


sulla musica degli Arlbi. Le moalla - 
qa‘ non tarebbero stale intonate se non 
con urli ; un principio di canto non 
si sarebbe introdotto tc non alia corto 

de’ califi di Bagdad Sono esa- 

gerazioni. 

Gli autori de’ versi dorati erano gli 
Orfei dell’ Arabia , apponto perche 
agli urli avean aaputo toslituirc le 
cantilena. Ma per altri riguardi , c che 
son mai quegli urli ne’selraggi?- II 
grido di guerra .cbe alia un indigeno 
all' apparirc di nno straniero , c grido 
tanto piu teroce per quanto piii dallo 
straniero soiTri violcnze- Ma falevi alW 
capanna di quel selraggio , assisteta 
alle tue festc di famiglia.o religiose; 


< 
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II ritmo eroico che tlall’efimnio arvale deduceinmo, 
corrc ne’poemi attribuiti ad Omero con tal variela e 
disinvoltura che farebbe sorpresa di essersi quasi in Ini 
esaurita negli cllenici l’arte del dir poetico, se oggimai 
non fosse ridotto a storica evidenza comprendere que’ 
poemi 1’ opera di molte eta e di moltissimi riducimenti 
sino all’ ultima edizion celeberrima della cassetta. Pure 
conservasi assai manifesto in quc’canti l’impronta della 
gramatica greca tuttavia fluttuante (169) : c lo stesso 
abbiam veduto nolle prime arabe rapsodie. 

Possiam dire altrettanto degli antichi poemi del 
Lazio. Quali esser dovcano quelli anteriori al vecchio 


ascolterete quegli urli attenaati , se 
non a quel cantar che nell‘ anima ti 
tcende , a ccrto non so chc , di biz* 
zarro forse c di strano , ran non mai 
d’ irrcgolare affdtto c disarmonico. 

Vero e che la musica dotlrinale 
araba e di pcrsiana grcco latina prov- 
venienza ; e di fatli , o di Persia o 
da noi le parole dottrinali della mu* 
sica appo gli Arabi veggonsi , senza i 
consueti etimologici contorcimenli, de- 
rivate. Ma supporre una nazione senza 
musica non parmi minorc assurdo cbe 
il supporla senza la legge melrica nel- 
le pulsazioni dclte arterie. 

E le moallaqa? , intonate al certo 
prima chc gli Arabi si coooscessero in 
persiane o airiacbe doltrine , dimo- 
Hr" no un antico tipo di canto, di gran 


lunga alle persiane , alle sire e alle 
nostre melodiche leggi precedente. 

Quando gli Ebrei traversavano it 
deserto , dal quale oltre spingendosi 
occupavaoo una terra di predilezio- 
nc , al suono delle trombe e non con 
gli urli diroccavano i ncinici baluardi. 

(159) Qucsti fatti or si veggono con 
somma diligenza esaminati e condotii 
all’ ultima evidenza oltreroonti ed ol- 
tremare per opera dci Wolf, Kinght, 
Muller, Ileyne , B. Constant , ec. ec. 
V. nn articolo del prirao di questi 
a u tori , col titolo : Vico ed Omero , 
nel Museo di Archeologia di Berli* 
no , 1807. - Vico precedeva di un se- 
eolo la sua cii , e di questo soltanto 
comiocia ad esser contemporaneo. 

96 * 


Digitized by Google 


se i 


( 202 ) 

Ennio, ohe rozzi od inculti ci denomina (160), 
frammcuti die di lui ci rimangono tanto ibridi appaiono 
<■ disadorai ? 

II fcnouieno incdesinio si riproducc ncl mezzogiorno 
di Europa all’ apparire dollc volgari loquclc. 11 tempo 
copri di sue tenebre i trenta (161) o piu the in Grecia 
])rehidiavano per dir cosi in que’ canti the poi si dis- 
sero omerici. Facciam tesoro degli ardimenti di chi fa- 
cea studio di emular que’ vecchi modi coll’ acrento. 
do’ nostri popolari idiomi. Ecco i tenlativi del verso 
eroico uella penisola ibera : 

De los sus ojos tan fuortemenle llorando (*) 

Tornaba la cabeza e estabalos catamlo : 

Via puertas obi art as , e usos sin canados , 

Alcandaras vacias , sin pieties e sin mantas , 

Sin falcones e sin adtores mudatas. 

Sosjiirb mio Cid , ca mucho a vie grandas cuidados, 

Fablo mio Cid , ben e tan mesurado : 

Grado a ti , setior padre , que estas en alto ■' 

Esto me ban buelto mios encmigas malos . , . 

A mio Cid don Rodrigo grant cocinal adobnban (**). 
El' conde don Remont non gelo presia nada. 

Aduceanle los comeres , delante gelos paraban : 


(iGo) Versibu ' quo* olttn Fount vatu que 
canobant 

Cum neque mutarum- scrjtufo* quitquam 
iu {Ararat, 

Jiec diet 1 studioiuj erat. 


(161) V. Fabric. JUU. Orate. 
(*) Pfincipio del poem*. 

(**) Verso ioa 5 . 
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El non quiere comer , a todos Jos sozanabti. 

Non combre ttn bocado por quanto ha eft tv da Espdna : 
Antes perdere el cuerpo e dexari el alma , 

Plies que tales malcalzados me venciero en batalla. 

Mio Cid Jtuy Dias odrides lo que dixo. 

Corned , conde , d’ este pan , e bebed d’ este vino : 

Si lo que dico jicieredes , saldredes de calivo ; 

Si non , en todos vuestros (lias non veredes christianismo . . . 

f 

Giudiear lion dobbiamo dcgli Spngnuoli , noi Na~ 
politani spccialmeute , dalla iufelice vicenda che speri- 
inentainino ridotti a provincia vettigale di una loutana 
inonarchia. Ma della cnergica vigoria di quella nazione 
emincntcmentc eroica e stata tutta quanta l’£uropa,e 
ab autico e modcrnamentc e sempre, ammiralrice. Non 
fara dunque maraviglia sc tanl’oltrc si spingano uclgran- 
dioso sino a trapassarue non di rado i coufini. Ma per 
quel die riguarda il nostro obbictto, non si ravvisa in 
questi vcrsi la gcuerosa einulazione di gareggiar lie’ modi 
eroici co’ grandi nostri esemplari? E se 1’ antico esa- 
mctft) riviver dovea in Europa , nella penisola ibera 
dovea rivivere (iGa). 


(162) II Poen:a del Cid non e , 
come diced dal Sismonui , la piii an- 
tics composizione poelica iu lingua 
casligliana ( v. la nota 5 9 ). 1*1 pero 
di cpoca ben remuta , e non v’ ha 
inolivo d’ inv.ilidarc l 1 opinione di 
don Taimn.i *0 Antonio Sanchez il qua- 
le ne procuro 1* cdiziouc riel 1779 e 


il erode compos to \erso la del 

secolo MI , circa 5 o auni dopo la 
morte del Cid, 1 roman poi , de* 
quail abbiam dalo un saggio alia nota 
144, si rcpulano posteriori di un seco- 
lo. - Ntm ci arr^steramo ad esainrnar 
1’ opiuiund di chi ayanzo che tanlo il 
poctna che i ronaanzi del Cid proven- 
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Ercone altro tcntalivo dell’ Italia transappenniua : 

In a quel tempo fu Abram , baron piacente a Dio (i63) 
E genera un pair i area dortde for li judio : 

Nobla gente foro aquilli en la temore de Dio . . . 


gttno da una crotiaca scrilta da due 
paggi di lui, tuttavia musulmani. Lo 
stc&so signor Sismondi videsi ncl do- 
vere di far teslirnonio che fanto it 
pocma che i romanti per nulla ocio - 
rano di a mb i si no , se tie logit it no- 
me dell* eroe. Lille rat du midi de 
1 2 ?Mr.lom.I.~ Mae da notarsi che ollie 
al pocraa del Cid non par che v'abbia 
aliro csempio di versi detlati nclla 
penisola ibera ad imilnzione degli esa- 
metri. 

( 1 63 ) Priucipio di un pocma l>ibli« 
io scoperto nc’ primi nnoi di questo 
aecolo in Gincvra col litolo di Nobla 
Leyton , il quale si fa risalire intorno 
al millc. Sarcbbe il piii aniico momi- 
memo in lingua romana volgare. Ma 
non e da aitribuirsi , come tulti pen- 
sano c come dall* ortografia della sua 
trascrizione potrebbe dedursi, alia lin- 
gua d* oc. Oltre che tulte le parole 
sono italianissime pita, che la colonna 
di Dailio non e latina ; il dettatore di 
questi versi troncaogni dubbio quando 
col si c non coll' oc fa sonarc la par- 
ticclla affermaliva: 

Lsltggt eeglia difende qulunque pergiurart: 
R piu di SI o dt no non sin in tuo par l art. 


Essendo volubilissima 1’ ortografia 
dclle prime scritlure uc’volgari idiomi, 
e dirigendoci noi driltamcnie agl’ ita- 
liani , ncl pensicre di far loro cono- 
sccrc il vario ritmico andamenlo de’ 
noslri anticlii e non il loro modo di 
esprimere coll'alfabelo latino siUaba- 
zioni the i latini o non ebber giani- 
mai o del 1 e quali fu tale coll’ andar 
del tempo V ingcntilimenlo che colla 
pronunzia tradizionale scolastica m 
trovano aflaito in disaccordo ; non 
vuol riputarsi sirano se la veccbia 
nostra ortografia traduciamo nclla mo- 
dern!. Disse giii Quinliliano , a pro- 
posito dell 1 antica scrittura delle pa- 
role latine , che forse in que' remoti 
tempi si scrivea come si parlava: For- 
lasse enim sicut senbebant , etiam ita 
loquebantur. InsL or. /. /, c. 7. E i 
moderni filologi han voluto ripetere 
altretunto a propotito della varia 
ortografia de’ nostri che il popolar lin- 
guaggio cominciarono a produrre in 
iscritto ; ma con piu franchezza di 
Quinliliano esdusero anchc il forse. 
Del che non pu6 darsi msggiore at- 
surdo. V- la segueme nota 166.. 
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E ad emulazione degli aviti modi eroici anchc que- 
sti versi si couformavano. So non che 1 * argomcnto era 
piii religioso che eroico; e pereid di maggior posatezza 
fan mostra. Intanto, quantunque palesino qucsti versi 
quell’ andamento cbe poi in due settcuari risolvendosi 
diede nascita agli alcssandrini (164); pure un pendio nel 
sccondo emisticbio alia cadenza degli esametri 6 ma- 
nifesto. 

Intanto nell’ Italia cculrale, irell* Italia del mezzo- 
giorno , di cmulare il verso eroico nel volgarc idioma 
non si fece studio. Un fermento di antiche rimembran- 
ze con pensieri assai ben diversi vigoriva. Non traltavasi 
gia che le giovani muse venissero a gara colic loro pri- 
mogenite nel dir popolare ; ma il gran peusiere italico 
era qucllo di ricoudurre a tutta quanta la sua macsta 
primitive quel latin chericale che lingua unica era gia 
Uivenuta negli atti di religione non solo e di governo, 


(164) l dolti fraticesi con tntte lc 
loro riccrcho par che non abbiano rin- 
veuuto ancora 1* aniico modello del 
loro verso alcssandrino. Abbiam vc- 
duto alia nota 65 cbe la moderna Gre- 
cia com pone ora il sao verso eroico 
di due settenari. Ma abbiamo in Mau- 
ro Vitlorino chc a un lal Boisco Ci* 
xiceno sen deggia la prima invenzioue. 
Admonemur , dice que»to grarnniico, 
quod a pud Graecoa celeb ralur , non 
praetermittere , Boise um C/xicenum 
supergnsasum hexamelri versum ex- 


t endisse sub huiusmodi epigmmmate , 
airs K»{<*ov , i r*rro< ypa^iuc i rst/izrst, 

T»» CKTJITCOV H'pfcV m^ov , Ocifi* r* favt h+f<Cr. 

Ma seguenze di Val falla sono nelle 
condizioni primitive di tutle le popo* 
lari cantileoe. Anchc Ciuilo d' Alca« 
mo intonava versi di tal fatta nel 
eclebre amebeo col la sua donna: 
Freica rota aulentissma ch‘ appari in vsr 
In state, ec. 

Se non chc, gill nc variava V anda-- 
mento col triplicarli e conchiudere 
poi le stroic con due endecasillabi. 
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ma di tutte lc civiii transazioni : lingua propagata col 
cristiancsimo a no he al di la <’i quo’ liiniti ehe arrcslato 
aveano il volo allc aquile roniane. In questo e non gia 
ncl volgar latino i nostri carini eroici si dettavano (i65). 
Pare di tcnlativi per innalzare il volgar nostro alia ma- 
gniloquenza degli antichi esametri escinpi non mancano 
lieu due secoli prima del Tolonnnei. 

Abbiamo nella nostra cilta un nionuniento del quale 
diamo il disegno alia Tav. 111. , monumento ben prc- 
zioso per la storia prammatica della nostra versiiica- 
ziouc , o per quella dolle uostre industrie ortograficho 
oud’ esprimere coll’ alfabeto latino quelle tali sillabc 
appunto die delle varie linguc roniane costituiscono lo 
piu spiecanti differenze. Lc iscrizioni si leggono come 
segue, tradotte nella moderna ortogralia onde rend erne 
men disngcvolc ilfonismo, obbielto csclusivo delle no- 
s!iv attuali riccrche ( 166 ). 


( 1 65) E nolo die il Petrarca spe- 
rava di acqublar famn col poeina 
V sffriett) c chc ascoltava con disdegno 
lc lodi chc pc* suoi sospiri a Laura 
gli si profondevano. V. le sue lelterc, 
*pe*ialmcnle, senili , 1. xiit , ep. io; 
Jamil. 1. vm, ep. 3. Ma e da i.otarsi 
die lo stesso Alighieri il quale con Unto 
vanlaggio della pocsia iialian.i rinun- 
zio di scrivcrc in esametri lalini il stio 
viaggio pei Ire regni , si espriraesse 
nella Vila mtovu in quc>ta senlcnza : 
E il primo cite comincio a dire co- 


i> me poela volgare , si mosse per ci6 
w chc voile fare intenderc le sue pa- 
» role a donna. K questo e contro a 
» coloro che rim a no supra a lira ma - 
» ieria che amorosa ; con cio sin cosa 
» che colal modo di par la re fosse da 
a principio trovata per amore. » E 
pcrcio riputava il suo maggior poem a 
non altro die una commf.du. 

(166) Ncl ridurre ad otiografia no* 
dcina lc parole di quc»U lapitla. altro 
acopo aver non dovcvauio fuoi che 
qucllo di renderne piu agcvolv. la It— 
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Nell' ara della morte sti cui versa il mercadanle il 
suo sacco di mone/e (*) : 

Ed so 13 morte che ciiccio soper.l voi jente indndana: 
La malatS la sima dT e nolle la percaccio. 

No fugTa nessuno me tana pc scainpare da Id mid laccio : 
Che tutto Id mondd abraccio e ttttlS la gente limanft. 
Perchc nessuno sc cOnforta, m3 prenda spaventd. 

Che hd per cdmandamentd de premiere a olu vieite 1ft sGrte. 
Sfave castTgamcnto quests figura de morte , 

E pcnsavie da forte In vT3 de salvamenld. 

Nd cariocci ck' esprimono il diulogo ira il mercadanle 
e la morte : 


Tutto ti voglio dare se mT lascf scainpare. 

Se' lu me pdtTsse dare qufinld si pudte adeinaiularc. 
Non tV scampera la mGrle se tT vieue la sorle. 

r.ione , non gii di iravisarne gli ar- re, caccio , fuccio , cc. : ijuantuti^ue 
vaismi e le inflessioni di dialelto. £ nel mamio lrggasi tulo , tucti , n an- 
percid. pare , c/tacio , facsioj ec. 

1. Scriviatno lutlo, tulti , trumpet- Tulo c naupare provengono indu* 

(*) La deicriaione del mocumeato * in fine , nella Spiegazivne dell * t<*vck. 
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Questi vcrsi sono anaprstici c non daltilici, come 

bitatamente dal poco spazro de’ cartoc- E non dobbiamo dimcnticarci deice/- 
*ci: e poi tucto , tucta , tucti , dall'a- psare di Accio e di Plauto. 
nalogia della riduzione del latino CT Un' altra oscillaziooe di scrittura 
in TT ; riduzione della quale appare abbiamo nella parola gente , intera 
l’antico uso in authore fin da’ tempi nell’ottavo emistichio, attenuata iojen- 
remotissirni. Pure nel quarto emisti- te nel secondo. Ma 1’ attenuaziooc do' 
chio abbiamo note in vcce di node, nomi ne* vocativi c costanlissima nel 
E lo ite&so e da dire di faczio t dialetto napoletano non solo, ma in 
laczio f ctbraczio , chc da noi si scrive tutti i lioguaggi; quantunquc 1* orlo- 
luccio , laccio e abbraccio. Ma e da grafia non sempre Pcsprima. 
nouirsi che non sono itifrcquenti in Finnlmente vo/iVper vog/io, e Iasi 
Italia lc profferenze di qucste voci as- per latci , van considerati come ri- 
sni prnssimamente zfazzo, Ixzzo , ab- pieghi inch’ cssi per esprimere arti-» 
brazzo , particolarmente ne' dialctti colaziooi cbe i latini non ebbero. Ma 
di maremna , come il veneziano, pi- e da nolare che il bud de’ napoleta- 
sano, cc. E nel napoletano, ollrc che ni ha qualclie cosa di mezzano tra il 
taccio co’suoi dcrivati non altrimenti las si e il laxi. 11 che ci conduce al- 
si pronunzia che lazzo , e vezzo spe- 1’ anlica etimologia della parola. 
cialmente do lines to attenuarc Parti- Delle permutazionl delle I in E 
colazione ce sino alia s lieve : vcz- sarebbe inutil cosa P iotrattenerii. 
zo che il Boccaccio conservo nclle a. Non v’ ha del dialetto napoletano 
Lallate del suo decamerone, c chc giu- altro che sia piu prossimo all'idioma 
jtifica il bisticcio di Ausonio : primitivo degPitalici. I nostri ernditi 

VatasjiLo,produetasoLo,patriatditacABLO ; si sono affacccndati di andarne accat- 
comc avverti il nostro Vico. tando derivazioni dal greco. Ma di 

E percio lc rime di laccio c abbrac- antico greco non v’ ba nella cittA no- 
cio non sarebbero prccisamcnte iden- stra se non qualche rotto marmo so- 
tichc ma soltanto analoglie a quelle pravanzato allc devastazioni di Be- 
di caccio e percaccio t e quindi espres- lisario. 11 nostro popolar linguaggio e 
te con diversa ortograGa. Oltrc che campano , o se si vuole osco ; e se 
nel nostro dialetto diccsi oacctare non v’ ha qualche parola di greco , e di 
cacciare. Percaccio e parola non an- greco bizantino, o di quel tale greco 
cora regi strata , ed esprime qualche che si confonde col pelasgico. E la 
cosa piii di persequor vup axoXoiftiw. dimostrazione nc k limpidissima al 
L'aotico francese area i[ pouru /taster. sol riGettere che non solo pelP agro 
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quelli del poema del Cid ; ina la catalessi , come ab- 


nolano e cumano che cessarono di 
buon ora a non piu esst-re occupati 
da’greci; ma dal certhio dcgli appen- 
nini jino al marc tutta quell a eaten- 
sione di territorio, the i greci al cerlo 
con conobbero,parla lo stesso dialetto. 
Ed anche pill in li; testimonio la vita 
di Cola di Jlienzo. 

Quindi nclla nostra lapida vene , 
foro , pote , polisse t fugia , aveno , 
pensavie , in analogia piu prossinia 
colic iuflcssioni vcrbali de’lalini.Quin- 
di scam parti senza l’altenuazione dcl- 
l’a in e.E quindi mundo , mundana t 
agusto. 

3 . Modi singolari abbiamo nolle 
preposizioni sopera e ine . 11 che vuol 
riferirsi all’ indole spccialc del dia- 
letto nostro di non tcrminarc , non 
solo veruna parola , ma ncssuna sil — 
laba per consonante. Quindi no te 
j cam pant , no fugia , invccc di non 
li scampcra, non fugga. 11 chc ci con* 
duce allc ullimc osservazioni su la 
parte fonica dcllc parole espressc in 
questo mon union to e su la sua orto- 
grafia. 

4. Sc la dcltatura del monumento 
e inebinantissima al dialetto; Tinlen- 
zione di adottare quel che si disse 
linguaggio auiico, corligiano t c manife- 
stissimo. 11 nostro popolo non dice due 
voile t ma dole vole ; non mundo f pren- 
dere , cc.; ma munno, premiere , cc.; non 
mai per , raa pe‘ e in composizione pre: 


prescind endo da questa e questo cbe 
pronunzia sempre per chesta e cAesto, 
analogaraenlc forsc alle antiche prof- 
ferenze quando i gramatici dispula- 
vano sul valorc della QV chc avreb- 
ber voluta espressa per la semplice 
K. Ma quel che ripugna afialto al- 
1’ indole del nostro dialetto e quell'eo 
in vece di io , per la qual vocc i 
nostri popolani non solo han ribrezzo, 
ma orrore.V. Galiani., dialetto nap. 
Forlunatamcntc peroabbiam poila sor* 
te d’ incontrarci con mio t pronunzia 
forse anlichissima quanto la genie ita* 
lica. E si rifletta , per conchiudere , 
quanta iattura di olio e di opera si 
faccia da que'euriosi che sempre d’oL* 
tremouti c d’ oltrcmare trar ci vor- 
rebbero gP insegnatori della favella* 
» La vocc mio f dice il ch. Perticari , 
» anco lc fcminiuctte sanno chc scen- 
» de dal laliuo tneus. Ma il modo di 
» questa permutazione ne le fem mine tie 
» sanno, ne i gramatici l’hanno detto. 
» IS on di tneno se si leggerd ne 1 versi 
» della contcssa di Dia - lo miens dels 
» amics - il mio bello antico - a uu 
» trallo conoscercmo lc venture di 
n questa voce ; c diremo. 1 latiui dis- 
» sero mens. I romani volgari vi frap- 
» poscro un i al modo de’ lonici : e 
» di&scro non piii meus , ma mieus. 

Lo mieus del amics. 

» Las , sc condo il vezzo comune di 
» tuui i rustici, anzi di Ennio mede- 
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biarn vcduto, confondc 1’ uno coll’ altro metro (167). 
Ma quando anche riputar non si volesscro claborati ad 
emulazionc degli antichi csamctri , ben ineritavano 
questi versi non andar diraenticati se pongasi pcnsie- 
re che uell’ eta del monumento tulti i begl’ ingegni 
d’ Italia crano gia in piena persuasionc che oltre all’en- 
decasillabo ad altri versi ricorrer non si dovesse nel 
trattar gravi argouicnti (168). Che se mai dir si voglia 
che 1’ euritmica disposizion delle rime non solo divida 
in due ciascun verso, ma dia loro un andamcnto liri- 
co e Ii ripartisca in tante picciole strofe ; sara sempre 
osservabile che versi cosi distribuiti corrano dalle sei 
alle novc sillabe , esempio unico forsc no’ fasti della 


» siuio , da prima poeo si pronuncio , 
>• poi si tacque : come nel come di 

* Poeiii ; 

Al dhcu afbir: 
cioi A l mio arbitrio. 

» lndi si giitb il ditlongo *<?, e come 
» pone Folchetto di Marsiglia si cangib 
9 in miu : 

IjO miu den vealr*r: 
cioe Lo mio danno sard vostro . 

9 Finalmente Ja u per naturaJe dol- 
» cczxa romana si mu (5 in o ; e di 
1* miu si dme mio : come da sepul - 

• cto tt da sfultizia si dissc alofUuia 
9 e sepolcro, » 

Ma perch e tanti giri , se abbiam 
belli c fatti nell' antico latino mius 
c mi ( Diomede , L #, pag. 3tg , Putsch ) 
del pari cite dius e dia ( Varrone de 


U. t y c. at. ) ? c sc il caso vero latino di 
quel mius e dins era mio e dio ? V. 
la 1 1 ola 57. 

Si dica piuttosto ihe le voci y come 
quelle chc hanno gradazioni inline-* 
lesime, mal potrebbero esprimersi con 
la poverlli dell’ alfabeto latino ; che 
i Grcci al maggior numero delle loro 
voca/i aggiunscro molti dittonghi : che 
gli orienlali prinii forsc percid l’csclu- 
sero da* loro alfabeli , mcnlre per le 
crjnsonnnti mohe ve ne sono mere 
ortografiche: e <hc non dobbiarno sor- 
prenderci se prima della introduzioue 
delle gramaiiche tanta di versi lit s’ i»- 
conlri nelle veccbie striliurt*. 

(167) V. la pig. 20 5 . 

(itid) V. Danlc-, ncl Convivio , e 
udla seconds pane della T'olg. tloq. 
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poesia , quando il verso corto nou venga a considerarsi 
qual complcmento di un ritmico sistema , disegnato a 
larghe proporzioni, come le ode di Pindaro, a cagion 
d’ esempio : il che sempro importa un uobile , quando 
anche nou feliee, ardimeuto di chi sdegna di audar , 
servo pecorume, ricalcando le altrui orme, e 
Per correr miglior acqua alza lc vele. 

Dice il Sistnoudi: » Si ricouosce l’influeuza de’Mori 
» su i Lalini nello studio dclle scicnze, nclla filosofia , 
» uelle arti, nel coinmercio, nell’agricoltura, cd anche 
n nella rcligionc; ben sarebbe strano che non si fosse 
» estesa eziaudio allc canzoni che animavano tutte le 
» festc uelle quali i due popoli s’ incontravano, giacche 
» b noto che ambo i popoli erano cgualmente appas- 
» sionati per la Poesia. Gli stessi motivi iinpiegati a 
» vicenda per le parole arabe c romane , determinar 
u dovea la stessa conformazione di strofe e lo stesso 
» incalenamenio dclle rime (iGg)»-Ma prescindendo che 
quel che prima non si conoscevci nia immaginava 
d’ influenza moresca, or fmalmenlc si conosce e ricon- 
duce a giusto valore; quando mai gli arabi ebbero strofe 
e incalenamenio di rime? 

Per quel riguarda molivi ( o per meglio dir canli- 
lene ) su cui parole arabe e latine avesser mai potuto 

(169) Ub. supr. p. 102. Con eguale » versi centrici che tutta 1 * loro grt- 
perieia della vcrsificazionc araba di- » zia traevano dal terminare tutti a 
cca 1 * Andres : » Molto roeno posso far » ana medcsima letlera ». Si. (C ogni 
» plauso a que’ formal, simat, e altri Utt. t. 11 , pag. 40* ed. di Parma. 
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venire vicendevolmcnte ad adagiarsi, sarebbe stato bene 
indicarne alcana. Probabilissimo mi sembra chc canti 
ed islruinouti musici alia nioresca non sicn mancati 
d’ inlrodursi tra noi ; ina quo’ canti e quegP istrumenti 
sempre sono stati dai nostri rammentati come strepito 
piuttosto cbe musica : 


Trombe , tromljeiuj , nacchcre , bussoni , 

Cembali , staffe , cennamclle in tresca , 

Corni , tambur, comamuse , svcglioni , 

E molti altri strumenti alia morcsca ( J70). 

E s ebber giammai imilazioni , ncl piu basso fondaccio 
del popolo se 1’ ebbero (171). l*cr lo contrario: della imi- 


(170) Morgnnte, XVI, a6. 

(171) La qual condizione con mol- 
la propriety venne espressa dal lledi: 

Turba villana intanto 
AppUuda al nostro canto , 

£ (1*1 poggto viciuo accord i c suoni 
TalabaUcchi , tamburacci e corn! , 

B corntimuc e pi fieri e aveglioni ; 

E tra cento calascioni 
Cento roue foroaette 
Strimpellando il dubbaddi 
Canti no c ballino il bombababa* 

Se non che quatido ci confondeva il 
calascione ( ch* ci chiama dolascione , 
avverteudo pero che il popolo fioren- 
tino i\ dice ganascione aspirando for- 
letncntc la prima lcllcra c scambian- 
do la L in N per quel pendio chc 


hanno lull! i volghi di lorccrc lc pa- 
role fores litre ad nn tema noto ) , 
quando , dico , confondeva co* fragd- 
rosi lalabalacchi ( il nostro tricca- 
vaUacco ) , 

Jjro calascionc rre de li atru mien te ; 
quel suo Bacc » non mostravasi molto 
esperto ncila storia mnsicale. 1 Greci 
clegantcmcnlc ci descrisscro 1* origine 
egizia della ridotia da Mercu- 

rio a calascionc , cd onchc della tra- 
fformazionc della loro lira apnlli - 
nea , la quale ben pole divenir ati- 
Dapsc ( tliilarrn ) quando per dono di 
Mercuric venne manubriata ; ma fra 
tut li greci monument! per die non 
v* lit esempio di nn Apollo o di un 
souatorc qualunquc colla vera te±fu- 
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tazioue dcgli arabi per le arti civili chc gii fiorenti 
rinvennero no’ luoghi di loro dominazione la sola pro- 


dine, colla yera cetera? La figure 
tione del calascione c della chitarra 
h ne’ monuruenti cgizi , cd evidente- 
mcnlc nella Coglia snezzata di Cam- 
po marzio in Roina. Appcna di un 
liuto con manico asaai corto troviamo 
1’ efligie in un sarcofago roina no ( V. 
Boissard , lom, 1 , p. 145 ; cd. Grut. p. 
819 ). Ed islrumenti di lal faita sono 
gentili non gi?i strepitosi sintmenti. E 
riguardo ai vantaggi del calascione 
an la lira npollinea , ascol li-si un dot- 
ti**imo ncll’arlc musicale. » This in- 
strument ( il calascione ) seems to roe>- 
rit a particular description here not 
only from its great antiquity, but from 
its form : for by having been furni- 
shed with a neck , trough it had but 
two strings , it was capable of re- 
ducing from them a great number of 
notes; for instance of these two strings 
vere tuned fourths to each oilier , 
they would furnish that series of 
founds which the ancient called a 
heptachord, consisting of two conjonct 
tetrachords , . as B , c , d , e ; E , 
ft g t a ; the strings of ibis 

instrument , like those on the cala- 
tcione , were tuned fifths, they would 
produce an octave , or two disjunct 
tetrachords; an advantage wich none 
of the Grecian instruments seem to 


have posseded for many ages after 
this column (la guglia spezzata) was 
erected. - Burney , u6 . supr. , vol. 1 , 
P . i 9 6. 

Ma la poca erudixione del Bacco 
del Rcdi e un nulla a frontc della 
inconcepibile nullila crudita di un cn- 
ciclopedista. L’ autore dell’ arlicolo 
jgraba musica nell ' Encicloptdia me- 
todica , nel pa&sarc a rassegua gl’istru- 
mcnli imisicali arabi, e parlando del 
*1° ( { {ff ) # doe del nostro cembalo 
ovvero sia lamburelto , ci da la pe- 
regrina notizia clic » les Arabes , qui 
n en so nt Its invenleur , ont pu le 
» communiquer aux Espngnols , et 
)• ceux-ci aux Basques. » Ccrto. E il 
cembalo non solo , ma tutti gli stru- 
meuti clamorosi dellc pompc bacclii- 
cbe sono d’ araba tnvenzione , come 
il dimostra tulta 1’ aniichita figurata. 
Come d* arnbo trovato fc il liuto, per** 
che dice quell’ enciclopcdista » void 
»* sa gtnealogie , scion les etymolo- 
» gistes. Les arabes pronoocent avee 
» leur accent eland. Les cspagnols 
» retranebant la premiere Jettrc , cm 
» prononce laoud. Les italicns 1’ ont 
» adouci , scion le genic dc leur lan- 
» gue , et ils ont dit liout ou Hutto , 
a e nous ( franca is ) 1’ avons recu 
n d’ eux en prononcant luth, » Cerio. 



( ) 

babilila degli avvcniincnti render ei potrcbbe persuasi, 
quundo ancbe 1* araba biblioteea , or non piu arcana, 

Erroncamcnle i greci disscro aX.r.Tt); dagli Arabi si appreje 1 arlc della na- 
qttella barchella che tuttavia in ila- vigaiione , non comunicarono ad esii, 
lia dicesi tiulo ma da esai riceveano il roodo di pro- 

B bripantio , caroielle e mar rani , nunziarc quel che i greci addimanda- 

Uuti, aaettie, pond* .palmate vano oXtuto. , uuo. Ed in fatti U 

( Mvrg. XlT.ji )i tiulo i delto dagli Arabi *p_p. E gli 
erroncamente ai e dalo il notne di arabi portarono in cielo il tiulo cbe 
qucsta barcbclta all’ islrumento mu- poi divenne lira ( V. Scalig. in Afa- 
ricale per la «ua forma ; ed arabo e nitium , p. 424 , ed. 1600 ). E grati 
non romano e il zarcofago aopraccen- a tanla crudiiionc aggiugneremo qui 
nalo. Che anzi i nostri e lulta la co- un grazioto di.lico in cui 1 ’ "pj* Iro- 
auera d’ Amalfi, ovc indubitalamentc vasi in ingentilito : 

KnSojK v/tBS naan rnnlt « gadalm mtlakal bi-'lu'di anmalnha’ 

oSnn- onSa n v DBjSb mnaa faku'dati-'tiuzfn aoda-'lhazzi iochtalan 

03* na -n to Brutal JtDCBB nai gonna! foozmooghina' ha’ manbAizamamn 

0-0 iu nin |d naontt Sapi M a ‘ l ah,an " man bM cha,a,Q 

Tentrae— virgin it prehcndani citharam digits - Con fonts leggiodria di qucata giovanc 
extremi et props est anima cum pulsat earn, Sul liuto le dita ultirellaoo , 
ut abripiatur. 

Cantat et audit u-donat cantus cius rum apud Che dan piacere • qoei che non aatoltuw 
quern est surditas ; et exclamat , optime ■ is 

apud quern est B fan dir bravo a quei che non faveU.no. 

Nolle 321. Hum. XU. 

Non abbandoniamo pero il diliram- Or qucslo bomba babh e un prettissi~~ 
bo del Rcdi *cn*a qualche comento mo arabo ( tcr 6* ) di cbc f* 

m vaniaggio dell* arabismo. inveniore Moin-eddin Tantarani. E 

Nella uola alia parola bombaba - chi ne dubitasse ascolti questi verii 
bd. t* detlo : » 11 Bombalxibcl e uoa che prendiamo dalla Chreslomalhte 
canzone solita in Firenze can tarsi dalla del Sacy XV ( p. 264); 
turba dc’bevitori plcbci , c comincia: 

Con qaesto caliciono SH3 Sk3Vk 3 flSsSs *1p S*oSk ’S5 K' 

St carca la bzie.tr« , Sitt SbiSiSb 'b ‘jpjrSBi ’Wibtbi 'u'jbb 

Chi ha *1 bicchiere in mono 

Al suo compagno il presta , ia chal/fja-*lba J U qad balbalta bt-'lbahba li 

E mentre ch’ ei U*r4 * bannava zalzaltani va~’ldqlo Ji-’lzalza’iii* li 

Hoi dinrmo bombibsU. » V. Ca»mk coactuiTo. 
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non avcsse cio spinto a storica cvidenza. Or si sorride 
all’ esagerazioni di chi facea grazia ai Greci di acco- 
starsi alcun poco idle arabe venuslh (172) E, conoscen- 
dosi e non piii immaginandosi i fatti; dell’ arte inetrica 
arabesca valutar si possono le coudizioni , come della 
iinitazione della loro dalla nostra musica par che oggi- 
mai proinover non si possa piu dubbio ( 1 73 ). 


(172) Confilendum cat Graecos , 
Hiani in hoc re, ad Ara&um laudem 
proximo accede re. Jones , Poes, 
asiat com. p. 33 , cd. Lipsiae. 

(173) V. U nota a 58 .Qualche ccnno 
alquanto esteso su la musica araba 
abbiarno in La Horde : e il leslirnonio 
insiememente dcllo sforto degli Arab! 
di ridurre in un sol sistema la dol- 
lrina musica dc* persiani c la nostra. 
Per daroe un saggio: cssi conservano 
i norai numeric! persiani per indicare 
i setle tuonij^el, da, ai , ciar , peng , 

pjyioStt thy 



scesc , hefts nan poi impiegano le loro 
letjere nclla progressione appunto e 
Valore della nostra scala, y, do, lit; 

n i n» la i 

3 , si ; e per gli accordi 7 0 > A mi 

la; DS 3 , llfaai; T£l» C sol do s 
ec., precisamenie sccondo le rcgole di 
Guido. - Abbiatno tra i mss. della Real 
Biblioteca Dorbonica un codice nel 
quale il sommario si espone dell* u- 
mano sapere.Riguardo alia musica l’au- 
tore arabo cosi espone il suo schema : 

sorry za musica 

pratica teoretica 

■'*' 



e 
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Termineremo con osservare che il dottissiino Jo-* 
nes , prescindcndo affatto dalla ragion musicale nella 
csposizione die fa della fabbrica de’ versi arabi , c tra- 
ducendo costantemcnte in eleganti versi latiui e sol me- 
tricamente le arabe fonnolc ; di questi due primi cir- 
coli produr non potea nettc idee, e l’innocente cagione 
divenne dei tauti delirarnenti di coloro chc a ragionar 
si fecero delle orientali poesie dalla sola lettura de’ 
mini brillanti comcntari (174)* Tra i quali non intendia- 
mo 1 ’ Arteaga. Che anzi : sc nellc feliei versioui del Jo- 
nes avcss’ogli posto pensiere, non si sarebbe fatto ad 
osscrirc (170) che qualunque iuiitazione di arabo metro 


(174) Un solo csempio giusliQchi 
questa osscrvasr.ionc. - 11 carme cl isle jo 
ci cl cn omit) a » troc/iaeocrelicum t con* 
stuns ex epitrito et amphimacro se~ 
qtienle epitrito ... in itriia el sex la 
sede pro epitrito amphimacrum ad - 
mitlit, et interdam in sexta spon- 
daeum , et in tertia ac sexta anapae - 
Mum. Nonnusquam pen it us mu* 
tatur rsRsua , et in primo t tertio , 
quarto et sexto loco ionicum a mi - 
nori recipit , in secundo et quinto 
anapaestum. (if 6. supr. p. 3i ct 3a ), 
Cosi l’innoccnlUsinia chabna , chc non 
solo non altera ma rcltifica, sccondo 
noi , il metro , verrebbe a cangiarlo : 
e V axfa , la balm, ec. sarebbero in 
arbilrio del poet a , come indifTcren- 
temente il dattilo o lo spondeo » a 


cagion d’ csempio , ne* primi quattro 
piedi dell* esa metro! 

Ma quel chc dec maggiormente sor- 
prendere non c solo chc della distri- 
buzionc de* versi arabi per circoli non 
facciasi in que* comcntari verun ccn- 
no ; ma nemmeno dell* ipermetrismo 
distintivo di questi due circoli: iper- 
metrismo, come abbiam veduto , ne- 
cessario nel primo, volonlario o arbi- 
trario che vogiia dirsi nel secondo. 

(175) Si h detto dal l 7 Arteaga : 
» Mold spagnuoli , italiani e tedeschi 
a hanno riscosso degli applausi adat- 
v tando alle lingue volgari la versi- 
» caiionc degli anlichi , nella quale 
» ban composto non solo piccoli pot- 
n mi , ma anchc interc epopee , coma 
» fra le altre c la Messiada di Klop« 
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sia per le Iingue di Europa impossibil cosa. Ma pro- 
seguiamo senza pi 11 delirare ancor noi la nostra via. 


» &toc : dove chc sarebbe aflat to irn- 
» possibile che 1* oreccbio de’ mento- 
% vali popoli sofTrir potcsse an com- 
» ponimcnio lav ora to inlcramcnte nel 
» loro idioma secondo lc leggi e V tt- 
» sanza dell’ arabica pocsia. » ( Delia 
influenza degli A ruin , ec. p, 47. ) & 
questa uq’ csagerazionc manifestisiima. 
Ben potea Klopstock , in una nazio- 
nc giovane tuttavia in bella lettcra- 
tura patria e nelle sue mille univer- 
sity latinizzantc e grccizzanic , azzar- 
dare una foggia di metro che non h 
nc latino no greco ne tcdcsco. Qual 
de’ seguenti poeti , che aspirassc a fa- 
ma popolare c non accadcmica , segui 
1 ’ esempio di Klopstock? Sydney volie 
tentare ahrettanto in Inghilterra : ma 
cssendo quivi piii provetta oella sua« 
elk la naziooal versificazione , si dissc 
con molto spirito che il suo verseg- 


giare zoppicava di mala grazia stt i 
piedi romani : 

And Sydney’s verse halts ill on Roman fe*tj 
cco di cib che fra noi erasi delto alle 
iosolenzc del Tolommci. So bcnc che 
non manchino valoroai ingegni i quali, 
con argometitazioni e con esempi , 
della possibility di potersi imitare i 
modi de’gred e de’ romani feccr voti 
e dimostrazionc. Citero fra quest! ul- 
timi il Solari, e fra i primi il cli. Ma- 
renco ( Pi/less. sopra la proaodia me- 
trica ilaliana di Vincenzo Marin co, 
nelle Mem. de Vaoaddmi e des scien- 
ces, litt. et Beaux -arts de Turin , 181 1 
e 1812, p. i 55 ). Pure io son persuaso 
che, sc d’ imitazioni slranicrc la poe- 
tica ilaliana avesse bisogno , il chc 
non credo; dalle Iingue viventi e non 
giy dalle morle dovrebbe andarlc ac- 
cattando 

38 
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III. CIRCOLO IL SIMILE 

nanm?oS« nvan^N 

Comprende la cantilena , la salira, il carme bre- 
ve ; e, come gi& cenuainmo (176) , gli epitri ncl loro 
isolamento. Quindi sua caratteristica & la divisione di 
ciascun verso in altrcltanti pcriodctti siraili, in altrettanti 
versetti slcgali, lulti della stessa forma. Ed io non dubito 
the per tal condizione appunto il distintivo di simile a 
questo circolo si atlribuisse (177). 

Nel quale i mctri vcratnenle inusicali dell’ araba 
pocsia rinvenir si dovrebbero, e insiememcr.tc i piu 
vicini alle nostre canzoni popolari. Corrono in fatti pel 


(ijG) pig. «3i. 

\\yj) Rispcttabili autori danno il 
uome di extra tt j a questo tent) circo- 
lo , e quclio di simile al quarto. Ci 
e pizciulo srguire il Guadagnoli , c non 
ci is seabri'a r.ffauo cieca uni tal 
predilezione. Il Clerico , nel deno- 
rniuai simile il circolo quarto 

(addaicralo Imosctabea - 
to ) } ne deduce il significato dnlla 
umiglianta de* piedi t tutu di stile 
lettcrc. Ma picdi tulti di set/e leUere 
lia kenanchc questo circolo tcrzo : 
abbiara vcduto piedi tulti di selte let - 
tsre ancke nel secoudo ; e vcdrciuo 


la simiglianxa de ’ piedi , tulti Ji cin- 
que lellcrc anchc ncl circolo quinto. 

Simigliuma piu caratlerutica sarcb- 
be 1’ uniciia della formola similmcuie 
nc’ versi di questo circolo ripcluta : 
ma ripelizione ugualc abbiamo ancora 
nc’vcrsi dc’ due altri testi citali, «•- 
condo e quin to. 

La siruiglianza che pare csclusna- 
mente appartcocie ai versi di questo 
circolo par cite deggia iiccrcar*i uclle 
parti component! ciascun verso, come 
or ora sarem per vedere. 

Auclie il Casiri altribuiscc il r.ome 
di simile a questo tcrzo circolo. 
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movimento iambico la cantilena e la satira ; pel tro- 
caico il carme breve. Ma la cantilena altro non 6 che 
il carme esuberantc , non altro la satira che il carme 
pe/fetto, enlrambi senza ipermetrismo ; e assai di rado, 
pel pendio della poesia araba al movimento bassarico, 
i versi si rimangono a stretta legge de’modi iambici da 
capo a fondo del poema. Del resto 6 legge dottrinale 
ehe un poema , qualunque ne sia 1’ estensione , se una 
sola volta mostri la presenza dell’ anapesto ; non gia 
alia cantilena o alia satira , ma al carme esuberante 
o al perfetto sia da riferirsi (178). 


(178) Vedrcmo quest* regola appli- 
carsi anche al carme veloce. Ma per- 
clie non estendcrla altresi a tutti gli 
altri generi di versi nc’ qnali riduzio- 
ni di simll natura si rinveng >no ? E 
percbe non gi& dalle forme piii sem- 
plici allc pin complicate , ma da que- 
ate a quelle piacque ad Al-Clialil dare 


ordinamento alle fue regole? Tuttd 
giustifica quel che fin dalle prime pa- 
ginc enunciammo : A versi Delia poe- 
tic* araba un sistema di puro artifi- 
zio, per trarre dalle mohallaqa ogni 
apezie di versi , come dal senario iam- 
bico o dallilico i noslri gramatici tutti 
i versi minori faccan discendere. 



( 220 ) 

CANTILENA O CARME 1’IGOLANTE 

a i n •? n 



II nome di cantilena dato a qucsto gcncre di versi 
dcesi al Guadaguoli (179). Non pare clie v’ abbia esem- 
pio di essi ncl periodo scuario (180): nella forma gia- 
zata o quaternaria 1’ aruza e scmprc sana, e lc zarbe 
son due , sana e adfata. Lo schema u 1 e questo : 

FORMOLA. 

INTERA. 

QABZATA. 

KAFFATA. 

ADFATA. 

Ma in versi isolati mi sono imbattuto, in un poema 
non inai il quale corresse esattissimamente per questo 

(179) L’adotliamo pcrclii ritenuto Dltlli' KCK 3 EJ’ 5 Sk nrrcni 

dal Clcrico e dal Cailri , comunque um -is* 'Oiae terms lSl "Jina 
dal Jones gli si dia il no:ne di car - 

me lirico. n Carmen dice il ElperdcstrtumDtim.ttummluouim, Iristu 

priino di quesli aulnri , oh tninuiiuo- duxiteot : 

nern r el rccinrocalioacm rods ila di- U* et si mortui sunt , tamen Moyu* adcrat 
ctum : laiine cantilcnam , larbctr* iaa- hero*, 
drignlc indigitavit Guadjgnclius ». 

(180) eductor ehazntgiacus , dice il 11 verso leggesi cosi: 

Guadngnoli, pro priori specie (de 1 ver- 
si del 3.“ circolo) quae dicitur rabistaht.- tzimabdta'niadu dohem r,a 

cantilena , affert exewpiuni: kuda'ka valav mu'lava'famu’saamon t ado- 



\ 
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metro. E lo stesso diligentissimo Clcrico par che non 
sia stato pi it felice (181). Yersi di tal fatta vogliono 
andar considerati , del pari che il canne simile e il 
carme evulso , come altretlauti settenari iperraetrici , 
i quali conseguentemenle o crescono sino a divenir no- 
venari , come abbiam gia veduto (182) , o prendouo 


Mono irrcgol^rmcnte il Jones, par- 
lando alia sua maniera della forma 
asbata del canne esuberante » non- 
nunquam , dice, hoc carminis genus 
in singulis loots , excepto tertio et ul- 
timo , ubi saepius e&t bacc/tius ( do- 
vea dire semper), primum epilrilum 
admit tit , ut 



Amatores | puellarum | muellos 
OceUorum | nitor mult os | fefellit. 


nisi hi versiculi potius ad sextain 
specie m pertineant. Cor to : la formola 
corrcrebbc pci periodo senario della 
cantilena had fata. Ma ollrc die ncs- 
aun pocma arabo si produce ad esem- 
pio, il verso ch* ei da del persiano 
Hafez al carme perfetto e non all* esu- 
berante , c mollo tneno alia cantilena 
si apparticnc per la presenza dcllo 
spondeofin dal primopiede e dcll’ana- 
pesto ncl secoudo: 

»Sr 5 d '3 wvts t wtn 5 

■ 6 * it ?x "Win32 mjwn 3 

Ah da Lem urbem Schiraium : et timrn eius 
ex imiurn 

O Deus , hone urlem a ruin a defende! 


Del reslo lo stesso illustre scrittore , 
ncl ragionar poi di questa sesta spe- 
cie di versi arabi, quantunque il pe- 
riodo senario par che non cscluda 
( versus sunt putrimvai quatema - 
rii) t pure non ne da veruoa formola. 

(181) Ei propone per esempio della 
prima zarba il segue ntc verso: 

anoSx 'S'S Sx |o nay 
"lDpTltb nx^axVxa 

ma soggiugoc : « Ilia versus a ptu- 
rimis qiti do re metrica scripserunt 
hoc loco aff'ertur , cum went sit 
Exuberant asbatus ex poemate Tarfae 
desum plus , in quo pes p'?J ^£30 aU ~ 
quoties occurrit : hoc enini indicia , 
si vet seme l taut am in toto poemate 
accidat , haec duo carminum genera 
a se in v teem discemuntur. 11 che 
s’ abbia per altro argomcnlo a dimo- 
strazione die lutto il doltrinal siste- 
ina elevato da Al-Cbalil sia non di 
rado da allribuirsi a mfcra iraitazionc 
s tranters. 

(182) Alla p. 186 c segg. e nota 178. 
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1 ’ anilamonto sillabico di settenario regolare. Quindi , a 
scntenza dei dottrinali , non solo per la adfa ridu- 
cesi il secondo cmistichio a settenario puro , ma la za- 
dra altresi puo in piena facolta del poeta raccorciarsi 
per la charnia , la c/iaraba e la scialra (i 85 ). Ed h 
notabile cbe gli antichi grainatici non altrimcnti sapes- 
sero del nostro vccchio settenario, elemento del nnmero 
saturnio , dare altra origine sc non per 1’ industria di 
tai troncatnenii (184). 


(i& 3 ) V. p. 60 , 44. Nella can - 

tilena c ncl carmc simile la charma, 
la chat aba c la sciatra si cons id era no 
come %ihafe appunlo perehe tai verst 
vogliono andar cousiderali come al- 
trcUanli versi selteoari. E lo &trsto 
par die deggia dir»i del carme evul~ 
‘•o , quantunque i dotlrinali non ne 
laccian parola. 

(184) At quum supremo claudi.at ... 
Agnotctre hate potest it 
Cantart quae sclemut : 

Mr mjuli tides purllae 
Sicris drum pa rate... Tzamtino. 
l.d e q tics to quo) scitcnario anacreon- 
tiro , non elahoratum ad pedent ; del 
quale di*se lo slcsso gramalico : 

At efnriambus units 
P ear iltt us anftbaccho 
Claud teat ut prions: 

VidetO si no relit 
Versus erit pvtfae : 

J.SX 7AMS.il VI* A MKTMt SIT. 


Tinctus colore noetis. 

Dibunt malum Metelli. 

JncchLc pueliae. 

Sc u bo via ille ctutoj. .. 

Tu genus hoc memento 

Redden quern reposexn. 

Ma affiuch& versi di til fatta non 
vengano a fastidirai , evitar conviene 
quclla ripelizionc monotona che li ri- 
prodnea aggiogati a due a due. Perci 6 
oppo gli Arabi e i Frances! o Fun set- 
tenario ncll’altro si fonde, o si csten- 
dono in oltonari iambici, o alnteno in 
settenari sdrticcioli , giusla gli esempi 
allegati allc note g6 e 164. Ed c no- 
tabile die di tulle ie canzonet le che 
ci rimangono di Anacreoute , se mat 
sen rinvenga alcuna di numero pari 
di versi, v' ba sempre tal fiuttuazione 
di inolo cbe i compartimenti oppaia- 
no simmctrici bensi 9 identic! non mat. 
Tanto e lontano cbe della tquitihm 
anacrcontica ci sia dato acquistare 
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Ma come non mai della cantilena pura, cosi nem- 
meno del puro settenario piano seppi trovare appo gli 
arabi alcun cscmpio. Una combinazionc regolare di set- 
tenari e di ottonari iambici abbiamo nel divano di Ali, 
ma quel poeraa si appartiene al c^rme simile, ra- 
gionando del quale ne trarremo un saggio. Versi di 
settenari sdruccioli vcdemmd nclla forma giazata del 
carme perfelto : altri sarein per vederne nella forma 
anche giazata de’carmi leggiero, simile, cone iso , evul- 
so , ed anche congiunto; ma per averc uua eerie di 
meri settenari piani nclla loro purita , bisogna correre 
sino al Corano (i85). 4 ;■ 

Intanto per non faro chc la cantilena manchi afTat- 
to di un esempio auch’ esso , que’ versi giovi apporre 
che nel vago del loro originario tipo, per tre percus- 
sioni in ogni emistichio si veggon proccdeTC, e sillabi- 
camente son settenari , ottonari e noveuari ancora. 


uu' idea colle traduzioni a cobolette. 
Valga cT cscmpio la seguente odicina 
contro l.i quale il Paw mcno tanto 
rurnorc ; 

II yn ft lAonx irnti. 
thru i » itiipt avri j»* 

Hotf It b'iXpx V «t 
thru b' eu>p*i , 

o i’ 'nXis> , 

Tor J’ '>,}.izr ffAijr*. 

Ti fto» '»T*if** t 

K.' mvry So.om «ww ; 

La pingue terra bee , 

£ beunsi lei le piante 
Le piontc bet 1' auretta j 
Le aurette il mar ti bee , 

II sol bi-csi il nitre 
E bee la lima il sol. 

Perdu? , se tutto bee , 

Cere non drggio io sol? 

Vi abbiam supplilo il terzo verso , 


lacuna di cbe ne il Paw ne altro cri- 
tico ch'io mi sappia avea preso so- 
spclto. Io non so $e la tcorica dell* aria 
mi 0 liorala pci vegetabili fosse nota 
•gli actichi : so benissimo per 6 chc 
la eerie da’ bevilori c dc* bevuti iro- 
vasi tllrioead interrotu , e tutto il 
pregio di qries;’ amabile cosctlioa t 
perduto. 

(»85) i wn 

mpl flKSoKTlSKe 

mo* jwimjSmb 

nS’pSaSKD 

raddanja'ti da r van 
fa-lha‘nua'ti viqnut 
fa- 'Igta'ria'ti jo s ran 
fa-’lmalqi'Uti hamran 
Per pen tila trices vtntilit tones. Et per ge- 
st antes onus . Et currenles fac titter. Et as- 
sequentes negotiant. Sura de rcntilantibu: « 
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•rnooW mrm * jrorhn »« 1 

mini pjNO * rwpK? dju p a 
• luna^N otdSx * p^u pootn 3 
•nr? ’3 rtapx *rp * wore p’pt? pi 4 
itodo'tk jDSja’rN *jwur -ca a»o« 5 
*nj »aS la? * uny nat? dnSki 6 
•muo bn won * &'i *e Sap« tii'tki 7 

V E R B U M VERBO (*). 

Euget per splendidum ver, et /lores eius nitidos , 

Karcissum et parthenium similes oculis el dentibus, 

Et iasminum tanquam colorem amatoris solitarii , 

Et anemonem similem formae puellae quae venit serico ( vestita ), 
Et odorem suavem unguenti, violam pluvia irrigatam , 

Mirtique Jlorem , similem lanugini in gena hinnuli succo plcni , 
Et rosam cum exercitu venientem , cuius pulchritudo victrix est. 

Di Arm Aji Uaoeiah. - Jo.vss, pag. iC>3. 

II movimento metrico di questi versi non corrc 
senipre per la fonnola della cantilena , nia nemmeno 
del carme simile c dell’ evulso, chc sono le tre specie 
degli ottonari iambici dai dottrinali determinate : e 
consideraudo isolatamente il talc o tal verso, ben puo il 
poema a qualunque delle tre formole riferirsi. Il cho 
deriva dalla liberta del movimento iarnbico, il quale , 

(*) Ritetiiamo la vemone del ch. cosa ci scmLraasc doversi varia rc. 
Jones , quauluuquc qua C la qualclic 
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1 ajjo va- rrabi’ i- nnazi' ri J| vazahrihi- Imostani' ri 

2 min nargisin vaaqa’hin || kaajani vataghy' rin 
5 vaja'smi'nin kalavni-l [| motajjimi-lmahgy’ ri 

4 va min sciaqi’qin kahosna’i || qad aqbalat ft hari'rin 

5 va ti'bi nasciara abi’ro-l [| banafragi-’l mamtv’ri 

6 va-lasi sciabaha dcla'ra |J bichialli toba' gdri'rin 

7 va-lvardi aqnala Ji ’ giaj || sci hasnihi- Imanzy'ri 

versions metric a. 

Rinfiora la nostra rivicra la splcndida priniavera. 

Dcgli occhi tuoi , dc’ tuoi denti , non vedi 1’ immagin vera, 
Cloe, nrl narci'so e ’1 parlcnio ? Non vcdi nella mia cera 
II gelsomiu? Nell’ anemone il gnernellin di Neera ? 

E 1’ alito ttio soavc ncl fiorellin della sera : 

£ in quelle ciocche del mirlo tua morbida capigliera ; 

E tutla sci nella rosa colla pungente sua scliiera. 

«nche renduto sillabico , ha quella feliee fluttuazioue 
di accenti che il rendc metro prediletto de’gentili inge- 
gni nella squisitezza dell’ antica c della nuova civilta. 
Cheppero in questo e in qualunque altro poemetto arabo 
in ottonari iambici, assai di rodo con versi c’incontrere- 
mo i quali si riprodneano inflessibilmentc per una sol- 
tanto delle tre forinole. Eccone pertanto un altro esem- 
pio (i86). 


( 186) La y neir ultima parola del sc- iersa: ma questo e un altro exempio che 
condo emixtiebio vuol exser moxsa per conforia la nostra oxxervazione che le 

a 9 
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*sd nmSx npm n> i 
’S l'o ’SDH ch ;x 
*pn dSdx nro 2 
’Sin np *S Tps 
•Di’K *003 kSs 3 
♦sd njoco nSi 
N’- irta *3 nSiWJ dd 4 

’ssns ’viSn ’3 NoSNjn 

VEHBUM VERBO. 

1 0 ardor temporis , desine : 

Si non desinis , saltern melior Jias. 

2 Exivi quaesi turns victual meum ; 

El dictum est mihi : lam periit. 

3 Nec per sortem me am bonis donor, 

Nec per operant manus meae. 

4 Quot ignari in Pleiadibus ! 

Et docti in pulvere absconduntur ! 

Hcmbijlt. 

Gli esempi ilclla scconda zarba e degli accorcia- 
menli della sadra per la charma , la charaba e la scia- 

forii »s] Irauoni arabe della y c del- berl , die le parole ’3 non 

la JJ , comunque gramaticalriiente o tie no stale aggiunte da un inetio co- 
radicalinenle deggian tnuovcrsi , si- pula il quale , senza brigar&i della 
lengon sempre la loro originiuia voce misura del verso , avru voluto ad 
iuclinantifsiraa al fata c con qucsla, ogni coslo fare un giuoco di parole : 
sempre mai convertible. in fatti , sc si tolgano , si risiabilisce 

Ed ccco versi cite si risolvono in il metro esatlamente ». Ma tolte le 
emisticliii non solo di sctle , olio c parole HJiSn , 1* cmislicliio ridu- 
novc sillabe , ma andie di dieti , co- ccsi a sti siilabe. >oi crediamo averne 
me nel secondo dell 1 ultimo verso, la ragione in cid chc si c cennato alia 
« Non dubilo , dice il signor Hum- nota 178. Si osservi in line chc a tube 
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i ia harqata- ddahari lajji' 
in lam taqaJJV fatjJV 
a chardg-lo orlabi rizqi 
faqi'da li' qada tavaffC 
5 fa/a' bihatti dta ' 
uala' niscian dta kaffi 
4 lam gia'/iian Ji'-'tturajja 

uad-lma'n JP-'ttara' motachaffH 

VERSIONS METRIC A. 

E dalle , fortuna , via dalle : 

Proscgui che ho forti spalle. 

Me n’ esco a busea d’ un tozzo , 

E diconmi : E a Seravalle (*) / 

Nulla ho per parte: e per arte 
D’ averne m’ fe chiuso il calle. 

Oh quanti ciuclii a le stellel... 

Ed oh quanti dottori a le stalle ! 

tra quali son dati dai dottrinali trascriviatno in pic di 
di pagina (187). 


la 3 deli’ uliima parola do- 

vrcbb’ esscr raossa per kesra , lucntrc 
la rima esige fata. 

(*) Della grande rotta e piena di 
sangue awemila in Seravalle , v. Ma- 
ch iav el li , Vita di Castruccio. Chi poi 
non fosse contento di qae$to fatto ran- 
nicipale, legga : f a Roncisvalle ; o, 
se condo il dire dc’ nostri popolani, a 
MaravalU. 


(187) zarba badfata. 

*noS»<2 * D'*Sk 'jSa* nno koi 

VERSO CltARMATO. 

rvwj? er>*SK nnx;*no»t Sn khk 

verso charabato. 

y mxo kyo# * 'Dio idk |#3ut 

VERSO ICIATRATO. 

n"o>' k’oj KO’Bi'mrsa'j ip jnSa '» 



( ) 


S A T I R A O CARME TREJKOLO. 
t J V? N 

II suo schema b qucsto : 



Dal che l’aualogia vien chiarita e insicinemente il 
viccndcvolc scamhiarsi di qucsta specie tli versi col ear* 
me perfvtto. La fonnola intera altro non e che il carme 
perfetlo izmarato y c la chabnata c la taiala corrispon- 
dono alia forma vaqzata e alia giazlala di quello. Ili- 
marrebbe di csclusivo alia satira la sola forma chablata. 

Mentre da un canto i nostri antichi gramatici dal- 
1’epitrito terzo lc variazioni tutte del iambo dcrivavano, 
pessitno disscro quel iambo nel quale terminasscro le 
parole co’dipodii, come: 

Praesentium divinilas caeleslium. 

■Non maned Al-Chalil di adoltare anch’egli qucsto dot- 
trinale anatema , cosi leggendosi nel Qamus : 3TX tWw 
nVpi nwjx a-iNBnS *no ntro no j'tj’spd’j ran - wv'tx p 
nS’att qttvjN in nojni -tpbo d*S n» tryn rtaim 

nn rmpSto nnmSto toShni II carme tremolo e una 
specie di metro la cui misura i mostafhilon sei volte 
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ripetuto. E vien cosi denominate a motivo delle brevi 
sue parti e delle poche lellere. E stimo Al-Chald non 
essere una specie di versi , ma sibbene meth o por- 
zione di versi, o piuttosto una terza parte. E percio 
dicesi estemporaneo ( alargiu’zoto ) o erullato ( alqa- 
zi’dato ). Sembra che assai leggermente quest’ autorita 
del Qamus siasi voluto ribattere (188). 

E celebre il baccano del nostro Marini nel suo 
A done : 

Or d’cllera s’ adornino e di pampini 

Co’ satiri lc vergini piu tcDcre , ec. 


( 188 ) A r on est audiendus , dice il 
Glcrico , Katnusii author, qui .4 lc ha- 
lt lum existimare ait r non esse 
specie m carmittis : cum inter quin- 
decirn carminum genera ab ipsj ^41- 
cfiatilo ponalur , absque quo name - 
rus ille non constat Par die non 
tralli&i di esdudere aflallo il cannc 
tremolo dal nuuiero da &l*Chalil fis- 
saio de’ vari generi dc’ versi arabi , 
ma di toglicrgli la qualiti di verso 
ialero , e considcrarlo come una se- 
guenza di trisillabi sdruccioli. 

E per la stessa auiorila del Qamus 
par che sia in difetio la consueta 
esattezza del dottissimo Jones quando la 
riduzione del earme tremolo alia for- 
ma nahkato-sciatrata dice di raoder- 
na invenzione. Praeterea apud recen- 
tiores quosdam poetas versus est bre- 
vis* imus , qui ex ano epitrito constat. 


Ma cio chc si rende inconccpibile in 
un autorc di lanta erudizione , £ il 
ccnfondere ch’ ei fa la puritis del iam- 
bo col dividcre il verso in tanti di* 
pod ii isolati. Ragionando della forma 
aqlata del earme esuberanlc, la qual 
se corrcsse in tulti i piedi darebbe 
iambici puri trimelri cataletlici (come 
dallo schema pag. i65. ), dopo aver 
dalo ad esempio quo’ versi di Orazio: 
Ttuhuntque sicca s machine? c annas ; 
yec praia cants alb scant p minis ; 

soggiugne : sed arabicipu riorjss sunt 0 

•Wfip KlfnpS SlKJD 

T)DD Hnoioi KD3K3 

mcnaziton | tetartana ) hifa’rcn 
cainnama | rvsumoha J Sothu'ron. 

V. la seguente noU (**)* 


\ 


( * 3 o ) 

Or io non dubito cho per la somiglianza dell’ andamen- 
to prosodiaco dell’ arabo arrdgiazo con questo bacca- 
no, siaglisi dal Guadagnoli il nome di satiha attribuito: 
nonie adottato dal Clerico e dal Casiri (189). 

Quel ebe uotaimno per la cantilena va qui ripe- 
tuto per la satira. Poemi interi cho serbino costante-. 
inente da capo a fondo il metro dottrinale non cono- 
sco, sia nella tripla ripartizione sccondo la ntente di 

Esemno del Guadagnoli (*) 

NrWat rfaptt ns 

tintono tnamu wicm 

VKRBUM VERBO. 

Nunquarn venit nisi ajf'erat per scientiam suam 

bonus nuncius nosier: o dilecte, vah quid attulit nobis! 

-Esemfio del Joke*. 

TNOp NJIpN*? ‘TtWO 

"NDD tWOI N03N3 

V E R B U H V E R B O (**). 

Tentoria sedi noslrae desertum ( facta sunt ) 

Quasi vestigia ipsorum lineae ( sint ). 

E come se fosse dcstino di questo gcncre di versi 
1’ attribuirglisi modi non suoi, ecco altresi un distico 

(189) Gomunemente s’ inter petra 
rarme tremolo o perlurbala , traen- 
doscnc F etimologia dai cnmmelli che 
per dolore ne’ piedi o nelle ginocchia 
con Tacillaote c stanco passo procc- 
dono. 

(*) Il dice dato dcll’autor cbaz.ragia- 
co, p. 2gi. Ma e un epitrito 


primo , e percio il verso non puo ap- 
partenerc altrimenU chc al carmc 
esuberante. 

(**) 11 Jones non ue da versi one. 
Pare che non P osfa leggerri 

sc non leqarralina , un iambo ed un 
anapesto mofahilaton; il the 

rcilituir dee anchc questo verso al 
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Al-Chalil , sia , conic largamcntc s’ intcrpetra , nel pro- 
cedinicuto ordinario degl' iambi. Scmpre in quest’uldmo 
caso qualche verso non inanca il quale 1’ ipermetrismo 
non offra del carme esuberante o del perfello. Ma v’ha 
dippiu: gli stessi frammenli cho si producono ad esem- 
pio piCi ai versi del secondo circolo che alia satira sono 
da attribuirsi. 

ma ’ aqhalat : ilia' ata ’ : biilmiha ’ .* 
mobasscirna : ia' habbada’ : ma > bihiata\ 

VERSIONS METRIC A. 

& un angclo chc i solid prcnunzia 
Proposid di giubilo , c or gli auuunzia. 

matin' zilon laqarralina' qafa'ron 
kainnama ’ rasu'moha' salu’ron 

VERSIONS* 

Qui sorgeano, in quest’ cremo , le tende: 

Come tenui ne appaiono i vestigi ! 

chc non altrimenti che alia forma raflata del carme 
perletto giazato puo appartenere (190). 


carme eiuberanlc. Vero e che parlan- 
do del carme esuberante ci l’allcga- 
va. Come pcr6 dicea che corrcise per 
iambi puri? E perch^ lesse klartand? 
E perch£ , mentre di tutli’ i versi a- 
rabi che riporia db una versione , di 
questo poi ia trascurava ? 

(190) » Eit sur lc m£lre qu’on ap- 


» r« llc wnfat *u^x met rum trtniu - 
n turn. On le figure ainsi mo&tnfhilon , 
m motfafhilon , mosiaf/iilon ; mais ici 
»» lc dernier mostaflnlon esl retranebe , 
h c les deux qui reMeni sont changes 
» cn mostufhila’ton mostafhilatou. » 
Cosi l’illusirc editore. V. la nota 1*8. 
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*m -dSni idd * 

*»S pnSto n -llnVto 
pin q-nSKi no ipSto a 

VO njt^KI w’wi 

VERBUM VERBO. 

Equidem habitus eius muscus ost, genaque rosa , 

Et dentes margaritae , et saliva vinum , 

Et statura ramulus , et nates arenaceiis-collis , 
Comaque nox , et vultus plenilunium. 

Notte 73, go, 377. Hu mb. XXX. 

Quel che v’ha di notabile sulla forma del carine 
tremolo si 6 che in questo ritmo appunto la musica or 
si compone che serve di sostegno al canto de’ nostri 
attuali trovatori nc’ loro itnprovvisi in cndecasillabi : 
ritmo scolpitamente ideutico all’ acclamazione delfica e 
alia tripla ripctizione dell’ arabo mostafhilon , ma che 
intanto con gran disagio e non scnza molta industria e 
adagiabilc all’ andamcnto dcgli croici poemi. 11 che ci 
obbliga a far qualche cenno della vera indole de’ nostri 
versi maggiori e de’ versi corti che ne dcrivano. 

Che il Castclvetro nolle giunle alle jjrose del 
Bembo , per ribattere le idee di quel porporato che 
tutta quanta 1’ italica poesia volea tratta di Provcnza , 
si fosse fatto a riccrcare con minuta industria i 
vari endecasillabi latini adattabili al nostro endccasil- 
labo eroico , non 6 cosa da maravigliare ; ma dec sor- 
prendere che i nostri scrittori di poetica, senza andare 
piu in la , ci vadan ripetendo la stessa nenia , ncssuno 
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i va-nnasc-ro mislon va-’lchaddo vardon 
va-ltaghro darron va-rri'qo chamro 
a va-lqacldo gdzrwn va-rridfo dizon 
vasscidro l? Ion va-lvagho bcidro. 

VERSIONS METRIC A. 

L’ alito e muschio , la guancia 6 rosa , 

Son perle i deuti , vin la saliva ; 

La vita snella , giovine oliva ; 

Notte il crin folto; luna il bel volto. 

escluso. Se il nostro endecasillabo ha 1 ’ accento sulla 
scsta , cssi dicono , ecco un falcucio (191), o un co- 
riarabico asclepiadco (192): se 1’ ha sulla quarta, ecco 
un saflico (193) , ovvero un iambico ipponazio (194). 
Ma 1 ’ endecasillabo faleucio, il corianibico asclepiadeo, 
il saffico , 1’ iambico ipponazio, e tutti gli altri endc- 
casillabi ehe gli antichi gramatici van dassificando (196), 
son versi lirici, non pcrmutabili tra loro. Sccltonc uno, 
dee rimanersi invariato per tutto il corso della compo- 
siziouc, La dcrivazionc lcgittima del nostro verso mag- 


(191) Cui dono Up, dam novum li helium. (iq 5 ) Gli antichi gramatici stabili- 

Che per cosa mirabile si addiu. vaoo sclte specie di cndecasillabi, lyuac 

(192) Maecenas atavis edite regibus, €X daclylici et iambici mvtri permi - * 
E sia il iDondode’buon sempre in menoria. xtione composita et copulata nascun- 

(193) lam satis terns nivis atque dime. tur. Oltrc all’ottava quae ex heroo 
Voi che ajcoltate in rime sparse il soono. tantum versu informata dignoscitur . 
(ini) Ibis Ubumis inter aha navium . Vittoriso. Ma questi eran tutti metri 
Vinca il cor vostro in tanta sua rittoria. lirici- V- la nota seguente. 

3 o 
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giore e in quel medio tra il seiunio iambico e 1' eroico 
che dell’ uno e dell’ allro alterua lc sembianze (196). 

E la sua mi sura non e precisamente sillabica , nel 
volgarc abitual significalo della parola sillaba : il die 


(196) A.bbiam veduto clic i) pas- 
saggio dalla poeiia lirica alia uarra- 
tiva vicn caratterizzato non solo da 
un piii largo andamento ne* period! , 
ma dal disugualc com parti men to al- 
tresi dellc varie parti di un verso , 
passaggio preccduto c forsc dclermi- 
nato dal progressive miglioramcnto 
della lirica ncl bisogno di variare gli 
accordi: per quella nccessaria sazicia 
che in noi si desta dal lungo ripetersi 
di nna medcsima per quanto si voglia 
soave cantilena la qual stille stesse 
cadenre si resti. Ridelur cilharoedue 
chorda qui semper oberrat eadem • 
Vederamo dall' efimnio arvalc piii che 
dal!’ ii\ *1x1x9 dcrivarc il tipo dell’an- 
tico esametro eroico: cd ora da questo 
veder dobbiamo come discendano per 
naturali proccditnenli e Piambo,eil 
vecchio numero salurnio c il nostro 
attualc endccasillabo. 

Ma dell’analogia del senario eroico 
e del senario iambico dissero abba- 
stanza gli antichi gramatici. Aggiugne- 
remo soltauto quel ch’ei non disscro; 
scorgersi cioc nel passaggio daLP efi- 
mnio arvalc al verso eroico piii pen- 
denza alia gravilu , e piii prod i vita 
alia scorrcvolezza ncl passaggio al 
verso iambico. Quel che kanao di 


cmminc si e la division dUuguale dellc 
parti , il non concludcre lc parole 
co* piedi , la eesura in somma die am* 
bo del pari disiacca dal lirico anda- 
tnento. 

Ma posta la cesura , lc parti di un 
verso , sia eroico , sia iambico , non 
solo in due parti disuguali si risol- 
vono , ma dissimili. Dopo la cesura , 
I’ andamento eroico di dattilico divie- 
nc anapcstico, cd una scric di trochei 
abbiam dopo la cesura nell’ iambico. 
Vcdemmo per6 clic per 1 * epiploce e 
la catalessi il movimento dattilico col- 
1 ’ anapcstico si confondc. Potrera dire 
altrettanto dell’ iambico e del trocaico? 
Non raai. Il moto dc* trochei , avendo 
in ogni piede una nccessaria posa , una 
natural catalessi ( v. la pag. 1 20 c scg. ), 
forma un generc a fiat to di verso dal- 
l’altro. Il movimento corico e disirut- 
to appena clic Pun piede coll 1 altro 
si confonda , e isolati non rimangano 
almcno i dipodii. Quindi lulta V in- 
dustria raggirar doveasi a variarne 
l 1 andamento di soverebio scorrevole , 
di sovcrchio bal labile. Il che rinve- 
iiuto Pendecasillabo eroico n’eraerse, 
e il numero saturnio si trasformb nel 
nostro verso maggiore. 
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fu presentito da un nostro grauiatico nelle notabili 
parole chc qui giova trascrivcre (197). » Tanti dittongi, 
» se 1’ uso della lingua posti gli avesse in opera , nel 
» volgar nostro si possou pronunziare, quanti de’suoni 
» delle vocali lieno gli accoppiamenti , che a quaran- 
» tanove aggiungono, s’ io non sono ingannato. . .Ma che 
» vero sia ci6 ch’ io dico di tanto uuracro di ditton- 
» gi , pu6 ciascuno accertarsene per s6 inedesimo ne’ 
v versi de’ poeti per cutro alia parola, dove vedr&, che 
» ad ogni suono di vocale un altro suono di altra vo- 
» calc si puo aggiugnerc , scnzachc delle sillabe si venga 
» a crcsccre il novero. E abbiam detto per entro alia 
» parola : perciocchd quelli che per dittongi tra voce 
» e voce dal Trissino son proposti , dittongi , per mio 
» avviso , non son da riputare , posciache in una sil- 
» laba non si pronunziano , come al dittongo k richie- 
» sto. Ma comporta la natura del nostro verso , quan- 
)> tunque d’ nndici sillabe , quanto alia regola , la sua 
» tnisura sia , quasi per entro il suo corpo , il trascorso 
» delle vocali , in guisa che diccndo : 

» Voi che ascollale in rime sparse il suono , 
n non solamente non si pronunzia 

» Vo' ch' ascoltale 'n rime .sparse 'l suono; 

» ma non e vero che il voi in una sillaba si raccolga, 
» come alcuui hanno detto : ed a cui caglia di chia- 
» rirsene , pruovi a mandarlo fuori con ogni maggior 
» lentezza indue sillabe, e, mandatolo, fermisi ezian- 


( 197) Salviati, degli awtrUmenti, tc. Voi. 1 , lib. Ill , parlic. VII. 
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» dio con la voce , c faccia uua lunga posa , e allret- 
» lanto adoperi noil’ aacoltate in , c nello sparse il , 
n c vedra cbc non pure il suon del verso danno non 
» patiscc , ma ne divicn migliore e piti robusto e piu 
» bello. » 

A 1 che se si aggiuuga quel che di sopra notammo 
su la necessaria catalessi di tutte le parole che abbiano 
vibrata prolazioue nell’ ultima sillaba , massimc se in 
consonautc si termini , ed allc sceve da interporsi al- 
tresi fra consonante e consonante in tutte le parole con- 
tralto (198) seguir jie dec di necessita che nell’ ende- 


invalulabili. - Si ascolti in fine quan- 
to quel medesimo nostro minutioso 
gramatico va specificando su 1* apo- 
sirojo: » Questo aposlrofo ucllc scril* 
» turc del miglior secolo non si ri- 
» trova nell 1 idiovna noslro , ma altro 
a ujarono in quclla vece : doc scri- 
» vevano la voce intera, e solto alia 
» vocalc che di caociar via intende- 
u vano ( dovea dire attenuare c non 
cacciar via per essere coflseguente a 
quel clic avea dello su gli accoppia- 
meuli deile vocali ) , segziavaoo un 
m picciol punlo, simile a quclla che 
i» per chiarezia si suol por sopra V i , 
ii c titolo gli si suol dire. Cosi adun- 
>» que scrilto avrebbon quel verso : 
Fwri .fronde,rrbe , ombre ,an tri ,onde ,aure soavu 
n Tudavia , nc anebe cio si adope- 
» rava da tuttj gli scritlori ; ma so- 


(19S) V. la pag. 119. E si aggiun- 
ga cbe questi per quanto vogltao con- 
siderarsi brevissimi iu'crvalli , 11 el la 
squisilczza dcll’cufonia de* versi van 
sempre valutati. Oltrc a quel cbe ne 
ragiona lo stesso Salviati lu dove fa 
diccria dello ’ntoppo dclle consonanti, 
si ascolti un moderno ideologo : 
i» Quando scrivo craquer f ei dice, c 
» cosa chiara che pronuncio kc-ra-kct. 
» Per poco cbc 1 ’organo sia appan- 
» nato,*cio rendesi manifesto; e sen* 
.*» tesi ancora quanto P organo sia a- 
11 gilc a. Ideologic cc. Gramm,, eh, F, 
Ed una dimoslraziou manifests ne 
abbiamo ncl nostro monumeuto, Tav. 
Illy quando vi troviam per intcro, 
come notammo , sopeta c ine , nelle 
quali parole le e potran tibbene ri- 
putarsi cvanesccnii , ma non £>£allo 
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casillabo eroico considerar si deggia una cstensione piu 
arapia di quella che comunemente gli si assegua. 

Oltre ad una necessaria sillaba o quasi sillaba di 
aamento per la necessaria sua divisione in un quinario 
e settenario o viceversa , divisione che mauifestaraeute 
rinvicnsi nelP antico esametro spondaico : 

Civet romani || tunc facti aunt Campani. 

Olli respondit || rex Albai Longai. 

Non focae turpes || non marcentes balenae j 

del pari che in quesle sentcnze della inaestk tragica : 

Qui nil potest sperare |J desperet nihil. 

Curae levee loquuntur |J ingentes stupent. 

Amor tirnerc [j neminem verus potest. 

Pars sanitatis |j velle sanari fuit ( 1 99) y 
se mai queste parti , non pid tome ma conime o colt 
dell’cndccasillabo , ci fareino ad esaminare; vi scorge- 


prima « va listretta assai prossima- 
mente alia 1, in modo che andia 
frondi scriviamo, ed e voce alfatto di- 
verse dall’e aperta che segue : ed oltre 
a cih , che il Petrarca scrisse heria 
e non erba, e die non e provalo se nel 
buon seco/o la k in quella parola fosse 
mcro segno ortograiico. 

(199) Non aembri strano sc gli ul- 
timi iambi qui consideriamo come tro- 
dici o spondei. Oltre allc giuditiosissi- 
me riflessioni del Mingarclli che qui 
adotliam per intero ( ul. supr. t nnlaliii, 
cap. de metrorum pronunciation e ), 
rammentiamoci della pronunxia per 
posixione di che e parola Bella noia 18. 


a lamente il facevano aleuni de* piu 
a discreti , e piu nel verso che ncl 
a parlare sciollo, ec. Ub. supr. par- 
a ticclla XXXV. 

Ma il Salviati non conosceva che 
in ul modo appunto dal Petrarca 
acriveasi quel verso , come appare dal 
aodice vaticano : e che scritto in tal 
modo cessa di essere un verso piu che 
tedesco : 

F.or*, f rand', erb'jmbr', ant/, ond’ /run soavi, 
come pel sopruso del piggior secoio 
or si scrive e si stampa. £ si noti che 
se ad aleuni faccia pessimo udire 
1’ incontro delle due «, nelle parole 
fronde erht i c da riflcllcrsi die la 
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rcmo, nella perfezione dell’ arte, quasi indispensabili due 
allrc suddivisioni (200), le quali in origine davano altri 
aunienti di sillabc intcre (201), ed ora un tale auinen- 
to che , sc non vuol dirsi sillabico , e al certo notabi- 


(200) Co?i Del mcllifluo Metastasio: 
Leon piagato J u morte 
Sente tnancar | la vita 
Guards la sua | ferita 
Nc si avyilisve | ancor. 

L* enncmiracti comerva 1* integrity 
•It 11 a penlcmimeri e della triemimeri 
iambic* 

Se un core | annodi 
Se un’ alma | accendi 
the non J pretends 
Tircnno | Amor.* . 

Ed ecco la peDtcmimcri in due 
tiicmimcri risoluta. 

La squisitezza dell’.arle vuol che 
anche i trochei perdano il loro molo 
uniformemente sonante, c negli otto- 
narii ogni secondo quadrisillabo in 
pentasillabo tras forma. 

Or che nlega j i doni suoi 
La stagion | de'fiori arnica 
Cinto il crux | di kiooda spies. 

Volge a noi | la state il pie. 

CoJla quale industria il rapido mo- 
vimento degl* iambi e de’ trochei puri 
viette mirabilmcDtc a rallentarsi. 

(201) Come in quegli ottonari iam- 
bici de* quali abbiam lest& fatto ri- 


cordo, e come queale canzoni Canute 
luttavia a’ tempi del Boccaccio (*J, 

1 Quale e*s o fu lo mal Cristiano 

Che mi faro la grasca ? 

2 Monna Altruda , levate la coda 

Che buooe novrlle v* reco, 

5 AUateri i panni , monna Lapa. 

4 Sotto 1 * oltTclla £ 1 ’ erba. 

5 L* ouda del mare mi fa gran male. 

6 Escici fuori die sia tagliato 
Come un mio sulla campagna. 

7 Monna Simona.* t .. f 

E non e del mese d’ ottobre. 


9 * 

10 Io mi comperai uno gallo dalle lire cento. 

1 5 oli nmneri 4 c 9 corrono per 
iambi e trochei puri. 

E si noti nel numero 10 spiccaDtissi- 
mo 1’ andamento del numero sat urn io 
quale dai vecclii gramatici veniva de- 
scritto. V. la nota 71. 


{*) ha puma £ nella Giorn. 4, nor. 5, 
tutte 1 ? altre furono intonate dsl fcstiio Dio- 


neo quando a lui toccd la Tolta di tripodsre 
la sua canzone. 
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lissimo. E in fatti , se da questo verso, a cagion d’e- 
setnpio, 

Italia , Italia , o tu cui feo la sorte 
venga a togliersi il feo, sostituendovi fe' ; di picno e 
sonoro diverra un verso inouco cd esangue. Chc pero , 
se ci faremo anche noi a detenninare la inisura del no- 
stro verso maggiore non gia per sillabe ma per tempi 
come nell’apogeo del greco ingentilimento si costutnd; 
ben vedremo chc corrono anch 1 essi per quelle venti- 
quattro emimeri e per quelle trentadue specie chc i nostri 
gramatici nell’antico esametro enell’ antico iambodistin- 
guevano. 

Ma se non dall’ antico esametro e dall* antico iam- 
bo ma da’ nostri vecchissimi modi popolari trar vor- 
remo il tipo del nostro verso maggiore , ecco i nostri 
versi falisci sull’ andainento di modi anche piii antichi, 
e che delle divinita mere italichc conservarono il nomc. 

Assai lieve nozione ci danno i vccchi gramatici del 
numero satumio , o faunio , e tutta la loro cura par che 
si raggiri a farci dimostrazione che anche quel ritmico 
andainento provenisse di Grecia (202). Vana e teme- 
raria impresa sarebbe quella di volcre oggi andar dc- 
terminando quel che nell’ eta piii prossima all’ uso di 
que’ versi forraava obbietto di controvcrsie non defini- 
te (200) ; ma ne conosciam quanto basta forinarcene una 


(aoa) Tebsnztano, Vittoiuno, cc. 
(ao3) Quidam volant kune feriri 
aexies, el red per e pedes septem: hoc 
est spondeum , e quibus } esl Thaco- 


mesh/s , et nasci a tri metro sect zonte: 
alii vein omnes duodecim pedes ad- 
mittere , neque semper eum , ut il/i 
asserunt , nasci e trimetro sea ton te. 



( * i° ) 

tal quale idea. Er^no orridi per avventura que’ versi : 
ma per la storia dcile arti non Je sole cose gentili si 
raccolgono. 

II verso saturuio adunque ci fan conoscere i gra- 
matici in due parti distribuito : la pritna di tre piedi 
e mezzo, la seoonda di tre, e quest’ ultima parte com- 
posts di tre trochei, cio6 del senario itifallioo o falecio. 
Ma il senario itifallico non correva costantemente per tre 
trochci (304) , e sembra pcrcio un ultimo ingentiliinento 
del verso saturnio (2o5). 

Or, nonabbiamo in versi di tal fatta una canzone da 
hallo, assai simile a quella che or col cembalo cantano 
le nostre popolane («o6) , e il passaggio iusiememente 
del metro liiico al satirico, del faleucio aAYiambico , e 


Undo apttd omnes grammaticos super 
/10c adhuc non parva Its es/.VrrroaiNo. 
Se questi dodici piedi , come pare , 
vogliono andar considerate come due 
emistuhii aggiogati , un ravvicina- 
mento vi scorgercmo non solo co* mo- 
dern! versi maggiori di Francia e di 
Grecia ( nota ) , ma anche nostri, 
prima dell’ inveruione della terzina: 
c precisamente ncl concetto degli ara- 
bi dottrinali quando ogni loro verso 
cosiantcmcnte nell* aggiogatncnlo di 
due emisticlii van considcrando. £ si 
noli the in ttiiti i recchi cot]ici sem- 
pre troviamo scriiti i versi a due a due, 
cd an die quando per distici non pro- 
ccdonq. 


(204) IthyphaUicum metrum e tri- 
bus trodiaeis connexum saepe tribra- 
chum sibi insert t . . . Quod necessario 
insinuandum lectori censui , ne ithy- 
phaflicum metrum e tribes semper 
trochaeis subsists re audacterac temere 
pronuntiarct. Yitjoriso. 

(ao5) Sustrlquc mox poeta < 

Rudem sonum sccuti, 

Ut quaeque res ferebat 
Sic disparts figure* 
f'ersus vagos hcabant: 

Post rectius probalum eft 

Ut tale colon esset 

Iunctum tribus trochaeis. Tep.*jizjano. 

(206) V. la nou 71. 
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I embnone tutt’ insicme del verso eroico, del trinietro 
iatnbico e dell’ endecasillabo nostro (207)? 

(207) I noslri Irovatori del ducenlo a. 

lian frequciuissirni i versi composli Hunc unum plurimi conscnsiunt R. 'omani) 
dt un quinario e di un scnario ill- Duonorum optumum Juisse virum 
fallico. In versi di tal foggia corre Lucium Scipionem , filium Barbati : 
quasi tn l(o il libro del reggimtnto C Consul, Ccruor, Aedilis , hie fait apudvos. 
del cos fume delle donrte di Francesco Hie cepit Corsicam, Alteriamqug utbtm. 
da Barberino , pubblicato ultimaraen • Dedit tempestatibus aedem merito. 
te co’ tipi delde Romanis (Roma i 8 i 5 ); 3 . 

e non dubilo che quclli che sen disco- Quiapicem msigne dialis jlaminis getsUti 
stano non aieno consucle ofUciosiiti Mors peifccit tua ut assent omnia brevia, 
dc menanti , come a cagion d* esempio: Honos,fama, virtusq . , gloria atque ingenium, 

Giovane donna,ge/i(« creatura(la atsmpagen- Quibus si in longa licuisset tibi utier vita 
Da Dio plasmata di Vi nuor a altczzn til) Facile factis superasses gloriam maw rum. 
Che ognun ne prende maraviglia gramle ; Quarelubens te in gremium Scipio recipit terra 

Otuie ti rennoii gli occhi belli tuoi ? ec. Fubli , prognat am Publio Cornelio 
Qucsl* andaraculo di soverchio lirico La distribuzione de* versi e lull* altra 

andar si dovea di inano in mano nel numcro terzo di quclla che da il 

disrncltendo, ma Ja cadenza del mo- Nicbur. Qucste iscrizioni veder si pos- 
vimento itifallico e 1’ originario nc- sono nella loro forma incise ed illu- 
gV iambi. E lasciando lc ovvie pruovc strata da Ennio Quirino Visconit , 
che ne’ versi- s’ inconlrano nella prima Opusc. tom.I. Per quel che rignarda il 
eta delle linguc sorelle del mczzrgiorno nostro proposito, quell* osrillazionc £ 
di Europa , prenderemo ad esempio qui da nolarsi tra il carmc saturnio , 

quelle ncnic che dal perspicacisiimo Pesamctro eroico e il irimelro iambico 

Kicbur si propongono ( Histoire Ho - che vedemmo denominarsi da Teren- 
maine d. M. B. G. Niebur traduit dc ziano verseggiar vago ( nota 192). Ma 

noleremo di passaggio che la parol a 
gnaivo del setondo verso del primo 
esempio non e una parola inlrusa , 
come suppose il Niebur, ne da interpe- 
trarsi gnato , come altri suppose; ma 
hensi gnaio , colla sola interpoaizione 
della V sccondo 1 ’ antic a ortografia. 


3i 


l’allcmand par m. P. K de Galbeev- 
toni. I , pag. 3a8-Bruxelles i83o ) , sc- 
guendo 1‘ortografia di che egli fa uso. 
1. 

Cornelia Lucia* Scipio Barbatus 
Gnaivo prognatu , fortis vir sapi n*qne 
Quoin’ forma virtuti pariaauma fait. 

Consul Censor A e dills qui fait apud t*c 4* 
Taurasia , Cesannta Samnio cepit. 

Subic it omnem Luoanaum obsijeyp.a aliim.it- 
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CABME BREVE. 

Ottimaincnte dal Guadaguoli questo genere di versi 
s’ intcrpetra esile , breve , presane la inetafora dall’ are* 
na che in arabo addimaudasi 1 ?0“i i 7N ( arramlo )., pel suo 
procedere a niinuzzi c slcgatameutc come 1’ arena (208). 
La sua formola e in una seguenza di epitriti secondi, 
che ai risolvono ne’ ditrochei per la qaffa ; ne’ iouici dal 
minorc per la chabna ; e ne* peoni terzi, per la sciacla. 



Nel pcriodo scuario , 1 * aruza e sempre hadfata ; 
con tre zarbe, o sana, o qazrata, o hadfata. 


(208) Mallem celcre , dice il CLc- catUj quern praeierea oblinet , nomen 
rico , ab ea huius theniatis notiont hoc deducendum staluunt , quod pa * 
qua properantcr in cede re significat ; xitli chordis in hoc carminis genere 
afii iantert a texendi , potius signiji - quasi inlcitcili einl. 
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Sembrerebbe dalla formola che nel periodo sena- 
rio si avesse quella corabinazione di quaternarii ed ot- 
touarii di che tanto i nostri arcadi pastorelli si com- 
piacqucro, e della quale abbiamo esempi fin dal dticen- 
to (209) e fin da’ tempi remotissimi (210) ; ma il metro 
arabo 6 di due senari itifallici, come da tutti gli esempi 
che i dottrinali ci producono (211). Non mancano 
per6 casi ne’ quali , essendo sdrucciolo il primo sena- 
rio , il resto dell’ emistichio altro non ne offra che il 
complemento ; come da questo distico : 


(>09) Un sonetto roglio fare 
Far cantare 

Quests donna mia t«xzom 
Che amor 05a 
Bella gio* ml fa pro rare - 

Gauotto da Pi* a. 
(a 10} Mtsararum est 
Pfeque amort dare ludum, 

Usque dulci 

Mala Pino Invert out ex- 
jinunari meturntes 
Palma* verbera linguae . 

Ttbi qualum 

Cythereae puer ales , etc . 0 a ax 10. 
Ed anche piu in la : 

Dee fecit 

Dea belli deminatrix 

Phtygas omnes 

Ut rn armis supernret , etc. 


(ail) Son questi gli esempi dati dal 
Clerico : 

2 ABBA IXTKRA. 

pny) 'ey vuS* pco Sno 

SkobSk pmm nano uspSK 

SAB BA QA 7 BATA. 

*oSko ’iy jKDyjS* ISatt 
■'Kcn'Sxi >oan Sxo ip rnx 

XAHIA JUDUTA, 

2HJVJ RDM Wu3Sk n'JKp 
anrow Kin om -lya axgr 


* 


• ( 344 ) 

aruza e zarba hadfate. 

nabon ’bbt* pnbx bra i 
*]yo ’CD’ nbx bBSx brio 
Kpano nmn xb rux 2 
•pran ruy rvbi ntni 

VERBUM VF.RBO. 

Si milis est opulentia cjuam lu quaeris 
Umbrae quae gradihir tecum. 

Tu non earn assequeris persequendo : 

Sed si obverteris tergum i/li , te sequetur. 

JI I'M BERT. XIV. 

Della disposizione metrica de’ trochei tre per tre 
formauti que’ versi che gli antichi dissero itifalici (211), 
mirabile i: refTetto in oomposizione. La lirica de’ greci 
c de’roinani coinpiaccvasi oltreinodo di sifi'alti versi. Nbi 
gli abbiam dismessi nel loro isolamento (aia) c nc lac- 


(211) Note 68 c 71. 

(aia) E percio piii biz/arri die ar- 
inonici semhrano ad orcccliio i l.ilia no 
quesli versi : 

Dole! iflici so<piri , 

Dole! miei martin , ec. Chiabrera. 

K ragion che Ugnisi , 

Ch' ogni cuor languiica 
Se virtu non ha. Loreto Mattel 
E moltoppiu que»ti allri 
Srelii seggi delle ninfe ascr ee 
Care Unto diQuirino ai tolli. Chiabrera. 


Qucsti nppunto son que’ tali versi 
da’ quali, dicca Cicerone , sc togli la 
rnodulnzione delle tibie, togli I’unica 
qualitu cite li distingua dnlla prosa. 
Eppure su questo movimento battono 
il cembalo 1c nostre popolane nolle 
loro tT<fxi\tiura , come abbiam piu 
volte osservato. Ma 1* indole musicale 
del nostro cliina trasforma, immedia- 
tamente ed apjMjna accennato il ritiuo, 
r.'mdumctitn trocaico in iambi co : 


Digitized by Google 


( 8*5 ) 


i matalo-'rrizgi-UadP |j tallobohb 
zatalo- Ltili- Uadi' [| jamsci' modi 
a anta La' todriioho || moUabtu'n 
va'ida ’ vallajto [| unho tabadk 

VERSIONS METIVICA. 

Quella per cui spasiuii con tanto ardor 
A quell’ ombra b simile cbe tcco va. 

Quanto piu la seguiti , piii lungi h oguor 
Dalle il tergo: e appresso appresso ti verra. 

t » 

ciamo sol uso nell’ endecasillabo saflico , canto tuttavia 
popolarc nella nostra e nella penisola ibera (ai 3 ). Ed 
anche non di rado appo gli Arabi rinvengousi dc’ mc- 
tri ne’ quali entrino per coinbinazionc i senari itifallici , 
sieno piani , sieno sdruccioli, costantemente riprodotti; 
come spiccanti appaiono ne’ seguenti esempi (214). 


Isce t isct , tele , 

Scan niello mp era tore , ec. 
Mannancenne prietto , 

Ca vo gli o ire a Siesta, ec.' 

(ai3) 11 Salinas ne pubblico le mu- 
aiche cantilene.E veggasi su la cadenza 
ilifallica quel che ne dicono gli antichi 
glossatori di Orazio c gli antiebi gra- 
matici in occnsionc dell’ ode IV del 
lib. I , nella quale la slrofe corre in- 
variabilmcntc per questi coli: 


Solvitur acris hyems 
Grata vice 
Ferit et Tavoni , 

Trahuntque sicca t 
Machinae c anna*. 

( 314 ) Nel sistema dottrinalc il pri- 
mo appartiene al carme esitberanle , 
il secondo al carme ve/oce . Ed ordi- 
nariamentc la tecooda tome dcgliemi* 
sliebii dell’uno c dell’ altro carme in 
tanti senari itifallici si risolve. 
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snhSx ray K’yN'i *p’i 
3 tn&n ahn no-in* yrn 
Versione del signor de Sacy. 

Ce nest pas quand tu veilles d la sureU du troupeau que 
Us loups peuvent ravir let brebis : Tu n’es pas une epie dont 
ies coups de Vennemi puissent ebrecher le tranchant (ai 5 ), 

Ckntt. Amt. XTK 

ran .-in* N’ oSrt 1 
no* *nv owSn jy 
nSn ’is iBy kho’dj 9 
nos *a 71** wnnrr 

VSTRBUM VERBO, 

/lo, o amice, ad hortumi 

Expolit ( enim ) a moesto aeruginem animae eius. 

Zephyrus illius se implicat in lacinia sua : 

El flos illius ridel in ca/ice suo. 

Buxbk&t. xltiii. 

Ma 1’ andamento ordinario del carmc breve e nella 
forma giazata , e corrisponde precisamente al nostro ot- 


(2 1 5 } Tutto quosto poeina corre e» 
vjtiissiraamctite nella stem ritmo , 
the fi risolvc per ciascun eraiaUchio 
in due senari: il primo bacbiacosdruc- 
H-iolo , il secondo ilifallico piano. £ 
del pocla Montenabbi, morlo circa la 
meta del quarto secolo dell’ cgira , in 
onorc dell' cmiro Scif-eddaula. 

(a 16) Ndl a forma giazata del carrao 
breve, due sono le aruze , saoa e 
had fata. GJi ecempi per no* allegati 
sono eoll’aru** *an* e la tarbu nuda. 


Col la quale aruza 11 uniscono anche 
queue zarbe: 

sajua sabcata. 

KjO*W aS'SJ K' 
fHIKJjO KOCH m35nDK1 

tARl* HADFATA. 

•'rSit na mp kdS ko 
f*n inn jt? ;>o 

L’ aruza badfata ha lempre la zsrba 
simile, cioe*: 

'nSx amSS do 
' "ID *oip m-ml 
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B eight' rika nCijcC || Abiscia-ddaja'bo 
uaghi'rika za'rama' [j thalima- zzira'bo 

VERSIONS METRIC A. 

Gli ovili , te vigile , lupo non attacca : 

Ne brando sci fievole chc al giostrar s’ intacca. 

1 halomma ia' (j za'hi ila ’ ravzatin 
lag-li' aina-l [| a'ni zada ’ immi/ii 

2 nasi'moha ’ [| iatoro ft di'li/ii 
vazahrohcC |J iazhaka ft kimmihi. 

VERSIONS METRIC A. 

Scegli qual vuoi |J Portici o Posilipo : 

Dc la citta [| fuggasi dai demoni. 

Oh come la || Zeffiro girandola 
E a’ spiri suoi || sbuccian rose e anemoni. 
tonario trocaico , sia piano, sia tronco (ai6). Eccone 
due escinpi (*17). 

(217) Del primo i Yersi , di assai 
5 carso preg'o in quanto ad invenzione, 
ton notabili per 1' esaltezza nel metri- 
co andamento ; e nel trocaico regolare 
non conosco il ic condo. Sono osser- 
vabili del pari per la ragion della ri- 
ma , la quale i in acca cbe abbiam 
conscrvata , ma non coil aecca come 
nell’ italiano , ne tanto pingue cbe 
giunga all’ acqua : percib espresta per 
aqqa. I nottri abbruzzesi del Vasto 
han perfeltamcnte questo idiolismo di 
pronunzia. - lntanto, il suono alquan- 
to pingue dell’ articolazione fa cbe 
la prima c o q si esprimn o con Tu- 


nica p gravata del Use' dido p, o 
per p semplice preccduta da Q, , 
*7 > D • fV Ecco adunque scoperle 
molte affinill cbe dai dottrinali non 
ai regiitravano. E quel cbe abbiam detto 
di aopra riguardo alle condizioni della 
Rcdfa, pag. 67, trova qui limpidiisima 
dimostrazione.E li aggiunga a tutto cid 
la mozione della rima ncgli ullimi 
qualtro verai : ne’due penultimi di lo/qa 
etasqa; ne’due ultimi (seqa e Itqa. 
L’ eufonia tra la A e 1 ’ O aperta c 
chiara : ma per le due ullime parole 
bisogna cercarla nella forte aspirazione 
della y da pronunziarii quasi come Hi. 
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*P''J J-’DlPNl VpD i moqolon bi-'dddm,t gdrqa 
itpoS *W0 “IN 131 vkfova'don td'ra chdfqa' • 
pm pro a vatagiannin ndlatdnnin 
NpC* pj yf scidqqa gidiba-' zzdbri scidqqa ' 

*jna 5 ’mpnN* 3 id'tiqd'li ’ chdbbiru'nV 
Npn OVpN R’“tn jy o« hadi'li-lavri hdqqa' 
nrVD Sa tnatf 4 dkadd' icillo mohibbi 
•pe" 3NDn!<Vx p*lNfi fd'raqd-lahbd’bci idscya ’ 

•xpn "Ip 5 Id'vadjscin qad taqdzza' ' 

’pan tp OtOJI vagdrd'min qad tabdqqa' 
03 NT 7 *fl O'i’n 6 vdnaCmi fi' dard'tarn 
Np*V) Nim KpV ip qad zaqd' dahrd'n vardqqa' 
ODNart JQ O' DJI 7 vanasL'rnin min hinid'kam 
Npna "UlSlt San hamald-lvagda fardqqa ’ 

nxajOi’ nNpNDia 8 birisd'la'U zaba'ba'- 
’pSn pNHC’aSx *Sy tin i Id-lmqsc Id 'qi lalqa' 
nNSJftO pvR 9 vagvzb'nin ncCin\u'tin 
•pon p7Jt HK’aa bint ijd ’hi-ddan n i tasqa' 

toon sp man 10 vavagiu'hin qozza hdsna'n 
Kpc;’ VTnSk t^Sofi farnald'na-ldrza ai sc-qu' 

XTty a on’Vl iS 1 1 lav razi'tam ni' obdida 
Npn;* m-pN roirtNa ma'rasi'to-ddd/tra ai Iqa' 

’VERBUM VERBO. 

1 Oritli in Jit! thus immersi rt cor avolat metu. 

a Iniquus-contemptus-vester el cerpcru-clrgam'-inflexioftndit sate alum pat.er.hat minuhr*. 

5 O-cari-amici-met , edocele-me de facto- hodiemo vert : 

4 j4n-hoc-mado omni-s amane qus reliquit arnicas infehx-est ? 

5 Vequaquanx. Per t itan p quae taro abut , et per amorem <7 ui remansit ; 

6 Et per vebuptater* in sec**:* rosin qua* pura-Juit u\u et m Uu fait ; 
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VERSIONS METRIC A. 

Gli occhi ho in pianto , e tal mi fiacca 
Duol che 1’ alma si dilacca : 

Pur tal grazia e in tua burbanza , 

Che da tema il cor si stacca. 

Dite , amici , o voi che avete 
Sapienza c senno a inacca : 

Chi b Ionian da un caro oggetto 
In tai pene aggronda e smacca ? 

No. Pel vivcr mio ch’ e ito , 

Per P amor ch’ e a win to a stacca j 
Per que’ puri e dolci islanti 
Che m’ offria la tua trabacca ; 

Per quel zeffiro soave 
Che aleggiava in quella lacca 
E i tuoi cari a me rccava 
Viglicttini in minio e lacca ; 

Per quei spruzzi e mazzettini 
Ver me spinti a tacca a tacca j 
Per que’ labbri ove ncl riso 
Trionfaute Amor zambracca ; 

Deh sc aggradi il mio servaggio , . 

Liberia mi aggrada un’ acca. 

7 Ft per zephyrum ( qui ) ex amoena-sede-vestra affcrebat mtlanchoham ; 

8 Et co die ilium cum epistuht amoris quae super desiderantem i act e bant ur ; 

9 Et per ramulos delicatos ( qui ) cum aquis dolu a vobis aspergebantur 

10 Et per vultus (qui ) sese expltcuerunt belle et rrplevit terram amore flagrant! : 

1 1 Si gmtum habueris me pro servulo , non gralum-habebo Uberlatemunquam. 

HtrMwr. XXXIII. 

3a 
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Knyn KOKipK |« i 
W Droa K'M'WI 

Kipp riinpS# Kioifi a 
Knrui ksok Kin ip 
KiSxp vj^k n^KO jk 3 
MflK pnW ijy ]3K 
KJD131TK PVdSk ’VlK K’ 4 
Knna Sxp KO KIDinKI 
Ki’fl Ik^'Sk KU’11 5 

»m kdVk 11318 ” 

Versions del signor db Sjct. 

Quel lines gens se sent portes « de violences , el ils ont ili les 
cause de Lien de maux. 

1/s ont prohibe le cafe (ai8) avec cpinidtreti, et ont allegut, 
pour soutenir leur cp ini non , le mensonge et la ca/omnie. 

Si vous leur demandez de citer le lexte snr le quel Us se 
fondent, ils vous disent qu’ Ebn-Abd-alhalk I’a ainsi decide. 

O gens de bon sens, bouvez-en sans scrupule ; ne vous mettez 
pas en peine des mensonges quits debilent. 

Lessez ceux qui en censurent /’usage, boire de I’eau tout d 
leur aixe. 

CUros t. arab. p. ao?>. 


(a i H) Su le vicendc appo gli orien- die Fausto Nairo aitribimcc 1* in- 
tali lelativawenlc alia bevauda del trodazionc dill 1 two del cafffe a due 
caffe annovcrala da non pochi fra le inonaci cristUsi* Primes igitur hunts 
inebbrianli ; c pcrcio proibila dal Co- potionis invert torts . . . JtrfftU extiU&s* 
lano., veggansi 1c rneninric raced le monaeftos ChrUtianox , lit ipsuutt 
dal ji e Sacv, /. c. Qni giovi notarc Turcae futeii ut plurimum assolent. 
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1 inna aqva’ma'n taaddu ’ 
va-lbala'o minhom taatta' 

2 haramiC- Igafwalo arnada'n 
qad ravu’ afka' vabahtan 

3 in sacilta- nnuzta qa'lu ’ 
ibno abdi-’laqqi ciftcC 

4 jcC civla' - IJazli- sc'bun' na' 
va’/rolu’ ma qa'/o bahta’ 

5 vadiu-l.ida'la JCkcC 
jascTobu'na-'lma'i halt a' 

VERSIONS METRIC A. 

Quanti spargono clamori 
Del caffe i persecutor! ! 

Son calunnic , son perfidie 
Di ribaldi mentitori... 

Che? Poteanc far divicto 

Ibno jtbda-lhaqq ? - OP impostori ! ■ 

Voi cioncatene a gran tazze , 

E a la barba dci censori. 

Gracchin pure : e a lor bell’ agio 
Sien dell’acqua ei bevitori. 


tn quorum gratiam animsque cb&e- Aidrus ( btidar ) quia /usee su- 
quiUm pro illis fundunl preres , ac pradictorum monachorum fuisse no- 
praesertim Turcue illi qui aunt hutua minis ass* runt. I)c salu jr. potions 
potionis mmistratores et districts tores: cahvc seu cafe nuncupata discursus, 
propnat enim hi ac quotidianas ha - Ilomae 1661 , p. 8. 
bent p races pro Sciadii ( ) et 
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In questo sccondo esempio degli ottonari trocaici * 
arabi 1’ ultima parola del primo emistichio del secondo 
verso di atnada’n dovi-ebb’ essere contratta in dmda’n 
per otteuersi il metro secondo le formole che i doltri- 
nali ci danno del carme breve, ovvero considerare 1’ ul- 
tima sillaba di qahvato come evanesecntc. Ma in quest’ ul- 
timo caso 1’ aruza non sarebbe pi& nuda come in tutti 
gli altri emistichii, ma had/ata, cioc tronca (219). 

II metro trocaico 6 metro da hallo per tutlo il gc- 
nerc umauo. Le fanciulle ebree plaudivano eon esso al 
trionfo di David , e con esso esprimevano i Romani le 
loro acclamazioni e i loro motteggi ai loro imperadori. • 
Le nozioui ne son trite e non dobbiaino occuparceue (220). 


(219) La catalessi del metro trocai- 
co per Jo piu e tronca ne’versi de’Gre- 
ci c de’Romani. E scolpilamentc que- 
sto metro appunto dimostra che ncl- 
l’idioma latino specialmentc il quale 
non avea che ne »oli monosillabi Pac- 
cento alia fine drllc parole , molli 
sdruccioli non pos$ono altrimenti con- 
siderarsi sc non come troqchi ; 

Caesar ecce nunc triumphal 
Qui subegit Gallia s : 

Sicomedes non triumphal 
Qui subegit Caesar* m 

La nostra tarantella nc da la di- 
mostraiionc. V. la nota 71, Ma che 


diremo del Salinas che sotto lc stesse 
note pone questi versi bergamaacki: 

Bertolina Bert* Una 

Ta m' mfraschi trop el vis , ec. 

c quesii anlichi tribraclii 

Peril abit avipedis anunula Up oris l 

(220) MoJte cosc al proposito rac- 
ed se il Salmasio { in I'opiscum , 
Script. Hist, slug- lorn. II. pag. 42 8 ). 
Pore pero inconccjibilc come quell* c- 
ruditissimo si espnmesse poi in questa 
sentrnza : Rhyl h mu 3 solum lempus 
melitur t atque aliurn pro alio pedem 
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IV. 0 CIRCOLO IL MOLTIPLICE 
riaSniD^K hvkiSn 

Qucsto quarto circolo, che abbiam detto doverc 
a ndar considerato come supplimeutario de’ preccdcnti , 
contienc varicta piuttosto cbc diffcrcnzo de’vcrsi esa- 
mioati siuora. 

Delle sei specie di carmi che gli arabi maestri gli 
attribuiscono , i tre primi soltanto si hanno nell’ intero 
periodo senario, gli altri tre son sempre giazati. 

E dei tre primi, il veloce pud dirsi complemento 
de’ metri iambici del secondo circolo ; 1’ emesso e il 
lieve , complemento de’ metri peonici del primo, so non 
che 1’ emesso corre eol inovimeDto dattilico , il lieve 
coll’ anapestico. 

I tre ultiini portano con se e nella denominazione 
loro la propria caratteristlca: i.° simile alia cantilena; 
a. 0 conciso dall’ emesso ; 3.° evulso dal lieve. 


facile aclmiltii , modo eiuedem s U Ei vorrebbe chc pronunziar si dovcssc: 
tem ports : quod metrorum ratio non 

red pity quae nec spondacum quidem MU’ Sarmatas, miUe Francos , etc. 
nut dactylum pro altero usurpat , li- 
cet temporum spado aequafes si/tt. E Ma il riimo non e cangiaio sc i tetra- 
tanto maggiormcnte perchi trova poi sillabi Irocaici di piani divengono 
non regolari , ritnucamente , qucsii sdruccioli, come in tutte le catalessi: 
verii : e i tetrasillabi trocaici ion sempic 

coli, prccisamcnte come 1* arena sle- 
MdU Sarmatas, mille Francos, gati , secondo il concetto arabo... e 

MUle Pertas quatrrmus. il concetto di tuttO il mondo musicalc. 
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CARMG VEJLOCE 

Gli si dk questo Dome pci suo rapido andamen- 
(.0(321); chc in fatti 6 iambico (aaa), e sarcbbe un pret- 
to iatnbo scazonte so corresse nella sua forraola intcra 
di mostafhilon mostafhilon mofhiflcCto. Ma perch 6 non 
v’ ha verso arabo che tcrminar possa con una sillaba 
breve , non v’ ha inai verso vcloco intero. 

Quindi lo schema : 


FORMOLA. 

tUiro-ZilliUt 

IUTERA. 

CHABNATA. 

TAIATA. 

CHABLATA. 

T. VAQFATA. 

CH.KASFATA 

t.zalmata, 

Ha due periodi, il senario e il ternario: nel qua- 
dernario e binario si confondcrcbbe colla scitirci. 

Nel periodo senario due sono le aruze , la taiato- 

(221) Carminis genus vc * bocretico al carmc veloce. Cosi vicnc 

Iok , quod super finguatn edentate a considerarlo nella sola sua forma 
quadam Jluit sic dictum . Clcrico. taiato- Lus/'ata. 

(222) II Jones <la il nome di iam - 


mos 

taf 

hTlun 

mos 

taf 

hYlon 

fu’htlon 

- 

- 


V 

1 mm 
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kasfala e la cbablato-kasfata (223) ; colla prima le zarbe 
sono tre: 1 .* simile all’aruza: 2 .* taiato-vaqfata ; 3.* ta- 
iato-zalmata. Zihafe ne sono la chabua, la taia, la cha- 
bla. Queste due ultinic si uniscoDo colla seconda aruza. 

Nel periodo ternario gli emistichi divengono versi 
interi , e le f'lle sono le stesse. 

Nel carme cclere le aruze diconsi ’pwfl ( J'ozu'lon ) 
dislinzioni : le zarbe HK’tO ( giija'ton ) estremith. 


(ai 3 ) Qucsti versi si risolvono in 
tins seguenza di quinari, ed in qgni 
cmislichio i) primo piano o tronco, il 
sccondo sdrucciolo o bisdruceiolo. Ne* 
versi chc diamo ad esempio nelia 
scguenle pagina trovasi neb lesto ara- 
bo quest’ alternativa, la cui versione 
metrics esattissima sarebbe stata : Pian- 
te cui lietc aurette cantggiano . . . Al- 
ice dei lurbi Ira i fiscbi sorgorio ; ec. 

Ma sc il primo quinario e coslan- 
temente tronco, que’ versi n’emCrgono 
de’ quali abbiam dato un esempio alia 
pag. 191. 

Gli esempi delle altre forme i'n 
queste : 

PERIODO SKXARIO. 

Pit 1* A ASITSA , ZAKSA TAIATO'VAQZAXA. 

xnSna *v xb ’So jxotx 
pmz 'D*S> ox» ’o pix-ibx 


Zabba TAtATO-SALWATA. 

kidSk S'pS ivpn 0S1 nV«p 
nlSax npc kShb 

.SSCOJIDA ARUEA, RA&JBA COABLATO ASFATA. 

Tixni mitbxi pa tsuStt 

DIP *]3xSx >]XVBX1 
Zarua simile 

tap 1 'bp nxtbx xnx k’ 
aSpn 20 tj n’o nbp ip 

PERIODO TERNARIO. 

ARUBA VAQFATA. 

SxiaxSo nrtxsxn ’0 ;nii’ 

AROIA XAI 7 ATA. • 

•Sby nSpst 'Sm 'intor to 


( ‘-^7 ) 

l • Robba fata'n donjctho mdcqu'raton 
Injsa laho min bddiha' -chiraton 
a uaacharo donja'ho madmu'mahon 
. jalbadha'-lchiraton fa' chi rat on 
5 uaacharo qad la'na kilafajhima' 
ajsa laho donjcC vaba'-'chiraton 

4 arbadton JT-'nna'si nuijjazlohom 
achva' lahoni mahscio'fah an ta'hiraton 

5 fava'chidon donja'ho maqbu' saton 

ianbaoho dchira/on fa'c/uraton 

6 uava'chidon man donja'ho mahu'da/on 
lajso laho min nddiha' achiraton 

7 uavakidon man bajnahoma * za'ion 
laiso laho dajna' uala' a’chiraton 

VERSIONS METRIC A. 

Piante cui 1’ aure gaie lctificano 

Fiori hail talor chc non proliHcano. 
Altre al fischiar dei turbi alibarbirano , 
Gerininan su balde c fruttilicano. 

Ed altre inerti in lor s’ intorpidano 
Mclma natia vieppiii e vilificano. 

Quiadi ben quattro i saggi annoverano , 
Quattro nell’ uom sorti classificano. 

Altri che in lai quaggiii si abbindolauo; 

Arnpie poi la gioie niagniiicano. 

Altri cui qua liet’ ore prosperano ; 

Poi 1- ime bolge angon , mortificano. 

Ed altri alfin che s' idcniificano : 

Di qua di la non diversi beano. 


33 
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C A B. M E EMESSO 

n 1 D 3 O *> H 

Del carmc emesso e queslo lo schema i 

FORMOLA. 

INTER A. 

CHABNAT. 

TAIATA. 

CHABLAT. 

Z. TAIATA 
ZQATATA 


mos taf hTlon 

mof hu’ la’to 

mos tafhilon 

- 

- 


- 

- 



• 







w w - 














i> Queslo carme emesso , dieeva il Guadagnoli, al- 
cuni non atlribuiscono a verauo de’ cinque circoli, come 
quello che appartener possa a tutti ; e percio nel Qa- 
inus non gli si assegna parlicolar misura, sol diccndo- 
A’isi , /’ emesso e una specie di verso JO D3J mDJObtt 
E la slessa denominazione di emesso , rnDJD^N, 
dinota potersi emetlere come si voglia , quanlunque 
possa prendersi in allro signilicato , quasi equivoco di 
denominazione , essendo un earme che costa di gonori 
diversi, come gl’ Italian! ammctlono ne’ loro madrigali 
versi di sette , di undici , c di dodici sillabe ». E in 
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app°ggi° di quosta sua opiuione trascrive alcuni versi 
del Corano ( 294 ). 

II Clcrico dcriva la parola mDja*7N dal vcrbo mD 3 K 
( ensaraha ) diuotante uscire spocialmenle dal la veste, 
sveslirsi , perche avendo la zarba taiata o alinenu oa- 
tata, esca sempre dalla raisura dcd suo cerchio e quasi 
se ne spogli. Crede per altro potcrsi dire anche facile , 
per la facilla e leggcrezza del suo andamrnto. 11 Jones 
iinalmcntc il denomina mobile. 


Ed oltre allc quislioni del nomc , due diverse for- 
mole assegnano alcuui al carme emesso : la prima e 
mostafhTlou mofliu’la’to niostafhilon ; 
la scconda 

fu’hTla'ton mostafhTlou fa’hTla’to. 

Dalla prima formola si avrebbero versi di questa foggia : 
Al risonar folleggiantc de’erotali, 

Ve carolar baldanzose le menadi ; 

E dalla seconda : 

Vedi come i lor erotali pereotendo 
Danzan la nuclle menadi baldanzose. 

Ma questa secouda formola e, come samn per ve- 
derc , quella del carme lieve. 


tm) 'in inn onSiti 

'ii *ai caronnr Si no 
■ihSk i? par M131 
•«v 'ni kS* in |» 

■ipSx via noSj? 

'irons hid ii 

VtRBt M trrbo. Per stellam quando ctcidcnt. 

Son err at doctor vet ter neque decipit. 

Et non loquitur ad voluntatem ♦ 


va-nnag'mi ida ‘ havat 

ma' zaUa ta'fubakam varna'gdra' 

vama’ iantiqn anir'lhava’ 
in hova ilia’ vahion iahva * 
allamaho sciadt’do-'lqvva* 
du'mirratin fa-stava’ 

Et quidem non ret nisi inspi ratio, 
Eocuit cum fort is roborr. 

Sapiens et didicit. - Sura de still#, , 
* 


/ 


{ aGo ) 

Ha due periodi , dicono i dottriuali : nel senario 
l’aruza e seinpre sana, la zarba taiata e alle volte qa- 
tala. E uel period ) blnario, nel quale l’aruza colla zar- 
ba si confonde, il verso e vaqfato o kasfato. Sono zi- 
liafe per le due prime forinole la ebabna , la taia , la 
c babla : pel sccondo moslafhilon le due prime soltanto. 

E il Jones, d'efjnito al suo modo questo genere di 
versi per trocheo-iambico , il riferisce poi a quello ehe 
i greci dissero asinarleto perche composlo di epitriti 
quarti fra due epitriti terzi, chc poi va trasformando 
in coriainbi, diiambi, dilrochci , antispasti peonici e 
molossi (aa 5 ). Tanlae molis erat il definire a legge di 
prosodia araba o greca un endecasillabo , sia sdntc- 
ciolo , sia piano (forma qatata ) che abbia l’acccnto 
alia quarta e alia settima : un endecasillabo cio6 di 
posizione da'tilica , prendoudo nella ragione dei piedi 
per posizione quell’ ampio significato die gli antiebi 
gramatici loro altribuivano (226). 

Il carme emesso degli arabi corrispondc conic due 
goccc d’ acqua a quelle ennzoni da ballo ddle quali 
trascrivemmo giit remotissimi esempi : 

Ev fWpTOV KK'Mil TO §lyOJ yOp-/!T(V . X. T. X. (227); 

c le quali son comunissirne nelle bal/ufe ( izropxrpsirii ) 
dc’iiostri popolani (228). 

( 225 ) Decitna species est ea qtiam nostra osservae forte generate su le ti- 
Craeci ctGivxfn-*Tj* appe/'ant : row- haft pag. 49. 
pfectitur eni/n epilritoe quartos inter (226) V. la nota 18. 
tertios , qui pedes natura sunt disso- (227) Pag 101 e sogg. 
cialules, etc. etc. pag. 5 o a 5 a. V. la (228) Prendercmo ad csempio il 
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Pure un tal metro e di tanta rarita appo gli arabi, 
che un diligentissitno arabista denomina fittizio quello 
de’ versi che qui diam per escmpio (229). 


xlt sonelto della prima corda della 
Tlorbu a taccone, 

Icttc co Muchio a can tare na sera 
Dove de rasa Ceccuzza mia stu: 

Quauno arrirate po sub be to 114 
Ficemo prieato na ntaniarantera. 

Cecca s’ aiTaccia a bode de coraera : 
Comm' a li grille ce vedde aauta. 

£s$a na bella rrsata sc fa 
Tutta content® e preiata de cera. 

Canta , io diciette , ea Cecca mia bella 
Stace affacciata mo t vidcla vi , 

Cana , cornuta , canazza , canella. 

Muchio aprie canna , e dicette accossi : 
Tubba ca tubba la tubba tubbella, 

Tubb« tubbella o lo chkhirichi. 

(339) » Ces vers , dice il dotto edi- 
» tore , toot , je crois , sur un m&tre 
» fictif, qu’on pourrait figurcr ainsi 

» {nVi’xao jSi’snoo- 11 

» possible aussi que le texte soil un 
» peu altdrd. a 

A giustificazionc di quanto qui si 
dice avvertiremo che i dottrinali non 
assegnaao al carme emesso V aruzA 
taiata , U qua! corre in quesli versi 
metro che nel primo ernistichio dove, 
proponendosi la rima , il verso esser 
dee biforoj e che anche la zarba q ci- 
tato i dollrinaii dicono rara , aliquoties. 


Si noti nelT ultimo ernistichio della 
composizioce 1‘uso profano che fa il 
pocia della solenne profession di fede 
mmulman* s nSSittON i<S jS TtCK 

•rf© icrci 

(j3o) periodo senaiuo 

ZARBA TAJATA. 

KSoi’noa SxmS ti p« p 
rbijiSk m*o a •»!' t5SS 

zarba qatata. 

nSna wmiSn ip™ ipi "|«t 
1BJ3 njioS im nabs 

PERIODO BINARIO ( nahiato ) 

I A BAA TAQFATA 

*m ibx tv ’Jb iob* 

BARBA XASRATA 

injfB "IJ>S DR Vl 

Qucit’ ultimo esempioe quello jtesso 
che vedeji gill dato per la tatira , 
pag. o33. 


1 
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ARl'ZA TAIATA , ZARBA QATATA. 

nSW pton wfrKpfi *na i 
HKIDI mWt hSk_-u 
pjp^Np nxVopK ■y'n »nn a 
nK’Njn K’navN canSai 
nano nmc' npn *a 3 
ns’ton ’3 iPx npyjtn 
-nan bxpibm Spao 4 
kvw nSnoi ’a mS» *?a 
nroji pva pnS« ana np 5 
m nSn n'bo nS jx -rnc*N 

V E R 8 U M VERBO. 

Apparuit et dixerunt : Laudetur Deus / 

Maguijicelur qui claboravil cum el apprime-Jinxit eum! 
Hie est rex formosorum , rtullo excepto , 

Et universi facti sunt subdiii ei. 

Jn saliva eius mel liquidum 

Et soliduerunl margaritae in denlibus eius. 
Per/ectus est , per pulchritudinem suam unicus ; 

Totus orbis (in) pulcriludine eius obstupescit. 
Dudum scripsit forma super gena eius : 

Teslor non est formosus praeter ilium. 

Notte 74 c 275. Hujts. XXXV . 

I vari cseinpi che danoo del earme emesso i dot- 
trinali tanto ncl periodo aenario che ncl biuario souo 
nella precedente pagiua (23o): e di quest’ultiino aliro dir 
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1 Badti faqa'lu' taba'rak' al/a'o 
giadda a'ddi ’ za'g&hb vasavva'o 
a hadti mali'ko-'lmila'hi qtitibaton 
va kolloham azbahti rati j do 

3 ft ri'qihl sciuhdalbn moduvvabaton 
vti naqada- ddorro ft t/iana'ja'o 

4 mokammalbn bo-giama'li monfhridon 
kollo-' Ivarai ft giama'lo ia'ha'o 

5 qad kalaba-lhosan ftiqo vag'natihi 
asc’hado in la' mali'ha ilti hao 

VERSIONE METRIC A. 

Si mostra e sclamano tutti al vederla : 

Dio sia laudato che si ben modclla 1 
Lei qual regina le belle salutano 
E la piii altera a lei rendesi ancella. 

Del labbro i doni son favi dolcissimi , 

E in ogni dente addensossi una perla 
E in leggiadria perfeltissima ed unica; 

Stupiscc ognuno e non ha piii favella. 

La belta stessa le ha scritto a la guancia : 

» Io son la bella e sol’ io ini son bella. 

non dobbiamo se non che versi di tal fatta si risolvouo 
o in ottonarii iambici ( forma vaqfata ) o in seltenarii 
( forma kasfata ). 
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CARME L I E V E 

’vaSW 

II movimento di quosti vcrsi c 1’ anapcstico; donde 
il uome di lcggiero (a3i). Procedc per trimetri c jime- 
tri , o sccondo il dire degli Arabi, pel periado sena- 
rio c quadernario, Nel prime , due sono le aruze in- 
tera o had fata; ne altri accideijti ban no le zarbe , se 
non (lie la zarba hadfata si unisee talora coJl’aruza in- 
tera. Son zihafe la chabna, la kaffa, la sciakla. Quimli 
lo schema : 

FOR MOL A. 

1STERA. 
chabnata. 
kaffata. 

SCIACLATA. 

HADFATA. 

TI ADF. CHAB 

Abbiam veduto 1’ anapestico Irimetro catalettico 
crcscere di una sillaba dopo il primo piede nel Carme 

* F 

(a3i) La ragione che ne assegna il Non v' ha formola di *tte lellcre la 
Clerico c aasai lepida : Jrt quolibet qual non abbia due cordc e un sol pa- 
pede paxiflu* inttr dims chorda* clau- lo. - 11 Jones poi denomjna queito ine* 
di/ur, chorda autem paxillo Uvior. - tro iambo frocaico. 
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disteso: qui l’aumento si ha dope il secondo. La sciakla 
riatabilisce gli anapesti nella loro purita. 

Nella forma intera , ogni emistichio del carmc 
lieve degli arabi si risolve in un settenario anapcstico 
tronco e in un senario bacchiaco. Non ne mancano 
esempi spiccantissimi nelle lingue romanc (23a); e 1’ Ita- 
lia probabilissimamentc gli avrebbe ancora se la per- 
feziouo data ai metri iambi ci non ne avesse dapprima 
dismesso 1’ uso , e poi fatto credere ai trascritlori che 
tutti i versi col moviraento anapestico fossero irrego- 
lari. Dal che il loro aQacendarsi a cancellarnc quasi 
le tracce (a33). 

Nella forma hadfata abbiamo il nostro decasillabo 
sdrucciolo (234) : e ncll’ hadfato chabnata , noveuari 
bisdruccioli (235), 


(*5a) Svventes vuelh far \ en est ton que 
m' agensa , 

No ’l vuelh plat tarzar \ ni far long 
atendensa 

E tat , tes dap tar, | qu'en aurai mal- 
volenta , , 

Car fauc sir vent et | dell fait d’enjan 
pies , ec. 

GbRMOXDC , DAMS DE MqHTFMLU *M. 

(233) E doloroso H dovere annove- 
rar tra qaesli, anche il reverendo Sal- 
vini c il reverendo Biscioni. Per ri- 
ata bilire nella loro puriti gli anapesti 
della canzone di Onesto Bolognese , 
dove ricorrerc il buon Perlicai i ( Iup- 


piter / ) ai codici vaticani ! ! . . - Ve- 
stigi dell 1 alfapestico trimelro caialct- 
tico abbiamo uelle canzoni de' nostri 
ducenlisti : 

De U mia disianza 

Cite ho pena ad afire. L’ imp, Federico 
Lo fin pregio avanzato 

Ch'il mio cor aarrea. Gvido Guisicnu 
Ma come sono alle slampe ? 

(*3*) O qual fiara con fremiti orribili 
Scatanoasi tempests fierisaima. lUni. 
Sono i metri degl’ inoi al Sole ed a 
Neraesi. 

(a35) Vedine gli esempi alia nota 
237. 

34 


( aGG ) 

ARtZA E ZAH BA' INTF.RE. 

p n»at*?R rioRVox mn 1 

pORpR ’DIO ORJRpR >‘0J pa 
R^yOD RO’S |RO*l noy P|’D a 
ppW rvSy moik no *ri 
T13 n*m p pV?R IVOR 5 
• pjoPR rvb D’on jrh p 
r-irj pyRixpR npia mpw 4 
P’pS« pNyiSx no roRtp on 
doe*Sr ins nnPPD ro rird 5 
panDn pn oPe r*x 
atvP rtRvnjR p ’Vro’ro 6 
pn* or na non Prol m r 
WoPr DappRa *iri3rPr -vonD’ 7 
pySx n'3 ipnon ro 

V E R B U SI V E E B O. 

Possidet Samsamam Zobeidae , solus ax omnibus ho- 
rninibus , Musa minister Dei. 

Pnsis Arnri utique fuit , proul audivimus , optimus 
eorum super quos , immissae sunt vaginae. 

Viridis esl colore : inter ambas acies eius striae ex 
caligine : jactante se injlectit super iis mors. 

Accenderunl super hoc fulmina ignem : postea miscue- 
runt in illo praestantissirnum venerium fabri-ferrarii. 

Igitur quando evaginas ilium , turn is sol ( est ) per 
splendorem , nec potes intueri. 

Non curat, qui slringit eum ad feriendum ulrurn 
laeva-manus irruat cum eo, an dextera. 

Ad-volatum-cornmovet oculos si cut torris ardens, su- 
per quo non possunt-commorari lumina. 
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1 haza zamza'mata-lzobaidi ' min 
bajna giom.i-lena'mi mu'sa'-Iemino 

a saijb urnrin uala'na Ji'ma ' samina' 
c/ictiro mu' ogmidat ulajha- Jgiouy'no 

3 achzaro-'llavni baina hadda'jlii bordon 
min daia'gin tami'so Ji' hi- 1 many' no 

4 avqadat fav'qaho-zzava'iqo na'ra'n 
lomrna scia'bat bihi-'zzouf a-lqoiy' no 

5 faida' ma' salaltaho fahova- ssciam- 
so zija'in falam takun lastabi'no 

6 maioba’li' mani-nlaza'ho lizarbin 
ascima'lon salat bihi am jami'no 

7 iastati' ro-labasa' ra ka-lqabasi- Imosc- 
ali ma,' taslaqirro fild-'loiy'no 

V £ R S I O N_K M E T R I C A. 

Di Zobai la samsaua ov’e?- Della Fede 
II campione sc 1’ ha : n’ e Musa 1’ erode. 

Fu gia d’Amro quel brando, c in fama su quanti 
Mai si traggan dal fodero ei precede. 

Verde splende : noreggiauo fra i due tagli 
Le sue strie: baldanzosa morte lk siede. 

Foal roveute del fulmin la fiamtna, e tempra 
Di veleno in uu lago il fabbro gli diede. 

Quindi al sol pari sfolgora sguainato , 

Cui fisando uinau guardo inferino recede. 

Seinprc, impuguilo pur la destra o la inanca , 

Hel vigor suo terribile impiaga e fiede. 

E ruotando, occhio rapido scorridore 

Nel raggiugue : c uu ruotar di vivide tede. 



( 2 68 ) 

nxj*?x nrm'no influx jxai 8 
pyo xn rrnnsv o 
xrnSx nooVnx h px-oo o;o 9 
pp^x qp hd vi’ 

{Est) utique acies et tutor Jluens in ambobus lateribus, 
sicut aqua limpida, 

Euge , est instrumentum~f'ormidatum possessors irae: 
in pugna egregie-sese-ajfert cum eo : euge, est com- 
milito. 

lltouilT XXVII (i5C;. 

ARUZA E ZARBA HADFATE. 

noaax So p» oV no^x nix 1 
iin« max jo nx* oSi 
mxnaxa sjyVxa ojyxi 2 
roonnDxa rrnSx no nxm 
mom xd npu nyio 5 
hjd 03 ’i xov *|nv’D 

VERBUM VERBO. 

Cum vir non est contenlus eo quod potest , 

Et non operatur quod est optimum , 

El delectalur sequi extravagantia , 

Et obstina/us malum censet bonum , 

Recede ah eo: malum iam carpit iter. 

Ipse diem ridebit, turn lacrimabitur aevum. 

Di Ab'i bex Asi Talks. 

(a36) Non *o pcrchc il ch. editorc La parola CTXVDV 0 nDMIDV •*- 
rigciia ii primo verso pcrche mcra- guifica una spada aftilata e che non 
mente Utorico. Parc perianlo chc quei si piega. » Era il nomo particolart 
ricordi storici appunto dicn movimen- » della spada di Amro ben M&ad , 
10 ed anima all* intera composixionc. u che giunsc per successions ira le 
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8 ua kaanna- Ifiranda ua-lgia vhara~lgia 
rija ji zafhatajhi ma'on mafno 
g nrma michra'qo di'- Ihaji tciti- Ihaj- 
gia'i jogzi' bihi uantma- Iqari'no 

E sol vide rilucer di limpid’ onda . 

Chi altcrnar di sua lama il balen vede 
Su via: franco l’impugna : un pro battagliero 
Ne’ tuoi giorni dell’ ira compagno accede 

1 ada- Imarho lam jarza ma ’ hamkanao 
valam ja'ti min amri/ti hazjanao 
a vactgiaba bi-’lcigiabi fa’ajja’dao 
vata'ha bihi- lli' ha Ju's/ahsanuo 
3 fadaho faqad sa'a tadbi'roo 

sajazhoko iavman vajabki' sinaton 

VERSION E METHICA (*). 

Tu da qnei che al dovere non si arginano, 

Che del giusto alia legge ricalcitrano , 

Che in follie vaneggianti dimarginano , 

E ostinati nel pessimo incalcitrano, 

Ti allontana: in vie tristi essi scalpitano. 

Un di han riso, c per secoli palpitano. 

» mani del califa Harm Al-Rascid , ,io pocmetto che la Samsama era gii 

* e fone quel la «le»a che fu com- celebrc per Zobaido , probabilmente 

* prata a li caro prezio dal califa uno degli anicnali di Amro. 

» Motavakkel a. Coal Hcrbclol alia Tace Herbelol jul poMcuo ch' eb- 

parola Samtam. Or veggiamo in que- be di que.ta ipada Muaa ben Giafar 

(•) Qucati rerei non corrono preciiamcate n'» altra che pit da Ticino ri *i accoati. 

per la foitnola del car mo lieve j ma non re 
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Nel pcriodo quadcrnario , il carmc leggiero si ri- 
solve ia due settenari sdruccioli, ina coll’ accento alia 
terza , cioe iu settenari anapestici : e sc la zarba e 
qazrata , il secondo settenario e piano. Gli esempi del 
periodo quadcrnario , e delle zarbe hadfata e hadfata 
ehabnata coll’ aruza intera nel pcriodo senario sono in 
pie di pagina (237). 


Sadik , dal quale , e non gik per suc- 
cessioue f passo ad Ai-Rascid , dopo 
aver fatto avvelcnar quell’ cmiro. 

Musa e il VII dc’ dodici Imani ve- 
nerati dagli Sciili , c mori d' anui 55, 
il ib3 dell’ Egira. - 11 poema e di 
Ass Abd-claaiiman Elaitcm Elkcfvi. 

(257) PERIODO SENARIO. 

Zarba hadfata. 

onrirn Sn on Sn njar jvS 
niS* *1*1 in jo jSwr cm 

Zarba uadvato-chabkata. 

ihJi ird j'jkd muoSm 

mpby KnSan ’d *n So 

PERIODO QUADERNARIO. 

Zarba xxtzsla. 

NjISM '0 110J? OK nnMIffO "V* IvS 
Zarba qazrata. 

to' oro*j Knon oS jk ao5 So 

In quest* ultimo verso la patoU 
K\ron va divisa , com’eehiaro, in 


wu-t an per formarc i due cmistichi. 
E per viemaggiormente conoscerc co- 
me tutto il sistema dotlrinalc dell* 
araba prosodia sia di mcro artifizio , 
si ascoltino le gare chc in occasione 
di questa seconds forma del carraa 
leggiero giazalo insorscro. Adotleremo 
le parole del Clerico. De hac Darba 
fr u’s non convenil Prosodiae Magi - 
stris ; a/its , inter quos Zamuchsha- 

rius , ex integro jS ysn os p*r 
chabnam ct kanam ; aliis , usque 
recentioribus , ex pyaroo per ka - 
t* ham et chabnam deduce ntibus, ut ris- 
que Alchalilum in partes suas tra- 
ils ntibus : alii interim , hotce utros - 
que hallucinari rati , per chabnam 
et rarfam ex DO arc esse re 

malunt , reiecta sc. / ilesa y ex pa - 
xillo disiuncto ygfl per casfam 'p el 
secunda quiescente Q per chabnam 
elisa : /toe pacta rcetabii (mo- 

tajlon ) , vel , quod idem valet 

Settenari anapestici sono assai radi 
tra noi, ma frequentissimi in Francia: 

Qui regna sur la France 

Et par droit de conqufls 

Et par droit de naissancs. 
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CAR M E SIMILE 
Ji 1 K V D b K 

Ha qucsto nomc, dicono alcuni , perche simile alia 
cantilena , nella sua forma quadernaria , nell’ aver pali 
clic prccedono le corde , e nella facolta di ammettere 
la charma , la charaka, la sciatra; altri perche simile 
alia satira nolle sue zihafe ; altri perche simile all’ e- 
messo ed al Ueve nell’ avere nel secondo piedc il palo 
disgiuuto (a58). Ma differiscc csscnzialmentc dalla can- 
tilena e dal carrne emesso , perche in quell;! 1’ accento e 
alia sesta, nell’ altro alia quarts, e in questo sempre 
alia quinta; e differiscc dalla satira e dal carme emesso 
aochc per la condizione notabilissima della catalessi, in 
quelli sempre sdrucciola , in qucsto sempre piana. Sue 
zihafe e sono la qabda e la qaffa; e il primo palo pub 
esser modificato per la charaba e per la sciatra. Eccone 
lo schema 

FORMOLA. 

SANA. 

QABDATA. 

QAFFATA. 

CHARABATA 

SCIATRATA. 


mbfa 

hi’ Ion 

fa hi la’ ton 





- 


- w - - 




Pur vc n’ha esempi nel ducento, corac 
nella canzone di Risuccto daFiorsnza. 
Giascan ch' ama s' ailegri 
B si fermi in softrire, 

Che secondo il languire 
Amor dona allcgreoa. 


(□38) Co si il Clerico. Al Jones £ 
piaciuto definire questo metro per an- 
tispastico , scambiando la formola pri- 
mitiva colla qafiata. 
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Le modificazioni di qucsto carme per la charaba 
couie anchc per la sciatra prendon ragione da quelle va- 
riazioni die s ? incontrano in tiitti i metri iambici. Ne 

rva ruxi \hofox ’JoSd'X l 
n’S roxi axnSx ’lSa urn 
_ _wd S3 “|xor» p nm a 
rri roxi qxon »a ercjnn 

V K R B U M VERBO. 

Num opprimet me lempus , et lu in eo ! 

Nurn devorabunt me lupi , el lu leo ! 

Irrigatur de valle lua (*) omnis sitiens : 

Ego vero siti-premor in valle tua, et lu pluvia copiosa. 

Nottt an* Hux». xxjii. 


Ed ecco come la prima tome del terzo emistichio 
che in tutti gli aliri corre per quadernari qui si scorge 
settenaria. E quel che qui avviene nel carme esube- 
raute, rincontrasi anehe di frequente nel carme perfet- 
to. E dall’ uno e dall* altro, per la grande liberta che ai 
carmi del secondo circolo si accorda , puo dirsi adun- 
que il nome di questo genere di versi derivantc. E que- 
sta sola , a quel che pare , e quella simiglianza di che 
andavamo in traccia. 


(“) " -|KOn ’DTI 'iualunqae luogo * \' Hariri , tom. / , pag. , potion 

* chiuso , risbato <lal proprietario per » vederii altre particolariik su quests 
■ sc : II che si e espresso nclla versio- » voce ». Kola del signor Humbert, 

* ne latina colla parola valle. Nel- 
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abbiam tenuto gia non breve discorso (209) : allro qui 
non riinane die fame veder quasi dall* origine la pro- 
venienza. Leggansi questi versi. 

1 ajatlimoni'-zzima'no |J uaanta JC hi 
naja ’ koloni'-ddijcC ho || uaanta ajto 

2 uajorva ’ min hima'ka || kallo ttCvin 
uaulascio fl hima'ka (J uaanto g<]to. 

’• I 

VEiRSIONB METRIC A. 

Me opprimeranno rei tempi, e tu ci sei ? 

Me sbraneranno que’ lupi , e Icon ruggi? 

Nella tua corte ognun ristori e bei : 

Sei Sole : c accanto ad un Sol vnoi eh’ io mi adijggi ? 

L’ alternarsi a volonti del poeta il settenario col- 
1’ ottonario iambico 6 usitatissimo nei nostri trovatori 
del ducento (240). Ma qui produrremo un esempio nel 
quale quest* alternazione e sitnmetrica : ed & 1’ unico 
esempio antico ch’ io mi conosca nel quale la compo- 
sizione trovisi quasi in tante strofe ripartito (241), 


( 239 ) Pag. 2 3a c seg. 

(240) In amoroso pensara 

B<1 in gran disianxa 

Per voi , bella , ion mlso t 

Si ch' eo non pouo posare , ec. 

RlNALDO d’AqCINO 

(a4>) Nella versione metrica <i k seguito 
il soio andamenlo sillabale e la dispo- 
sizione deile rime nelF ordine dclle 
loro variazioni non gi& nella progres- 

Tom. JII. 


sione alfabcliea- Lcggeranno quests il- 
tauia gli araatori del pari della scicnza 
de’costumi de’popoli e i filologi: i pri- 
mi per legare T origine dell’ islamismo 
colic varic settc cresiarcbe che lace- 
rarono la Chiesa dopo il simbolo della 
fede prodamala cattolica in Nicea , 
e per vedcre con quanto senno fa 
dalt’ Alighieri cacciato Maomctto fra i 
dismembrall e promotori di scandalo e 

55 


( 374 ) 

NJH7N i’3K0 N* ja sa'mia-'ddod'i 
N3dSn yflm K*i uaia ra'Jad-ssama'i 
Kpa^N Q'iO N'l uaia da'jima-'lbaqa’i 
Nci'7x J'DNl N’l uaia va'sia- tala' i 
Onj^K npNsSn nb lidi-'lfa'qati-'lddi'mi 

*|v3w chxy N’ ja d'lima-lgoju'bi 
TU-iSk new N'l uaia gd'fira-’ddhonu'bi 

71 ’^Sn ViND tn uaia sa'lira-loju'bi 

"inaS.\‘ qC’ND N’T uaia la'acifa-lkoru’bi 

Q’mSx |J? ani- Imdrhaqui- Uathi'mi 

DN’SvVn p’N 2 N' ja fa'jiqua-'zzifa'ti 
nN327x 2H30 N’t uaia mac hr i gia-'n naba'ti 
nxrC’Stf N"i uaia gia'rnia-sscita'ti, 

nxaoSx nyxa N’l uaia ba'Ua- l/nania' ti 
0“JiSn D3”nSn Ji* Ani-loitam i- 'rramPmi 

Ex Mss. U. Bieel. Borb. 

VERBUM VERBO. 

O ex auditor tlcprecationi* 

El o exaltaior catlorum 
Et a perennis exiatentia 
El o largus munijkmtia 
Homini pracdito indigent a 

di icisma (*): i secondi per veder cor- dell’alfabeto e nelroaggior nuroero de* 
rcre la rina araba per lutte le lcttere suoi accidcnti. Ver quest’ ultimo ob- 

( f ) 5e qui rammento qneate parole dell’A- dall* ®ob parte della espreas ton poetic* vuol 
lighten, noo b gut di’io prodar voglia una easerc riguardata, ma come monumento pre- 
opinion singoUre, ma sibbeoe quella del auo iioso per la atoria de’progroaai dcllo *pirit<» 
aecolo del quale abbiamo in lui la rappresen- umano nella cirile economia- 
tanxa. E jl auo riaggio poi tre regni , non 


O scrutator occult orum O excellent gloria rum 

Et o dimmer peccatorum Et o produclor plant arum 
Et o epertor mar alarum Et o aggregator dUiunctorum 

Et o levator moestitiarum Et o resuscitans morfuos 
Ab 1U0 quern pcrecquuntur, A maxima put ref action is statu. 
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VERSIONS METRIC A. 

O esauditor de’ lai , 

Che i cieli sublimi fai , 

Che in vita perenne stai , 

Che sopra d’ un mcschiu sai 
Di grazie profonder fiumi. 

Tu in ogni occulto mergi : 

Tu lc peccata dispergi : 
Qualunque macchia detergi : 

E balsamo a un cuore aspergi 
Cni lungo dolor consunii. 

Son glorie e onori in te ginnti. 
Tu fai che ogni pianta spunti. 
Tu ricongiuugi i disgiunti. 
Risusciti tu i defunti 

Dal putre de’ lor rnarciuini. ec. 


biello fu pubblicato dal Guadagnoli 
in fine della sua gramalica , ma va- 
riandone qualcbc sirofe , come egli 
tlcsso avverte, c soppriraendonc lulti 
■ quinti versi , del che non fa ccnno 
alcuno. II divano di All non fu pub- 
blicato, dall’aulor suo e delle sue poetic 
si fece raccolu alcuni secoli dopo, e 
percib lc copie non ne sono unilormi. 


1 quinti versi che ha il codice bor* 
bonico forte mancavano ncll' esempla- 
re della Propaganda. - Ed anche altre 
varicti vi a' incontrano. 11 quarto ver- 
to della tlrofc in jq, a cagion d’etem- 
pio, dal Ouadagnoli fc cosi espresso: 

rmtitR •von m 

uaia m'mieiri-'rrqfijja'ti 
El o disiunctor comunctonm 
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C A R M E CONC1S0 

ainpo 1 ?* 

II nostro Gortese ci da versi della Hioncla , ossia 
della Ruota (*42), di questa foggia: 

Le ffegliole che n’ hann’ animore 
Songo nave senza la vela , 

S6 llantcrnc senza canuela , 

Songo cuorpo senza lo core 
Le ffegliole che n’ liann’ amrnore. 

Or fate trouchi qucsti versi , cd avrete il carme 
conciso degli Arabi. Del quale 6 qucsto lo schema : 


FORAIOI.A. 

fa’ 

hi’ 

lato 

moftahilon 

INTER A. 

- 

- 


- - - - 

QABSA. 

, w 




taia. 


- 


• k 


Sc nc da doppia etiinologia, 1. dal non averc l’in- 
tera forma senaria , 2. dall’ essere quasi - una parte trou* 
ea del carme cmesso (245). Se non vogliamo riputar 
quest! versi come tronchi di quelli sopra trascritti; con- 
siderar li dobbiamo come anapestici trimetri acatalctti 
tronchi al sccondo piede. 


Gli esempi che sen producono sono in pie di pa 
gina (244). 


V. Li travaglius* amnture dc 
Ctullo e Per/ia , Lib. II. 

( 243 ) Clcrico , pag. i3i. 11 Joires 
da a quealo carme la dcnomiaarione 
di roriambiro. 


(*44) Fomma taiata ik tctti i ratf. 

•niSio jui-mx snS jkSb nSjp* 

Foixj. Q*ss*n z thatA. 

■vuVki jieaSKB terraas mans 
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CARKE EVULSO 

nmo'jN 

Come il carme couciso diccsi tronco dalP emesso, 
cosi questo cvulso dicesi svelto dal lieve. E il suo sche- 
ma b questo : 



In questo metro sono le cantiche di S. France- 
sco (245) e molte canzoni dc’nostri e de’ trovatori pro- 
venzali (246). 

Lc aruzc e le zarbe son sempre sane , come da’ 
seguenti csempi. 


(345) Id foco 1 ’ amor m’ lia mi- 
<0 , cc. 

(346) V. le pag. 187 • 334. Non 
pare die ben s’ apponga il Jones quan- 


do denomina ionico il carmc cvulso. 
Ncl movimento ionico ben puo risol- 
versi il carme breve , ma 1’ evnlso 
non mai. 
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3 iot* roD **noi * ar© d**? 1 ?** opco i 
am *b» Sa * **.tq *tai* m So 2 
31*10 Nmxmii * Pod^d *trm> 3 

3031 0133 * nrt’3N301 *01321 4 

302 * 7 ** **n p**roi * t*n**o nnD3 *<32n 5 
rtrha 3N33n pn *o * j***3*i Tn**r**i 6 
31*1D **’3“1*7*< ,133 * ’DIO *7Kp *<T J’tO p 7 

Nalale solum est Seruge , in quo hue ct illuc erravi , 

Regio in qua omnia reperiuntur ct redundant. 

Vada eius fontes coelestes sunt, el campi iucunda prata , 
Aedijicia el mansiones eius sunt stellae et zudiaci signa. 

Amamus odoris eius auram et conspectum splendidum 
Et Jlores collium eius , cum abierint nives. 

Quicunq.hanc regionem videt,ait:Se ruge paradisi terrestris locus est. 

Di Haribi. — Jons, pag. 341. 

T30 n’P*7 NOD * ’*7 Sn DN3*7N 1tTJ70 N» 1 
m3?** SnuS** i*n * *3*?p rru 3**y*< 2 

Tip ’013 Tap * *7’1D 'hh nop 3 

V E R B U M V E R B O. 

O amicorum coetus , ecquid mihi est ab aegritudine refugium ? 
Splendor hinnuli illius lacte pleni cor meum vulnerat; 

El noclis spatium longum redd it , somni vero breve. 

. Di Eon Fkras. - Joxxt , pag. 399. 
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l rnasqato- rra' si sarugion [[ vabihcC ionto amu'gio 
a baladaton iu'giado JPha jj iallo sciajln vaiaru’gio 

3 varadka' salsabi'lon [| vazaha' raj ha' morn' gin 

4 vabarwoha' vamoganihim |] nogiu’mon vaboru'gio 

5 habbona' nafhatu raj’ a' ha ' [| vamara'6 ha'-bahy'gio 

6 vaazcP hP rd ribai [| hcphpna tangia'bo-'ttolu’gio 

7 man ra'd ha'qcClo mansa' || ginnati- ddonja’ saru'gio 

VERSIONE METRIC A. 

E patria mia la fcconda [j Seruge: da sponda a sponda 
Le rcgioni ne ho corse : || v’ k tutto, c tutto vi abbonda. 
V’ha prati e cainpi ubertosi, || ptirissima e limpid’ onda: 
E ogni magione e un astro || cho nel zodiaco s’imbionda. 
Godiamue l’aura soavc,|| la prospctliva gioconda, 

E i fior’ cui lieti su i colli || d’ Aprile il raggio feeonda. 
Chi vide Seruge al ccrto || con Eden fia che il confonda. 

I jd mdsciara' nna' si hallP |] minima ' laqajto magi' ron 
a aza'ba gbrrata qalbi [j da' k a- Idza'lo-lgdzPro 

3 va Amro lajlP tavi'lon || vadmro navmp qazi'ron 

VERSIONS METRIC A. 

Deh, amici, e qua] mi darete rimedio a fiero tormento ? 

II cor per quella leggiadra gazella squarciar mi sento, 
Che famnii eterne le notti, del sonno l’orc un inomento. 


if 
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CIRCOLO V.° IL CONVENIENTE. 

npeno^N 

Couticnc , come accennammo , le forme prime 
elemeutari dell’ araba poesia , il carme congiunto cioe 
e il carme conseguente : quello in una seguenza di ba- 
cilli , l’altro di cretici. Al-Chalil gli assegnava il solo 
carme congiunlo : Zamaksciar e gli ajtri maestri poste- 
riori vi aggiunsero il conseguente. 

Per la cougrueuza de’ piedi tutti di cinque lette- 
rc , dice il Clerico , veone questo circolo cosi deno- 
minate. Ma similo congrucnza di piedi tutti di sette 
letterc hanno anchc i circoli secondo , terzo c quar- 
to. - Par chc la congrucnza bisogni ricercarla nella 
egnaglianza delle corde co' pali , mentre in tutti gli 
altri quattro circoli le corde soprabbondano. 
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C A R M E COSOIVNTO 

aixpno’jK 

La sua formola e. fahu' Ion otto volte ripetuta : 
quincli uua seguenza di bachii che la qadba risolve in 
amfibrachi. 

La zadra puo esser contratta per la talma e la 
tarma (247): 1’ aruza per la hadfa: e la zarba per la 
qazra , la hadfa e la batra. Ha tre periodi , 1 ' ollona- 
rio , il senario e il quadernario. Quindi lo schema , 


FORMOLA . 

INTER A. 
QABDATA. 

Q IZRATA. 
HAOFATA. 
BATRATA. 


i'uhii 

’Ion 

fahu’ Ion 

fahu’ Ion 

fahu’ Ion 

w - 

- 

- - 



- 

- - - 


__ * 












Ma pare che il periodo quadernario considcrar si 
deggia di non reinota iutroduzione nell’ araba prosodia : 
certo e che di esso non fanno verun motto i dottrinali, 
11 che vuol dirsi anchc per 1’ aruza hadfata. 


( 3 47) Abbiam xeA\iio f pag.Co,y/ 43, Una tal diminuzioue nelia radru for- 
cin' quesle clue &Ue riducono i -bachii ma un periodo concitato con que>to 
a »pondeo o coreo. B percio un di- nel Redi : 

podio bachiaco, ovvero sia il noslro Di geUcmmi non facet* bevatuie , 
comunc senario, riducesi a quinario. ghirlqnd* *u quest* mitt erini, 

36 
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» Congiunlo, dice 1’ autore del Qamus, e quel ge- 
uerc di carme la cui misura bf ahu' Ion olto volte re- 
plicala ; c 1’ altra benanche di fahu'lonfahu'lon f'ahul 
replicata due volte : e cliiainasi congiuato perche i pali 
vi son frequenli piu delle corde (248) ». Ma cio vuole 
inteudersi in paragonc degli altri piedi di sette lettere 
i quali ban sempre due corde per ogni palo , inentre 
lie' piedi di cinque lettere i pali non sono piu fre- 
quent! , ma eguagliano le corde. Intanto ecco due sole 
ibnnole qui proposte , e indubitatamente , a quel che 
pare , quali veunoro date da Al-Chalil. Or ascoltiaino 
i doltrinali. 

Nel periodo ottonario , essi dicono, il carme con- 
giunto ha 1’ aruza sempre intera , c lc sue zarbe son 
quattro , 1.* intera , 2.* qazrala , 3.® hadfata , 4.* ba- 
trata (249). 

Non seguiremo il Guadagnoli che trae dal Qamus , 
un verso da lui riferito al carme cougiunto c che dir 
si potrebbe coll’ aruza talmata (25o). Sopra verai di tal 


(348) frii’S aixpnoStt va ‘ W ® A, ’ an,a 

piTTO * 7 ys jSu ’2 i L ’U '21 rVtTJ kahamam*’ dorron uaalajhi-'uamat 

roam jo rrwnw 

( 249 ) Cctrmini oc ton a no ciruda u- r s a s t o x b. 

nica cst , Integra t cui duritae qua- 

tuor. Clcrico. Ah ri, ti r*vV»o, tu sei , gonitor: 

(a5o) 3 wWlK *)IBT f>JK '3K3 K1 Quel crioe, quel Tiao ti scopre al mio cor. 

3J*>fS>* rrSltfl *H KOJK3 

vs & b ex tksoo. Chi desiderate maggiorc arabismo , 

V th, paler m*us ** tu,et os tuum a Ibis rtsper- .legga : 
sum pustults 'Peiind « ae margunias asper- 

sae odor at is ungusntis. Qurgli cnfiatuiziru son peris almioror. 
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fatta molte dispute potrebbero suscitarsi (s5i); e nulla 
v’ ha di piu agevole negli arabi poemi che piegarli 
quasi sempre alia forma bachiaca : come, a cagion d’e- 
sempio quelli che abbiam veduto appartcncre al car- 
me perfetto (a5a); ed cvidentemcntc poi lc forme gia- 
zate del carme esubcrante, lc quali altro non danno nclla 
forma sana se non una segucnza di senari tronchi , c 
nclla forma azbata se non tre senari piani (a55). Ma 
come suscitar dubbio che coll’ aruza hadfata non corra- 
uo qucsti che diamo ad csempio? 


(a5i) Quesii versi si risolverebbcro 
in un setlcnario e uo quioario. 

(a5a) Proteggimi o sorte proieggiroi 
o lasciami star ; 

Mi stuzzicbi e in porno mi Jasci fra 
tema ed osar. 

Oh titolati ! dch compatite chi baz- 
zica 

D’ amorc lc vie , ricco in titoli , 
scarso in danar. 

Dell 1 aria finanche geloso mi fui , 
fin dell 1 aria, . . . 

Ma il fato , ma il fato mi e avver- 
so ! . . . . Ma come far?. • . 

Cbe colpa un arcicro, sc, quando 
un esercito incalzalo , 

lncocca lo slral , ma la corda si 
vede spezzar ? 

Esc prccipitano squadroni addosso 
a.d un ercole , 

Come sottrarsi a quell’ impeto ? co- 
me scaropar? 


(a53) Ci avvarrcmo dcgli escmpi 
dali dal Clcrico. 

CARMjT ESUBERaNTE OlAZATO. 
aruza e zarba sana. 

I* riira*! noSjr npS 
pS3 pun iSan 

aruza sana, zarba azbata* 

nmD*o *nan 
n rt j?m 

fe da notarsi che nello scandire 
il primo verso P ultima sill aba del 
primo emistichio dec trasportarsi al 
principio del secondo; cosi : 
laqad alimal\\rabi'ato an- 
na Kablaka va‘ \\hinon chalaqb . 
Questa e poi la lettura del secondo 
verso : 

aatibra’ vaa’morca* 
futoiofizibom' vataz? ni. 
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■ARUZA HADFATA, 2ARBA INTERA. 

•noSa dd :mn mnp x* i 
inrob» op cbyhx nxnS rux 
xsc’Sx xruo nV?x Snx skid 2 
ixaySx pa noanVK aSxo'? • 

Version e del signor de Sjcy. 

O cafe! tu dt snipes touts les soucis: tu es I’objet des voeux de 
t/wmme livre d f elude. 

Cest Id le breuvage des amis de Dieu ; il donne la sante a 
ceux de ses eerviteurs qui travaiUent d acquirir la sagesse. 

Christ. Aa. 

AHUZA E Z\RBA IIADFATE. 

paxoSx *npSx is) px \ 
pbxaSx can xoa *01x03 
oix nhSxi nxo *ips 2 
pixvSx oorto nxoi 
or^x’L-xi iibo^x nxoi 3 
pox) Drura) p pa* oVt 
*aSna id nib *?pa 4 
prtxV *a -pxs anx' 

V B R B U M V E R B O. 

Quod praefinitum. rneae mortis dccretum 
iam per venil id Deus volidt. 

Ecquid ? JMortuus esl Adam nosier parens ; 

morluus etiam Mahometus ingenuus. 

Mortui sunt reges eorumque asseclae , 
nec eorum quisque per/nansit. 

Die illi qui meo inleritu laetalus esl: 

Eslo puratus , sensim ipse me sequeris. 

Casts i 
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1 ja qahvata tcidhabo hommo-'ljatcC 
anta Uha'vi'- lilmi ndhamo-lmara'di 

2 sara'bo ahll-llahi mitikci ~ ssciafa ’ 
lita'libi-lhokmati bajnci-liba’di 

VERSIONS METRIC A. 

0 dissipator d’ atrc cure , o caffe ! 

Dc l 1 uoin studioso gradilo pensicro. 

Tu sei don di Dio die al suo popol ti di& 
Per farlo a virtude pii\ scorto leggiero. 

1 lajin nafada- Iqadaro-' ssa’ biqb 
bihavti lama’ hakama-lcha’liqb 

a faqad ma'la va'lidona' adamb 
va ma'la mohammadon azza'diqo 

3 vama'la-'lmohio vaascja’ohomi 
valam iabqa min giom.thim na'liqon 

4 faqal lilladi’ sarra mohlaki' 
ia'hib fainnaqa hi IcChiqon 

VERSIONS METRIC A. 

Mio stainc di vita, qual n’ era lassi’i 
Prefisso il decrcto, consunto gia fu. 

Ma che? Mori Adarno, comun genitor: 

Mori Macomelto , quel fior di virtu. 

E tanti preclari per regno c valor, 

Per scnno, per oro, disceser qua giu. 

Mia inorte ti k gioia? Ma tu ad or ad or 
Mi segui, e ov’io sonuni t’accosti vieppiu. 



( 286 ) 

Olirc al pcriodo ottonario i dottrinali asscgnano al 
caruic eongiunto il solo pcriodo scnario , coll aruza 
scmpre hadfata , e due zarbe , liadfata e batrala (a54)- 
Ma escropi non roancano auche del pcriodo quadernario, 

Nnjxn *a mnpSx ’Sy ny i 
nhj no *i:a qrt ip f\d~h no a 
N.1DD3 *3 rua^K on jnh 3 
«n 3 Nirtw tryW np*n 4 

Versione del signor de S-tcv. 

Vien jouir tie la compagnie clu Cafi dan* le lieu ou il fuit 
sa residence: car la liontii divine enveloppe ceiix qui prennent 
part d son Jestin. 

h’ilvgance des tapis , les douceurs de la t ie, la sociite d«* _ 

convives, tout forme I’immage du sejour des bienheureux. 

E qui dobbiamo far plauso al buon sonso se non 
alia dottrina metrica del Guadagnoli quando presso che 
la totalila de’ versi arabi al carme congiunlo rifcriscc ; 


(j54) Senario pariter aruda est 
una hadhfata . Clerico. Gli csempi dd- 
lc due zarbe nel periodo senario son 
qucsli : 


um hadfata. 

map* ruoi p* 

Kiibn' nms •tWi 

EAURA uwm. 

D’ron nbi 'jBi'n 
■pro*’ yp’ kob 

£ nel periodo ottonario coll’aruia in- 
ters ; 


ZAHBA IV? ERA. 

io p O'on Q'on 
xoxo on aipbx ormfibxa 

Z a ll H A QAtSATA. 

nxD'tta hiDJ "bn nn 
bxrsbK brio jrwnoni»» 

ZAHBA HALF AT A. 

KY-ijf ru>» -lyob* |a oaxt 
.Kin np nbx nxnbx ’or 

ZAJIBA BATRATA. 

am ddi ’by xj’i' 'b’bB 
hia |oi 'd'So jo aba 
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quaiulo , per non offendere le regole (a55) , considcrar 
non si volcssero le rime couservate in tuttc le aruze. 
Un escmpio n’ e questo : 

x arrig * dla’-lqahvati JP hani/ia ' 

2 fa-llalfo qad hajfa binad ma' biha' 

3 ha'na haki'-lgiannali JV bosliha' 

4 varaqqali- Idjsci vaa'hva'niha' 

versione metric a. 

Cafl'e vuoi squisito? T’ innoltra : non v’ha, 

Non dicnue piii buono di Dio la bonta. 

Qui ogui agio, eleganza , gentil societa , 

De’ seggi celesti l’imuiagin qui sta. 

e non solo vcrsi rcgolari che appartcngono all’ csube- 
rantc (a56) , ma tutli i versi di undid sil/abe che ab - 
bum lunga la penultirna , cd anchc di dieci , di sette 


(a 55 ) V. alia pag. 40, jh 11 a i 3 . 
(a 5 G) Oltrc a qucllo trajcrillo nclla 
not a 230 , il Guadagnoli di questi 
W33 ODK 'fl nij>3 plO 

wo - wasbxi unions 
•sm Six -B nSpa -pxa 
wp xnama Sjki xnxxo 

mint verso. 

Periods ac tu finus ad clunes arietis , 

Pend ulus dun ones inctdit. 

Quasi lu portulaca in terra moUi ; 

El su\*ervenit vtolentu.% imher el reliquit earn 
inanem. Nel libretto de’ cento reggenti. 


ahri vcrsi ad esetnpio del carrae con- 
giunto : 

kuannaka bdraton fi asti kabscin 
molal.tvvihaton va'ILabscio tamed 
kuannaka bdqlaton fi‘ arzin. hasscin 
fagiaaha’ va'bilon Jalarakaha* qasscin . 

VERSION t. 

Sri It mo clie al tergo d’ un go pro si sta, 

E peuzola e dondola a un moto che £s. 

Sri vil portulaca che a un fosso si add&. 

E in putro ogui scroscio di pioggia di siL 
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la poesia araba c inchinante , nulla vi sarebbc di piu 
vero. E la pruova n’ e limpidissima dai vari escmpi pro- 
dotti , non solo nc’ frcquenti casi ne’ quali le soguenze 
baecliiache scolpitaincnte si mostrano colic solo varieta 
nclla catalcssi , ma quasi sempre in composizioue. Ab- 
biain vcduto i vcrsi arabi correre tutti in pcriodi 
di quattro o sci compartimenti (a 58 ), in modo che in 
altrcttante cobolctte si risolvano: e assai di rado avvie- 
ue die in una di qucste parti non presentino di questi 
senari bacchiaci , sicn piani , sien tronchi , sien pure 
sdruccioli o bisdruccioli, o per la talma e la tarnia in 
quinario diminuiti (269). 

Ma quel chc dee recar maraviglia si e , che negli 
antichi poenii un tal metro non mai riuvengasi nella sua 
purita , e si presentino sempre di quegl’ ipermetrismi 
de’ quali abbiam fatto , c forsc con soverchia diffusio- 
ue , ragionamento. Ma tali e non altri son gli arabi 
poenii, ed i piii rccenti anche, nella maggior parte, 
piu si torcono che adagino alle formole dottrinali. 


(a58) V. »lla pag. 38 , nota ai jJ'j 1 '. 
9 e io, in Gne. 


(359) Y. la nou 347. . 

3 ? 
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caiime consequents 

■ps-mo^N 

La sua formola d fahi’lon otto volte ripetuta : e 
percio una segueuza di cretici chc la chabna riduce ad 
anapesti. Ma pud la formola cssere affetta altrcsi dalla 
<jata ; cd allora si ha una segucnza di spondei. Corre 
ordinariamentenel pcriodo senario ; ma non manca esem- 
pio del pcriodo ottonario , almeno nella forma qatata. 
Ncl primo , la zarba pud cssere nuda , dahlata e ra- 
Jlalo-habnala. Quindi lo schema: 


formola. 

giazata. 

fa’ 

hilcu 

fa’ 

hVlon 

fa’ hilon 

INTER A. 

- 

- _ 

- 

w - 

- - - 

CHABNATA. 

“ 


- 





w - * 

RAFLATO- 



HABNATA. 



QATATA. 

1- - 



Abbiain veduto chc Al-Chalil non faceva di questi 
versi un genere parlicolare. Qnelli chc 1 aminettono , 
sopra ragioni si fondano piu speciose chc vere (2G0). Ma 


(260) 11 Cnsili non fa parola di bl e non dec recar maraviglia perehc 
queslo sedicesimo gcncrc de*versi ara neanebe il Guadagnoli da lui segui- 
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& agevole lo scorgcrc coine , risolvendosi in una sc- 
guenza di selteuari auapestici IroncLi , ovvero piani 
per la habna, non altro riproducauo nel periodo otto- 
no se non la t'ormola del carmk lieve, sol che se ne 
moditichi la catalessi (261); e nel periodo senario , i 
nostri ordinari decasillabi , sien tronchi , sien pia- 
ni (262), 


lo nc fa mono , c il quale , sc due 
specie di verst al circolo convenien- 
te altribuisce , e sol pcrchc pren- 
de per verso di specie difTcrcnle la 
forma giazata del carme congiunto. 
Prosequitur auctor Chaxragiacus el 
pro quinta littera p intendit quin turn 
circu/um qui dicilur pSHD^tf con " 
veniens, qui continet duas species 
carminum quae unico nomine cen- 
sentur, nempe coniun- 

ctum. 

Ascoltiarao pero il Clerico: Secun- 
dum huius circuli genus est carmen 
seu consequent, quod 
Al-ChaUl?/ eius sequaces , seu 
genus peculiars non fecerunl ; idque 
quod poemata nulla hoc carminis ge- 
nere conscripta eis vidisse conligerat, 

Vel quod NON S.4TI5 'QUAD RM RET RE- 

Gif Li 8 mb bo posit is. Contra Al- 
Aefash , Al-Chalili conternporaneus il • 
lique familiar is , el cum eo alii , se- 
cundum hoc genus huic circulo attri - 
hue runt , naturae illius ratione hoc 


quodatnmodo exigenle. Cum enim cir- 
culi in hue arte praccipuus ( NE or - 
cam solus ) iitus sit diversa carmi- 
num *gencra inter se conferre, el quo- 
mod o se mutuo resolvantur ostendere : 
si unum tan turn genus ponatur, tol- 
litur plane hie usus , ac proinde cir- 
culus ipse supcrvacaneus et inutitis 
redditur. - E cio serva per ultima di- 
moslrazionc chc tutto il sistema pro- 
sodiaco degli Arabi, d 5 infinite regol'e 
sopra regole artifiziato, per lo piu in 
mcri&dmo aflastellamcnto di nomi ai 
risolva. 

(261) Sarebbcro- precisamente gli 
alessandrini francesi. Eccone 1 ’ esem- 
pio che nc da il Clerico: 

unSuy koSkd no*;? tom 

10KJ? p jtO KD |IO KO 

(26a)- Cli cicmpi nc sou questi: 

AltCZA DAILATA. 

n^flpK omm mien 
twiVmc nnno ior ok 



( 293 ) 

Si attribuiscono altresi al carrae conseguente i sc- 
guenti versi che diconsi coinposti da Ali per imitare 
il suono delle cawpane , e ne’ quali tutti i piedi sono 
qatati : 

apn ttpn Rpn apri l aqqa'n aqqa'n aqqa'n aqqa'n 
N|Tn» xpr* Npur Kplir lidqa'n gidqa’n *i dqa’n tidqa'n 
Kjn-u np kttSr jn 2 inna-ddonja' qad gdrratna * 
tOnnSnDNl K3HVinDN> vastahvatna va ’stalhatna' 

RJOTp KO n*u woS 3 lasna ' nadri ma'qaddamna' 

np KJX N*7X ilWama' qad furratna' 

nSho nhrvz N*n t 7N pN » 4 ja'-bna-ddonja* mahlan mahlan 
ion ion W fc<0 |f ma ' vaina' vatna\ 

VERBUM V E R B o. 

Carle , certe , eerie , eerie * caule , caute , route , route. 

Utique mundus iam derepit no* * el seduxit nos el seduxit nos. * 
jtfon fuimus , neseimus quid brevierimus * nisi quod nos Jam procesumus 
OftfiU mundi ! tensim stent im * pondera quod vtnitponderando ponderando. 

Coi quali versi (263) la rassegna di tutti i Metri 
Arabi che i dottrinali mettouo in serie e compiula. 


UVU R A? LATO-CII AB » AT A. 

[imp in»a •'rh in 
jmwmi KrtKDa ip 

ARUZA KUDA. 

joawi onm "V *jp 
miVxi *rm hVow pa 


(qG 3) Sono analogbi ai dimeui iam- 
bici acataletli , c preciaamenle simili 
a quelli deU’ aniichistima camone; 

Soldatt frtnfoit , c hanlont Roland. 


Digitized by Google 


( »g3 ) ' 

CONCLUSION E. 


Non io, valorosi Collcghi, vorro discendere a quel- 
le conseguenze che da questa prolissa esposiziouc potran 
dedursi. II mio obbictto e conscguito so d’ ora innanzi 
della' influenza che agli Arabi 6 da attribuirsi sulla ra- 
gion poetica delle lingue sorello del mezzogiorno di Eu- 
rope si comincera a ragionare da fatti e non da con- 
ghietture, da posizioni storiche e non da creazioni d’in- 
temperanti fanlasie. 

Ma non restero dall’ esporvi qualunquc ei siasi il 
mio concetto su le origini di questc lingue sorelle alia 
cui formazione inolta c important issima parte uomini 
dottissimi dalla prcscnza dcgli Arabi derivarouo (264). 

E dapprima si cvitiuo le esagcrazioni , c non si 
dica, come da taluno si assume, andar la nazionc ara- 
ba risguardata semprc sotto quo’ neri colori co’ quali i 
nostri cronisti la dcscrissero , gente rapace e pcrfida } 
sol di botlino avida e di sangue. Prescindendo dalla do- 


(264) llna delle differenze euen- 
ziali tra le odierne liugue romane c 
la latiua i ncll’anicolo che quella 
non ebbe. Ed ecco il Muratori far 
Centura di chi 1 ’ articolo (rata da U- 
le , Ula , ec. ; e aoatenere che gli Arabi , 
tc non i germani , ci faccuer dono 
del loro Ant. It. diu. xxzir.V. la 
noia 270.- 1 ragionatoti poi coti la di- 


acorrono. Gli Arabi ebbero lunga do- 
minaziooe nella Spagna , e in Sicilia. 
Or di Spagua zurte la lingua ch^ poi 
ai diase provenzale , e di Sicilia ai fe- 
cero udire i primi versi italiani. Dun- 
que agli Arabi li dee 1 ’ origine delle 
lingne romane. -E la lingua d'oi? - fe 
una imitatione della liDgua d’oe. V. la 
nota 281. 
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imnazione non allatto barbara chc molti secoli tcnncro 
nella nostra Sicilia c uclla penisola ibera '> nel parteggiar 
pcrpetuo do’ Longobardi mcridionali c de’ Greci die 
siao ai tempi nonnanni divideva 1’ Italia cistiberiua , spes- 
so i Saraciui tra noi come ausiliari scendevano cd alle- 
gati , e stabil dimora ottenevano nelle Calabrie , nello 
Puglie e nella Campania (a 65 ). Della reciproca influenza 
su i costumi dei due popoli, vi csposi gik , o Colleghi , 
Hn da principio le mic idee (266). La Grecia comincia- 
va a dirozzarsi e a formaro un sol popolo sotto Ie mura 
di Troia: c le nazioni curopee del lezzo si tergevauo 
d< lie salvatiehe instituzioni c lc basi gittavano dell’ 0- 
dierna civilta colic guerre di Soria, prcludiate dal di- 


(a 65 ) Kell’ anno 827 Andrea Duca 
Ui Napoli chiamo i saracini contra Si- 
cardo Principe di Bcnevento ( Gio. 
Diac. Cron. Ep.Neap.)' } i quali in tanta 
amicizia si strinscro poi co’ IS'apoleta- 
u i die rimperadorc Lodovico II gran- 
di qucrelc ne faccva coll’lmpcradorc 
di Costauiinopoli ( Anon.Salcrn.c. /a), 
e il duca Sergio nc fu gravemente 
ammonito dal Papa ( Decretale di 
Gio. VIII ). Poi co’Salcrnilani , Gac- 
tani , A in a 1 ii la 11 i c Bene veniani si col- 
legarono ad onta degli anaiemi della 
Chicsa ( Anon. Salem, c. u 3 ) ; ed At- 
tanagio 11 , duca e yescovodi Napoli , 
guerreggio con esti contra Guaimaro 
principe di Salerno ( Id. c. x 33 ). cc. ec. 
L’anfiteatro capuano nouiinaai luitavia 


dal nostro popolo P’eriasci , li Rorla - 
sci T3 i °wcro 

sccondo 1* Asscmani. — Jligunrdo pero 
alle parole di commcrcio , pesi , mi- 
sure , monetc , promiscuc fra gli Ara- 
bi e noi, non sono dell’ avyiso di un 
dotto accademico della Crusca che le 
crede da quelli a noi comunicate. Noi 
avivamo marina e mercatura prima 
dell’ appariaione degli Arabi; e se non 
vogliamo considcrar gli Amalfitani , 
del cbe io non dubito , come gli ere- 
di della srienaa nauiica dc’ Fcnkii j 
ditncnticar non dobbiamo che gli ebrei 
furono e sono luitavia i noilri abi- 
tuali prossencti. 

(266) Pag. 6 1 c segg. 
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ritto araldieo che dopo le prime irmzioni dcterminava 
la ragion delle paci e delle tregue ed un fomite di ge- 
nerosa emulazione aliment6 tra i popoli delle due credeu- 
ze. Questi due grandi avvenimenti dell’ antica e della 
nuova rigenerazionc dall’umana razza formeranno sem- 
pre due epoche memorabili da escrcitare le meditazioni 
del filosofo , accendcre vivamente l’iramaginazione del 
poeta, e ogni anima scuotere per alte e care rimem- 
brauze. 

Delle lingue volgari , appaiono allor numerosi i 
monumenti : ma non perchc alia scrittura del dir che- 
rt' ca/e videsi allora quasi da per tutto la scrittura dcllo 
popolari loquele sostituita , i nuovi idiomi ebbero al- 
lora cominciamento (267). Le origini dell’ idioma italico 
da ben piii remota sorgente si voglion ripetere , nella 


(267) Tra le molte parole colie qua- 
li cerco il Tiraboschi ravvolgere le 
sue non determinate opinion! su 1* o- 
rigiue del noitro attual linguaggio , 
questo abbiam di positive. » A. qual 
a tempo , ci dice , la lingua latina e 
» divenuta Kngua italiana? Se ne suo- 
* le ft&sar 1’ epoca comunemente ncl 
» duodecimo secolo ; e noi ancora a 
a suo luogo ci atterremo a questo pa- 
rcre. » Si or. della lett. it. tom. Ill , 
pref. 11 Tiraboschi partiva dal falso 
principio che la lingua italiana sor- 
gesse dal corrompimento della lingua 
lalinrf e dalla di versa maniera con cui 
ella si venae ctlterando nello scrivere 


e nel parlart. S* incammina per la 
buona via quando ne 1 Romani consi- 
dcra la lingoa scritta non aflatto si- 
mile alia lingua parlata; ma smarri- 
sce di uuovo il buon scnticre quando 
quclla diversity ripone totta nello sti- 
le , nelT alterazioni di pronuncia c 
in sillabe o partite lie or tolte or ag- 
giuntc. 11 sistema gramalicale , la sin- 
tassi , la costruzione forma n 1c vere 
differenze tra linguaggio e linguaggio: 
le varied! di pronunzia, l'uso piii o 
men frequeute di alcuui moili, di al- 
cunc voci j ne seguano appena i dia- 
letti. 



( 296 ) 

quale per avventura ben prossimamente alia lingua de 
gli Arabi ci troveremo ravvicinati. 

Dopo le dotte cure di tanti laboriosi scrittori ehe 
le tracce seguiremo dell’ eruditissimo Bochart, agevole 
ormai sarebbe il raggruppare ad un tronco unico i vari 
sistemi di loquela delle untane gencrazioni. II prirao ger- 
me e 1’embrion quasi di tutte le gramatiche e nella logge 
del pensiere c del primitive) niodo di comunicarlo, unica 
nella sua iniziativa per tutti i figli di Adamo. Senza la 
quale uniformita di principii non solo da un popolo al- 
1’ altro sarebbero interdette lc comunicazioni M ma nessu- 
na traduzione potrebbe imprendersi da linguaggio a lin- 
guaggio. E cbe , progredendo la civilta , le differenze dal 
linguaggio primitivo vadan vievia moltiplicandosi e 
dalla' sua originaria scmplicita di mano in mano ad al- 
lontanarsi, la storia di tutti gl’idiomi depone: ed eini- 
nentenientc quella del latino linguaggio delle cui vicis- 
situdini piu chc di qualunquc altro abbondano lc autenti- 
chc testimonianze. La lingua ellenica non veggiatn sor- 
gere ma sorta, appena i piu remoti monunienti appa- 
iono di greca impronta : e se differenze vi si scorgono, 
son mere* differenze di dialetto , nierissime v#riet& or- 
tografiehc.-Ma nell’ Ausonia non dai un passo senza 
imbatterti in differenze cardinali; c del latino idioma 
assisti quasi alia culla, il primo balbettar ne ascolti, e 
poi 1’ infantil cinguettio , le giovanili arditezze , la mae- 
stosa viriliti. 

Ma il linguaggio del Catnpidoglio era forse il lin- 
guaggio dell’ Aventiuo? Era il linguaggio delle concioni 
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di Laurento e poi di Monte Albano , ove le tribii italiche 
convenivano, ove il diritto pubblico sorgeva, e della cui 
autorita s’ impossessavano i Romani quando delle Ferie 
Latine a si addisscro le instaurazioni ? 

La lingua vera de’ Latini non fu al certo quella 
che poi di latina porto il nome : e la lingua dell’Aven- 
tino e del Monte Sacro assai poco avea di comunc colla 
decemvirale (268), e vemacola si rimase (269). 

Vero e che dopo le pubblicazioni di Gneo Flavio e 
di Sesto Elio Cato la lingua delle convenute leggi non fu 
piu pel popolo un mistero , e alle disputazioni del Foro, 
come di mano in mano a tutte le civiche magistratu- 
re , la plebe romana ebbe parte. Ma linguaggio dot- 
triuale era quello , non la lingua del comun conversare. 


(s 68 ) Intendo delle leggi decemvi- 
rali Del jisteina dell’ autorc della 
Scienxa nuova, del qual sisteraa ap- 
peoa qualche bra do trovasi piit car- 
pito che indovinato dal Kicbur. E 
questa dichiaraxione valga per le al- 
tre citaziooi storiche che qoi 11 allc- 
gano. 

(369) Tre linguaggi riconoscca ne’ 
tuoi tempi Varrone, il greco, il la- 
tino , il yernaeolo. Ci 6 appare da 
tutto il compleuo de’ frammenti che 
di quel gramatico ci rimangono: ma 
scolpitamente ove dice : Perborum, 
quae tempera adsignificant , ideo lo- 
cus difficillimus est ranra , quod ne- 


qus Ms fere societas cum graeca 
lingua, neque vemacula ea qroRrst 
REPSRTrtt MRStORlA ADPreRIT 

nostra. De L. D. V, 5. La quale 
lingua vemacola, oisia popolare, o non 
va confuia colla latina; o di quella 
lingua latina si dee intenderc alia 
quale egli attribuiva pei nomi la tola 
inflessione del sesto caso , proprio e 
veramenle latino. Le sue parole son 
queste : Si quis principium analogiae 
potius posuerit in naturalibus cati- 
bus.... id ilium facers oportebit ah 
sexto casu, qrt est proprips •• LA- 
TINEIS EN 1 M A ON EST CA- 
sys ALIES. Ibid. IX , 3 . 

38 
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Cosi col linguaggio della legislazione (270) la lingua 
italica .primitiva £u ingentilita ad emulazion della greca. 
I noini cbbero inflessioni per casi ; ma oltre ai cinque 
casi greci ritenncsi il scsto, vero nazionale e solo lati- 
no (271); nia le inflessioni desinenziali in m ed in s, 
sfumavano nella pronunzia , disparivano no’ versi. E 
che tutto ci6 fosse di slraniera o almen recente prov- 
vonienza , 1 * autorita vencrabile di Cicerone ecu per- 
suade (272). 

I verbi cbbero anch’essi maggior numero d’infles- 
sionij ma non quante ne ammettevano i Greci (273); ma 


(270) Lucidamente nelle sue .Le- more major vm. 

zioni di retorica dimoslra il Blair Pure, nel domes tico converaare, cogli 
quanta nitidita non solo macnergia gli adiettiri dimostrativi gli articoli risor- 
articoli accrescano al discorso. Ma gevano. V. Scaligero, IJe caus. ling. 
come i Romani li dismiscro?- 11 bi- lat. c. i 3 i. 
sogoo degli adiettivi dimostrativi fa (271) V. la nota-sGS. 
sentirsi tanto maggiormenie quanto (272) Quin etiam , qfvd iam spb- 
meno i vocaboli son determinati. Ma rpsticpm vidktpr , olitn autem 
lc parole legiltime delle leggi appun- polida s eorum verborum quorum 
to nel determinate e rigido senso della eaedem cremt postremae Htterae , quae 
loro aignificanza si constituivano. fe sunt in optnmus , postremam litteram 
nolo ebe coll* ergersi arbitri nelle detrahebant , nisi vocafis insequeba - 
contest tra popolo a popolo C sem- tur. Ita non erat offensio in versibus 
pre sotto la maschera di sostenitorl quam nunc fugiunt poetac novi. Ct- 
del diritto leciale estendevano i Ro^ cbro , de Orat. 161. 
mani il loro imperio e le loro depre- (275) Dfsse Varronc : Quod aiunt 
dazioni. 11 loro linguaggio fu qnello analogies s non servari in temporibus, 
del comando: la loro virth, inflessi- cum dicunt lego, legi , legam , et 
bile costanza. Quindi : le parole esscr me mills alia ( nam quae sunt ut 
altro non pOteano che 1’ enuncialo legi PinrscrrM significant , duo 
di rigidi pemieri rctiqua logam ct lego inchoati'm ) 
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non eliminando affatto gli ausiliari (2*4). Cosi un linguag- 
gio illustre sorgcva ad cmulazione della piu. bclla lingua 


iniuria reprthcndunLNam > ex eoclem 
gesers et difisiosb idem verbttm 
quod sumplum est , per tempora tra- 
duci potest : ut discebam , disco , 
discam ; et eadem perfect i sic di- 
diceram , didlci , didicero ; ex quo 
licet scire ferborum ratios em 
constare. Sed eos qui trifm tem- 
po nr m verba pronuntiare velint , scien- 
ter id facere scire licet. De L.L. vm, 54. 

Nod solo da nessuno de’.uostri gra- 
inatici qucsto passo venae illustrato, 
ma nc’ lcssici allrcsi le parole grama* 
ticali cbe qui si producono non au- 
cora ebber sede ncl loro tecoico si* 
gnificato. 

Intanto ccco la (corica de* verbi la- 
tin i presen lata da Varrone nel modo 
identico cbe la presentano gli oricn* 
till. PERFECT VM zt 1 NCUOATVM, 
VN 2 D ( ma ’ z * n va moza’ribn )j 
e mozarei il futuro c il preicnte. Del 
cbe agevole e V intclligenza. 

Per considcrazioni idcologicbc ; la 
dcsignazionc di uu’ azione , di uno 
stato , di cio in jomma cbe pub ve- 
nirci indicato da un segno verbale , 
poirb sibbene riferirsi al presente e 
al futuro; ma il suo concetto raggirar 
non si pub se non sopra un* idea , 
una sensazionc sc cos) vuolsi , gib 
diffinita , e percio precsisteute alia 


formazione o alia comunicazionc del 
segno indicatore di quclla tale idea , 
di quella tale sensazione. Ed ecco per* 
che tutti i temi gli orientali trasscro 
dal passato, PERFECT VM , VXO* 
le applicazioni di quel segno al pre- 
sente , al futuro t altrimenli concepir 
non si possono se non come un trasfe- 
rimento del primo concetto , un mo* 
vimento all’auiviti, INCHOATVM r 

Pel glossario tecnico gramaticale : 
a quel verso di Virgilio , j 4 en. VI , 
v. a 5 a t 

Turn stygio rtgi nocturnal inchoat eras : 
nota Servio cbe 1'incuoarz fosse an- 
tica parola de* rituali. La qual pare 
ebe nc* secoli srguenti si fraducessc 
colla parola moyere. Come a cagion 
d' esempio : 

C1UOBOLIVM ET AEMOBOLlVM MOVIT 
DE SVO PETRONIVS MARCELLVS SA- 
CERDOS VI KAL DEC IIIIVIR PRIMO 
BT IVSTO (*). 

(274) Per P ausiliarc avere , pre- 
scindendo dai comici , ecco nel solo 
Cicerone : De Caesare satis dictum 
habeo ( Phil. V , c. penult. } Hut>eo 
domitas libidines ( De Orat.c. 43; Ad 
Brut, ep. I ct IV ) Helium habere in- 
dicium Diis ( Verr. Vlf, sub fiin. ) etc. 


(*) Lspida tulturia cs stente in Chieti. 
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del mondo: ma su le basi della nazionale. E come d’ordi- 
nario addivienc cbe nelle gare al di lk de’ giusti limiti 
si trascorra ; i Latini non 1 * uso soltanto degli articoli 
dismettevano , ma i piii elegauti dellc stesse preposi- 
zioni e delle particelle di legame abborrivauo la fre- 
quenza (375). In tal maniera col divenir pitl gentile , 
men popolare quel linguaggio illustre si rendeva: e la 
bella lctteratura de’Latini fu veduta acquistar sembianza 
di straniera ne’ piu bei tempi della sua fioridezza. 

L’ epica poesia venne coltivata con fortune : chk 
la tenuitk rifuggono di volgar loquela quegli animosi 


Ma quel ch’ c piu mirabile si c la 
formatiouc del futuro , la quale in 
lutie le lingue romane si ha coll’ u- 
jiire all’infinito 1' ausiiiario avert se- 
condo le sue diverse modification! 
anur-o , amar -aggio, amar -alio. Or 
contraete qaesl’ aliima maniera ed 
avrete il latino asc-aso- 

Per V ausiliare essere : oltre alia 
doppia maniera nel dir letterato per 
esprimere la siessa idea amor, ama- 
tun sum ; amabar, amalut eram; a- 
malar, amatus ero; tutti i perfetti 
non aveano inflessionc e col solo soc- 
corso dell’ ausiliare si componcano.-E 
qoi ancota si noti che la RE carat- 
icristica dell’ infioito , se vedesi Iron* 
ca nel latino , conservaai inter* nelle 
lingue popolari. 


(075) II ch. Ciampi , De USU lin- 
guae italicae saltern a saeculo quinto 
It. S. acroasis , Pisa 1817. va molto 
sagaceraente invettigando la cagione 
che indur potera i Romani a^fare a 
mcno degli articoli , e crede averla 
rinvenuta quia latino lingua erudi- 
torum consensu non vulgi usu insti- 
tuta sit. - Conrenendo con quel dot- 
tissimo che la lingua lelterata de’la- 
tini non fosse quella' del volgo , par 
cite il problems rimanga insoluto se 
1’ ipotesi non si ammetta della nota 
a$9 , o non voglia risguardarsi , come 
qni suppongo, una eiageratione. U chc 
si lega coll’ infrequent* delle parti- 
celle di legame di che e parola alia 
nota 378. 
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ingegni i quali a descrivere imprendono le alte ge*ta 
dei generosi e l’arcano collegamento delle vicende di 
quaggid col consiglio de’ Celesti. Pure nazional poeraa 
non fu P Eneide : nd la plebe di Roma ricantava le 
furie di Turno e P abbandono di Elisa, come i rapsodi 
di Grecia ridicevan di citta in citta P ira di Achille j 
come ripete nel suo burchio il gondolier di Venezia, 
vuoi lo sdegno della ragion feroce di Rinaldo , vuoi la 
dolentc istoria e il pietoso lacrimare d’Erminia. 

La lirica ebbe il suo Flacco : ma oltre le soglie de* 
grandi quelle sue canzoni forse non furono ascoltate : 
ed unico stett’ egli co’ Greci al paragone : e dopo la 
sua eta ai modi piii romani i begl’ ingegni si rivolge- 
vano dietro le tracce di Catullo (376). 

Che diremo della drammatica , poesia veramente 
da popolo ? Oltre ai primi tentativi nella eta degli Sci- 
pioni, i Romani nell’aringo teatrale sr tacquero , e sol 
di qualche debole e svisata imitazione dal grcco , ad 
ora ad ora davan rado e malgradito spettacolo (377). 

Chepperd la lingua illustre de’Romaui alle giornalie- 
re consuetudini del volgo non provvedeva: ne’canti po- 


(376) Ci6 4 eomune anche co 'Greci, 
i quali abbandonarono , atmeno per 
quel ch* 4 pervenuto >ino a noi, non 
aolo U moltiforme oudeggiametUo del- 
la canzone pindarica, ma le itudiate 
yarieli eaiandio delle ,irole di Alcco 
c di Sleaicoro. Ed 4 noukile eke ol- 
tre alle popolari canlileoe del mellifluo 


Anacreonte c della teneraSaffo, quasi 
eacluaivo alia lirica si rimanesse it 
metro elegiaco, il quale in cobolelle si 
riaolve di quattro assai simneetrici coro- 
panimeati. 

(377) Intanto delle commedie atel- 
lane non ntai ti dismiac la voga. 
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polareschi forse nemmen si ascoltava : forse al solo lin- 
guaggio di corte venue nei piu begli anni del prinei- 
pato a liinilarsi. Di solecismi ridondanO le vecchie iscri- 
zioni fin ne 1 coluinbari della casa augusta : e in sole- 
eisini non e possibile ehe incorra un popolo il qual parli 
il materno linguaggio (278). 

Diversa dal faraigliar conversaro fu adunquc la lin^ 
gua degli cleganti dicitori , e conseguentemente la scrit- 
tura: ma non diversa tanto che il linguaggio del latino 
illustrc non fosse inteso da’ volgari , quaudo spezial- 
niente a quclla industria gli sorittori si piegavano della 
quale non mancano autcntiche pruove (279). 


( 278 ) Ed e notabile che non solo 
tie* sccoli che diconsi di decadenza , 
ma nclla cti della maggior floridezza 
dell* idioms latino , e piu scolpita- 
raente'in quclla de’primi sent tori, di 
questi tali solecismi s' incontrino. E 
basii il solo Nooio Marcello a dame 
fedc pei quattro quinli della sua com- 
pilazionc. E quel ch’ e piu notabile 
si ± non esser altro que' solecismi* c 
sempre, se non ci 6 cbe dir potreramo 
idiothmi italiani. 

( a 79) Giovi qui produrne un so- 
lo. » Pronta c fluente , quale a prin- 
* cipe si conveniva , era di Augusto 
)» 1 ' eloquenza , dice uno de’ suoi sto-r 
» -rici ; elegante fu il suo scriverc ; 
» ma non di quclla cleganza rime** 
f scolata e smaniosa cbe il dir *em- 


» plicc malmcna ed abbruniscc : fa- 
» efle , temperata era 1 ’ eloquenza 
» alia quale aspirava , lc inetlczze 
» evitando del discorrere per senten- 
» zc , e il puzzo , com* ei diceva , 
» di rugginosi e reconditi vocaboli. 
» Apertissimamcnte espressi ei Yoleva 
» i pensieri suoi \ c a questo scopo 
a le precipac sue cure rivolse : e a 
j»_ piu agevolmente conscguirlo , e ac- 
» ciocche il lcttore o 1 * ascoltaiore 
n non incontrassc inciampo o ritar- 
ii do , non duhilb di aggiugnere lc 
» preposiiioni alle parole e lc con- 
m giunsioni frequents men l c ripe te re: 
v le quali toUe un non so che di 
» oscuro apporiano al di&corso , seL- 
» ben graii a vi accrescano ». Sve- 
T05I0. 
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Ma non raise 1’ esempio di Augusto a frenar 1’ in- 
temperanza degli scrittori $ non raise la sna disappro- 
vazione alia troppo studiata dicitura di Tilierio Cesare : 
gi& sotto Caligola vagheggiavasi il pensicre di abbando- 
nare alle fianune i pocmi di Marone e le dcche di Tito 
Livio ; e indarno sudavano gramatici e retori per ri- 
condurre i Romani alia semplicita del dire e alia piana 
eloquenza dell’ orator d’ Arpino. La mania di distaccarsi 
da’ modi volgari fu sempre, pur troppo, la mala febbre 
de’ letterati d’ ogni etk ! 

Con questo distaccarsi soverchio dal dir popolare, 
il dir per gramatica semprcppid disagevole si rendea nel 
tempo stesso che sempreppid viziato diveniva e disador- 
no. E quando Tiberio ebbe trasferito dal Foro alia Curia 
le pubbliche concioni, tutta la vita del dir latino fu spen- 
ta, ed imitatori piii o men felici de’ morti i seguenti 
scrittori divennero : ma sempre colla legge che 1’ Etcr- 
no impose alle imitazioni d’ ogni sorta , di rimanersi 
tuttavia e molto all’ingiu dei modelli (*).. 

Costautino trasportava la sede dell’ imperio in una 
citti della Tracia : e le due lingue Ietterate dell’ orbe 
romano si rimescolarono allora un’ altra volta e vicen- 
dcvolmente si alterarono (a8o) : mentre le volgari, donde 


.(*) Qui latte *i edagiano le belle ce derivar «i posiooo del greco mo- 
onervationi del come Napiono da derno , comcclic il roaggior aumcro 
Cocconato negli aurei suoi libri del- degli tcroni slranieri iutrodotli in qnei 
r uso e dei prtgi della lingua italiana. linguaggio si voglian ripetere dall'cti 
(a io) Da quell’ epoca le prime Irao- delle crociate. Non k eambiato un 


( 3<>4 ) 

quelle eran sorte, nel primitivo sistema di gramaticale 
andaraento si consolidavano , il quale , piu da natura 
che da arte’derivando* alle vecchie consuetudini e al- 
ia natia indole viemaggionnente si vedeano cosi rawi- 
cinate (281). 


linguaggio quando molte parole di- 
vengano antiquatc e molte allre se 
ne adottino o sorgano dal fondo slesso 
degli antichi radicali ed anche afTalto 
huove; ma quando il gramatical si- 
stema venga a variarsi. - Per cio che 
riguarda la lingua italics in confronto 
colla latina , la massima delle difl'e- 
reoze e nell* abolizionc de* casi nei 
nomt : giacche nc’ verbi , astrazion fatta 
dalle due forme del futuro e dalle in- 
fletsioni passive, dir si possono ingen- 
lilimcnti di pronunzia piuttosto che 
varied. Ma nel grcco moderno la teo- 
rica de’ verbi quasi affatto dall’ antico 
si distacca; e, quel ch’e mirabile, con 
quella delle linguc romane si ricoa- 
giunge. 1 (ilologi accordan troppo alle 
presenza de* Veneziani. Ma la forma 
gramaticale del greco moderno e la 
stessa anche lit dove Veneziani non 
penctrarono : e in sole gradazioni mere 
di profferenza t'imbatti. 11 y, a cagion 
d’esempio, spiccantissimo negli Scioti, 
appena dislinguerai aSmirne, e spa- 
risce affatto in Costantinopoli. Queste 
ed altrcttali attenuazioni nel sillabare 
rinvengonii assai di frequente \ raa la 
gramatica e una. 


(a8i) Intendo per quest’ indole na- 
tia quel primitivo tipo di gramatica 
e di glossario di che troviamo evi- 
dentissima l’analogia quando da quel- 
le Industrie facciamo astrazione che 
nel vario andamento della civlltk qua. 
c U s’ introdussero 

la ant parte piu e meno altrove. 
Molto buio b gilt tolto per opera di 
qae’ paiicntissimi che delle etimolo- 
giche derivazioni si fecero a produrre 
la talc o tale altra ipotesi : ma per 
quel che riguarda piii prossimamente 
il nostro obbietto , piU che barlume 
di prossima aurora ai mostra nella 
dotta dissertazione di F. Paolino da 
S. Bartolommeo De latini sermonis 
online et cum orien tali bus Unguis 
connexions , Romae 1812. Avrem 
forse piena luce di meriggio quando 
alle sole etimologie delle parole iso- 
late non si vedrk circoscritta V opera 
degli eruditi , ed una gramatica ve- 
ramente universale e non fantastica 
vedrem sorgere alle cui regole, non 
immaginate ma rinvenute, tutti i par- 
ztali sistemi gramaticali della razza 
umana venir possaoo senza stento ad 
adagiarsi. 
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Questo linguaggio da popolo con le legioni romane 
sino al muro di Agrippa nella Britannia , e dalle fron- 
tiere del Reno e del Danubio giii sino al marc , col 
romano govcrno , coi cangiati costumi , e con la reli- 
gionc del Lazio erasi gia. radicato (282). Ma vieppiu 
alia semplicita di que’ modi il confortavano i vange- 
lizzatori di quelle auguste dottrine che dislrugger do- 
veano le ingiuslc disuguaglianze di fortuna , affratellar 
tutti i ceti , e format- di tutti i popoli dell’ universo 
una famiglia sola (283). 

I fasti della religion cristiana rammeutano qua e 
la illustri pcrsonaggi di alto grado che ne’ primi tempi 
la professarono : ma la massa dc’ ercdenti nella piii 
umile condizione della socicta vuol ripetersi. Que’ po- 
veri di spirito o non valevano o non ambivano soste- 
nere splendidi onori sociali , anche dopo che Costau- 
tino ebbe inalbcrato lp croce in Campidoglio. I pcr- 
sonaggi d* importauza , come mai sempre nella eta 
delle corruzioni sociali addivienc, per vczzo adulatorio 


(a8a) Non par neceisario , come al- 
tra voha io gia mi pensai , stahilire 
un linguaggio intcrmedio tra il latin 
lelterato e il volgare. Qoello io sup- 
poncva il cattrtnsc , del quale fan ri- 
cordo Plinio in praef. ad IJ. N., A. 
Gellio /. XV II, c. .2 ed aim*. Ma un 
piu maiuro esame mi ha fatto accorto 
che la lingua volgare tutta intera es~ 
ser dovessc il linguaggio coruunc delle 


icgioni, la cui gramatica uni forme* 
mcnte tulte lc provincie romane adot- 
tarono. V. la nota 279. 

(a83) Qualche eccezione per Tim- 
perio orientale non e del nostro su- 
bictto. Del resto : mentre il Governo 
adotlava il linguaggio di Roma , la 
rcligionc divenne il popolare ; e il 
linguaggio della Religione prevaUe. 
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alia famiglia reguantc , e i piti con ippocrito rispetto , 
alle assemblee si uni van o de’credenti : nicutrc gli am- 
biziosi c svclti ingcgni chc vi s’ intrudcvano traean 
cagione dalla seiuplicita de’ loro confratelli per disunirli 
e dominarc ; c i begli spiriti dall’ altro canto forma- 
vano di quelle dissensioui materia di riso e di dilegio : 
e i pii'i zclatori della vigna del Signore trovano occa- 
sione di scandalo no’ dctlati di que’ padri che troppo 
di ciccroniano sentivano (284). 


(284) Ne abbiamo una cotilinuazio- 
ne di testimonialize da S. Girolamo a 
5 . Gregorio Magno. Tutto lo studio 
de' padri era quello di piegarsi il piit 
cbe fosse possibile alia intelligenza 
de’ volgari : pel quale oggello parca 
pur belio al Muguo Gregorio il con- 
lessarc ch* ei nonfuggiva la collisione 
del metacismo , non la confusione 
del barbarismo ; nb ad oseervar s’ in- 
clinava il mono e il cam voluti dalle 
preposisioni : stimando iniquo che It 
parole de cclesti si dirigessero code 
regale di Donato. ( Gio. Diacono , in 
Vita S. Greg. Af. L 4.) Ed ecco quel 
tale latino che dir potremmo vera- 
rnentc volgare , e che in pretto ila- 
liano si trasforma sol chc di alcune 
le tic re si taccia la proUerenza lc quail 
come mere ortograllchc van conside- 
rate. E per dame plena dimostrazio- 
ne , ci avvarremo d’ un pensiere del 


Fourmont ( Act. de V ac ad. dee in - 
script, tom. IV , pag. 467 ). Le rime , 
ei ben riflctte , fan testimonio che 
moltc lettere , comunque scritte , va- 
djno o aifatto taciute o iu modo pro- 
nunciate chc dagli ordinsri suoni al- 
fabetici si distacchino. Or leggendo 
questi versi ; 

Solite domnae , noli to tone toe , 

Hol/te c rale re fobulat tantas , etc. 
come presso il Baluzio; non v’ ba ra- 
gion da credere che fufjulas tantas 
vadan pronunziate per favolt tante 
nclla corns pond enaa di sante che per 
mera ortografia scriveasi sarwtae ? 
Cost appo lo slesso : 
l\rmpus primus iam transact us , 

Et hoc feci quod robis est upturn , etc. 
Ed ecco transatto ed a/to parole ita- 
lianc pcrfettaraenic rimauti. 

Ala chi credcrehhe rinvenirc* in 
bocca german ica la pronunzia di co/e 
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Sopraggiunscro nell’ occidente lc incursioni barba- 
riche , c tutta quclla zizania grandeggiante fu svelta 
dalla chiesa di Dio , e le umili piantc sollanto inos- 
Mrvate si rimasero o neglctte dal niiotitor supcrbo che 
passava. 

Sc non tornaron negli antri , nella solitudine de’ 
boschi si raccolsero allora i piu pii. Ma dal fondo di 
quo’ boschi di inano in mano la fierezza mansuefaee- 
vano dc’ guerrieri indomabili : dalla scuola di quc’ so- 
litarii sorgcvano i fondatori di tutte le modernc mo- 
narchic : e que’ solitarii poi , alia corte dci re trabal- 
zati , divenirano i consiglieri pid rispettati ne’ dubbi 
eventi, e i promulgatori delle tregue di Dio nelle civili 
contesc. Cosi al vo/gar latino tutte le nuove genti si pie- 
gavano, e lc varie lingue de’vincitori di mano in mano 
vennero affatto diinenticate da quei pochi che delle pro- 
vincic romane occupavano a cincischi la signoria. 

In quella stagione 1* araba scimitarra comincid a 
balenare in Oriente. Ma non per la sola forza del bran- 
do affoltavasi la calca sotto il vessillo dell’ islamismo. 
Tutti i dissidenti dalla Fedc di Nicea nc invocavano 
o provocavano protczione o vendetta : c la prepotenza 
dell’ audace impostore fu al suo colmo allor che tutta 
quanta ebbe adita 1’ eredita degli ardimcnti ariani. 


in corde ? Ma non altrimenti trovar si Verba lactis , fraus in facti » , 
puo la rima in questi versi : Corda anguina , verba butyrina. 

Omnibus rebus iam peractis , Thcod. Eberti , poetic . htbr. 

Nulla Jules est in pactis : harm, rhttm. metr. etc. 

Mel in ore , fel i n corde , 
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La qual peste , se in occidcnte non manco di au- 
dar qua e la serpeggiando tra quei guerricri che di 
stipendiati del signor di Bizanzio in doniinatori si tras- 
formarono (a 85 ) , dalla chicsa latina fu semprc avuta 
in orrore. E quell’ orrore nella classe de’ volgari teua- 
cemente abbarbicato , sol tardi videsi alquanto infievo- 
lire, svelto aflatto non inai. yr--. 

E acerbissiuia fu pei cuori italiani la temerita di 
que’ semiseltatori dell’ islamismo i quali delle sacre ira- 
inagini spogliar volcano le nostre chiese : onde le til- 
lime anella s’ infransero che ai bizantini ci legavano , 
e di un impcrio latino sorger fece il pensiere di lista- 
bilire la dignita. 

A quest’ epoca, del volgare idioma frequentissiini 
appaiono i vestigi e non rari i documcnti. Solenno te- 
stinionio ne fa il giuramento de’ figli di Carlo nella 
pace fennata a Slrasburgo (286) : 1 ’ elogio di un Papa 
per la perizia nei tre linguaggi allor vigenti, la volga- 
re , la tedesca , la latina (*87) : e le piu antiche scrit- 
ture delle lingue romane ad un comuuc sistenia, gra- 


(q 85) Non altrimenti an die i Tur- 
chi cliiamati dai calift di Bagdad pci* 
loro guard ia occuparono quel trono 
che dovean difen dere. 

(a86) Questo giuramento sollenniz- 
zato nel IX secolo nella Gallia Nar- 
bonese , magi* ad Italos vergil , di- 
cea Leibnitz. E in fatti se 1* ortogra- 
fia reitifichi , men forse di quel cbe 


bisogua per molli teiti di lingua , spic- 
cantissima la lingua italiana vi si 
mostra. 

(287) & celebre 1* cpilaffio di Gre- 
gorio V per le calde gare cite suscilo 
tra il Fontanini e il Muratori : 

Vius. Franc i sea Vulgari. Et. Toe*. Latina, 
hutituit. Populos. Eloquio. Triplici % 
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maticale non solo ma ortografico, modellate in guisa , 
che assai di sovente ncl dubbid ti rimani se pronun- 
ziar si deggiano coll’ acccnto del romano vallone o 
ibero o occitanico , ovvero nella compressa o spianata 
proflerenza del bel paesc che Apennin parte il mar 
circonda o l’Alpe (288): porciocclie due rcahnente sono 
per differenze spiccanti le italiebe profierenze , dalla 
flession degli Apennini determinate (289). 


(288) Una tal verita fu piii presen- 
tita che professata dal Rcjnuard e dal 
nostro Perticari. » La lingua roraana, 
dice il primo , fu la lingua volgare 
di tulti i popoli che ubbidirono a 
Carlo Magno ncll* Europa mcridio- 
nalc : essendo noto che la dotnina- 
zionc di lui cstendevasi su tutlo il 
mczzodl della Francia , sopra gran 
parte della Spagna, e quasi intera l’L 
talia. w Rec here tics sur la longue Ro- 
man* , p. 16. E il secondo, dopo aver 
rammentato il fatto di quel pcllegri- 
no che nel monistero di Fulda entrd 
in ragionamento con un prete, e pie- 
namcnic a* intesero perchc 1’ uno era 
spagnuolo e 1 * altro italiano ( Mabil- 
lon, Act. S. Bern. sec. Ill , P. If* 
f. 258 ) , ed altri fatli aimili , con- 
ch iu.de non esscre la lingua proven- 
zale se non il biwn Romano pronun - 
miaio alii Lombardo. Apologia di 
Dante , p. 120. Ma pcrchu poi 1 * uno 
• 1’ altro maravigliano con tutti gli 


storici della patria lclterntura , ncs- 
suno esc l us o, al vcderc che molli ita- 
liani abbandonassero il patrio lin- 
guaggio , com’ cssi dicono , e s’ indu- 
cessero a poetare in lingua straniera? 
Ma Sordello da Mantova , Folchctto 
c Donifazio Calvo da Genova, Barto- 
lommeo Giorgi da Veneaia e tntti gli 
altri italiani che si pongono in scric 
tra i poeti provenzali, scrisscro prcci- 
samentc come or tuttavia si parla al 
di lit degli Apennini. 

(289) Dante pone i termini della 
lingua d’ oc dai confini de’ Genovesi 
alia flesiione dclF Apennino. De vulg. 
eL t 1 . l t c. 7. La qual flessione vuol 
riporsi la dove, dopo aver corso quasi 
da ponente a levamc, ripirga quasi da 
settentrione a mezzodi; e dondc quel 
picciol fiumiccllo dcriva che fu giit 
confine dell’ Italia romana. 

Non $0 dondc il Giambull&ri atti- 
gnesse questi fatli. » Terminavano , 
die’ egli , i oostri antiebi la maggior 
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La cfual condizione non e della sola Italia , ma 
dellc Gallic bcnanclie o della Spagna : ed e aotabile 


parte delle parole in consonant!. Ed i 
Siciliaui per Popposito finivano colic 
vocali.... Considerando adunque la 
nostra pronuncia e la siciliana, e veg- 
gendo che la durem dellc consonant! 
offendeva tanto 1* orecchio, quanto si 
conosce nelle rime provenzali, si co- 
mincio colPaddolcire c mitigare qucl- 
l’asprczza non a pigliare le voci dei 
forestieri , ma ad aggiuguere le vocali 
in fine di tutte le nostre » ( Giamb. 
p. i36 j i3j ). Certo b che anchc la 
Toscana ebbe pocti che imitarono il 
cantar provenzalesc , corae Paolo Lan- 
franchi, inccrto se Pisano o Pistoie- 
sc , Rugctto da Lucca , e quel Mi- 
gliorc degli Abati da Fiorenza di cui 
nella LXX1X delle cento novelie an- 
tiche si conta che seppe cantare e 
seppe it provenzale oltre misura prof - 
ferire : certo e che Pattual popolo fio- 
rentino ha una pronunzia oltremodo 
sznozzicata ( V. gli Scherzi comici del 
cli. ab. Zannoni ) j e che non solo se r 
Bruncito dctt6 il suo Tcsoro in fran- 
ccse pa rcey ue league franc eise cort 
parmi le monde et eel , com' ei di- 
ceva, la plus dtlilable a lire et a oir 
i/us nulle autre; ma che tulli i guelfi 
fioremini , cd eminentemente i Vil- 
lani , feccr di tutto per infrauciosarc 


l'italiano, riputato lingua maledelta 
e ghibellina. Pel quale odio si giun- 
se fmanche a falsare i testi. Arri- 
chetto da Scltimcllo , a cagion d' e- 
sempio , avea detto , parlando della 
Filosoila : 

ELmihi sic ah os , ubi nostra palatia , muros 

( Sic st at propositum mentis ) adire lubet. 
Ma il suo volg&rizzatore , il qual vis* 
se nc' tempi aogioini, si crcde in co- 
scienza dire invcce : » all* mura del 
mio Parigi , dove sono i noitri pala- 
gi , egli mi place andare : cosi &la il 
proponimento della mia merit* ». 

Si e assunto da quaiche nostro let- 
tcrato (Bcltiuolli, AoJrui, cc. ) che 
la corlc di Carlo d’ Angi6 «ve«so po- 
tato mettcre in voga la lingua pro- 
vcnzule tra noi. Ma oltre che non 
v’ha csempio di provenzalismo in I- 
talia al di qua della flessione dei- 
PApennino , eccezion fatta dai sopra 
notaii nel bacino dell’Aruo; Carlo , 
die non mancava d'esserc a neb’ egli 
pocta, trovava nella lingua d * oi non 
in quclla d*oc. Come dalla seguente 
strofe che si cila di lui : 

Un seal confort me tient en bon espoir 
Et e'esi de ce qu* onequss nc la guerpi (*) 
Sc- r vie i at tou jours a mon pcoir ; 

N'or.ques vert autr'ai pente fort qua Hi. etc. 


{*) Che giammai non 1 ho abfandunaU. 
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come questc suddivisioni geografiche non sol de’ fatti 
dell’ antica , della media e della inoderna storia rendan 
ragione, ma di quelle variety di dialctto altresi che 
con prodigiosa costanza veggiam quasi da naturali li- 
miti circoscritte (ago) , e quasi dalla conforraazione 
del suolo e dai diversi gradi delle longitudini determi- 
nate (291). 

L’ Italia risguardava un antico quale cletta da Dio 
per raunare gP imperii sparsi , addolcire i costuiui , e 
le discordi ed efferate lingue di tanti popoli ridur- 


(990) La stessa antica circoscrizionc 
goograllca che Cesare descrive nelle 
Gallic , determino poi nel medio evo 

10 subilimento del reame di Arles. Dai 
Pircnei , quasi per tre zone i tre gran- 
di dialelti della Spagna si partono , 

11 gallego , o portoghese, dalla GaJLi- 
zia alle Algrave; il castigliano , dalle 
Asturie a Granata j 11 catalano, dalla 
Catalogna a Murcia. 

(291) Giovi qui recamc un solo 
esempio. U dialetto portoghese e alio 
spagnuolo precisamente come il napo- 
letano al comune italico. Ecco la pri- 
ma delle canzonette di D. Claudio 
Manuele De Costa, il Mctastasio lu- 
sitano , alia Lira : 

Ameu-tc, eu o confess* • 

E fosse noite o dia , 

Jamai tua armon'u 
Me vista abamlonar. 


Qualquer penoso excesso 
Che atonuontasse esta alma, 

A teu obsequio cm calraa 
Em pude serenar. 

Ah quanta* vezes , quanta*. 

Do tomno de*pcrtando , 

Doce inatrumento brandn. 

Te pude temperor ! 

So tu, disae, me eocantes, 

Tu ao , hello instrument , 

Tu « o men alento, 

Tu o meu bem seres. 

Vo' , de meu fogo ardent* 

Qua! e o activo imperio : 

Che nn todo esto emiaferio 
Se attende respirar. 

O cora^io die aente 

Aquelle incendio antigo , 

No mesmo mal qua sigo 
Todo o favor me da. 

No so se v* nbbia dialetto in Italia che 
pih di questo al comune idioma s* av~ 
vicini 
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rc col commercio del parlare a un solo idioma (192). 
Ma questo idioma unico non altrimenti che per la 
gramatica vuol riguardarsi tale, e per la comuni tk delie 
parole del civil consorzio : non sempre pel domestico 
glossario , c non mai per uniformity identica di prof- 
ferenza. L’ Italia stessa tantc offre variety quanti sono 
i suoi grandi bacini , e forsc tanti accenti quanti aono 
i yolghi che un muro ed una fossa serra. Pei quali ri- 
guardi tutta quella moltiplicita di scrittura osserviamo 
nelle vecchie carte e negli antichi monumeuti dell’ eta 
reinotissima e del medio evo , per tutta quella stagio- 
nc nella quale tipi di modelli non erano ancor sorti , e 
nella quale , se mai dell’ arte etimologica vera ti e in 
difetto il soccorso , le variety mere di dialetto colle 
dififerenze scambierai da idioma ad idioma (2g3). 


(292) Nil mine deum electa quae 
sparsa congregant imperia ritusque 
mollint, et tot populorum disco rdes 
ferasqut linguae sermonis commercio 
contraherel. l’linio, //. JV. ///, 5 . 

(293) Delle cosi delle scale mena- 
giane si e falto argomento di scherzo 
da coloro che, pizzicando Icttcraiura, 
sspirano piutlosto a brillare con un 
epigramma ncllc socicta gaianli che 
ad impegnarsi in ricerche alquanlo 
per cssi asirusette. I generosi Alcman- 
ni han vendicato nobilmenle 1 ’ eru- 
dilo Franccse col ritorcere still’ aulore 
del viaggio detf Atfana quel riso ch’ ei 


volea promuovere. Con tutto cii quel- 
la ridicola impertinenza si rittampa 
tullavia nel secolo XIX ! 

Su la cosianza delle permatazioni 
di alcane sillabe , riguardo special- 
mente alle lingae romane , alcuni 
saggi rianl il Reynuard ( y. Joum. 
dee Savans , giugno 1820 ) , ed e 
hello, ei dice, rinvenire in tai risulta- 
menti dell' analizi de’ linguagg! la ztes- 
sa costanza che ti ammira neil’ ordi- 
ne fisico. 

Ma qneste ricerche estender ti vo- 
gliono anebe ai dialetti. PL , a ca- 
gion d' esempio , rileauto al uodo 
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Rinvenuto il caso latino, quahinque ulteriore in- 
chicsta su 1* anteriority del provenzale o italico dia- 
letto , e su le origini delle lingue sorelle del mezzo- 
gioruo di Europa , senza vanissimo scapito di tempo 
uou e piu oggiiuai da iustituirsi : chi; dalle sole ragioni 
di pid o mcno vibrata profferenza , tutte scorger le 
possiamo dall’ antico tipo naturaluiente fluenti. 

Ed ecco cql loro accento. rotondamente sonante 
ed aspirato gl’ Iberi , primi-che al di la delle Alpi 
fosscr socii dc’ Romani , preferir tra le affini le pid 
sonore consonanti , aspirar lc pid tenui , rinvigorir lo 
vocali , e certa iniperiosa maesta conservar nolle pa- 
role col rattenere del latin letterato le s desinenziali 
per carattcristica del numero del pid. Del rcsto : tutti 
i loro nomi nel singolarc a legge del caso latino in- 
flettere : seguir sintassi italiana : all’ italiana coniugare 


latino al di li dell’ Appennino si tras- 
forma nella lingua comunc d’ Italia 
in PL , nel napolctauo in CI1I , di 
111 'da Pirenei LL : ec. Lc Origini 
ItaUane quali furono meditate dal 
Menagio esigono sibbene un finimen- 
to , ma 1 ’ abozro c ben fatto. 

» Ed assai ragionalo t il suo dire 
» quando assume csscre italiane e ve- 
» nutc dal latino moltc voci clic si 
» eslimano provenzali , le quali pure 
» e il Bembo nelle sue prose , e il 
» Varchi nel suo Ercolano , e i De- 


» putati sul Decamcrone , e il Tas- 
» soni nelle sue note vogliono cbe 
» siono provenzali. Ne vale il dire , 
» come fanno il Bembo e il Varchi, 
» chc i rimatori provenzali fosse ro 
* prima de’ Toscani. Perciocche ia- 
» comincio a formarsi la favclla i ta- 
il liana dalla latina , gran tempo a- 
n vanti a que’ rimatori provenzali , 
» doe circa il tempo di Giustiniano, 
a come P osservb bene Claudio Sal- 
» masio , ec. ec. ( X. c. pag. 7 J ). 
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i loro vcrbi : e dei troncaraenti delle parole quelli 
soltanto ammettere che ad italiano orccchio non dan 
noia (994). 

Ed ecco i Galli , piti restii nel dcporre le loro 
celtiche squamc (995) , piegarsi a disagio alia roraana 
favella , ma pur piegarvicisi : 1 ’ inlegrita abbracciare 
dell’ italico linguaggio , ma con depriniere la forza 
delle consonanti (996) ; taccrle in grau parte : render 
volubili e oscure le vocali ; e tutta languidetta render 
della loro favella 1’ attillatura (997). Chi ultimi que’ 
Galli cingevau brando romano , e quaudo ne’ tappeti 
dell’ Asia cran gifi per poltrire i vincitori di Cartagine. 
Pure altra ma non diversa veggiam la setnbianza della 


{194) Poolii principii gencrali su le 
trasformazioni che riccvono diverse 
lettere daranno un’ idea del come le 
parole italiclic ncllo spagnuolo ven- 
gano a modificarsi. 

La T , la <juale in fatti pni risguar- 
darsi come un' aspirazionc , si cangia 
in H nello spagnuolo. Quindi fabu/a- 
ri lat. ; /avettare ital. ; habar t pagn. 

11 LI latino , si attenna in GL 1 nel- 
l 1 italiano , nella semplice I nello spa- 
gnuolo. Qnindi Filio lat ; figtio it. { 
Hijo spagn, cc. ec. V. le note 378 , 
ait 

(399) Sidonio Apollinare accenna 
che i »uoi concittadini conscryavano 
tutUvia nella sna eli termonii ceUici 
tquamim. Ep. Lib. 111 . 


(396) Ls F, 1 cagion d’ esempio , 
rinvigorito in B ncllo spagnuolo , si 
allenua in V nel francese. siprirt , 
ubrir , ouvrir ; capTa , cabra , che- 
vrt s ripa , riba , rive ; ec. 

( a 97 ) ” Quali vedete i Galli a’ lem- 
» pi di Ccsarc , tali trorate i Fran- 
» cesi ne’ sccoli delle crociate c sotto 
11 il regno di Carlo VIII , di Fran- 
» cesco 1 , di Luigi XIV. Sociovoli 
a ed ameni , picni di brio c di con- 
» fidenza , amanti de‘ bci motli , per 
a modo cbe baslo una facezia iuge- 
» gnosa a far prorompere nolle risa 
» un’ asicwblca di capi principali de- 
» gU antichi Galli raccoltasi per con- 
» sultare cose di stalo , ec. ec. Napio- 
* ne , ub. supr. L. II , c. 4 , §■ 6. 
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francese e della italiana favclla, come a sorelle conve- 
niva, c 1* una dell’ altra spesso alternar le maniere (298). 

Ma tra i Galli ecco gli Aquitani, e de’ Romani e 
degl’ Iberi scguir piti franchi le consueludini : e i pni 
veterani 1’ aspetto quasi affatlo deporre di straniera 
origine , di linguaggio alle italiane razze promiscui co- 
me di stanza (299). Se non che , quel tacere delle vo- 
cali alia fin delle parole , e certo incontro d’ aspre 
lettere duramente accoppiate ( 3 oo), lo stento trasparir 
lasciano della imitazionc , e dell’ indole natia dalla 
qual divergono ti fanno accorti. 

Ma dopo questa rapida occhiata , nobile e cu- 
riosa incliicsta sarebbe quella di andar determinando 
e classificando su le condizioni dell’ attual pronunzia 
de’popoli italici quegli antichi idiomi i cui raonumenti 
tanta diversita di scrittura ci presentano. E forse un 
tipo unico gramaticale vi scorgeremmo , e quella uni- 
ta d’idioma insiemcmente il quale, come per 1’ attual 
lingua nobile d’ Italia dissc 1 ’ Alighieri , da per tutto 
appare c in nessuna citta si rinviene. E non affatto de- 
vieremmo dall’ attuale argomento sc a cio ancora, Ac- 

cadcmici, richiamar volessi la vostra attenzionc Ma 

di troppo io gia veggiomi innoltrato , e convien restar- 
si. » Entrai nel fiume, e l’acqua, diceami il conduttore 


(398) Specialrucnte prima dell’ Am- (299) Breviter , Italia verius quam 
mlnistraiione di Richelieu e 1' imtitu- provincia. Plin. H. N. Ill , 4. 
zione dell’ Accademia. V. Algaroui , (3oo) V. la nota 3oo, 

Op. to. II. Saggio topra la lingua 
francese. 
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che ne scandagliava la profondita , larnbiratti appena 
i talloni : m’ innoltrai , e 1’ acqua mi oltrepasst* le gi- 
nocchia : m’ innoltrai tuttavia , c 1’ acqua gia mi batte 
ai lombi : pid la non v’ is guado e bisognercbbe git- 
tarsi a nuoto (3oi) ». Desistiamo. 


(3o>) rqjn rroto i)bn -on : wra nay 1 ? byitrtb mrtt bm 
’nayi «pt non : Q’dsn vo oaa E^ch. xl vii. 3. 
ioi : 03*13 era ooa 
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SPIEGAZIONE DELLE TAYOLE 


T A V OLA J. 


t^lfaleto iA*alo &ltco. 


La correspondents del due alfabeti 
i sccoudo il costume degli slcssi orien- 
tali. Con un semplice tratto che si 
aggiugne ad alcune lettere dell’alfa- 
beto ebrco si ha 1’ indicazione di quel- 
le cbe vi tnancano e che a buon 
conto son quasi sempre anche ncl- 
1’ alfabelo arabo le lettere medesime 
per vibratione pin forte e per sola 
addizione di punti differcnziate. 

Ii’ adoperar caratteri ebrci iuvece 
degli arabici rendevasi inolirc quasi 
di necessity pel nostro lavoro nel- 
1' obbietto di renderlo per quanto piit 
si potesse popolare. Del resto una tal 
sostituzione in opere di prim’ordine 
trovarasi anche adottau : e sarebbe 
desiderabile cbe tutti. gli orientalisti 
l’adottasseronelle stampe , per dimi- 
nuire le difficolta d’ imparare tanti 
caratteri diversi. Chi non fa plauso 
alle intenzioni di que' valcntuomini 
che tenlarono di ridurre a caratteri 
lalioi le lettere orientali? Ma se non 
si ruol giugnere sin lh , si stampino 
con caratteri uoiforroi le lingue del- 


1’ oricute, come , or che la Germania 
stampa finalmente le sue opere con 
caratteri latini , 1’ occidenle ottennc 
gii nn tal vantaggio. 

Abbiam fatto a meno dei segni 
nelle due lettere £ e gs. Quest’ ulti- 
ma non ha in arabo il doppio valore 
che il punto a dcstra o a sinistra 
distingue ncll’ebreo, e suona sempre 
sci. L-altra letters , se in ebrco oor- 
risponde sempre alia pe in arabo val 
sempre ef. Ma i due punti su la he 
ft si rendevano indispensabili ad in- 
dicazione del suono diver to che la ft 
acquista quando anche nell’ arabo ne 
vien caricala , e in ci6 fare abbiam 
segni to l’esempio di rispettabili autori. 

Tutti gli altri segni diacriiici an- 
davano trascurati ; pcrciocchi , al- 
logandosi da noi quasi sempre la let- 
turn accanto al testo , sarebbe statu 
un sopraccaricar la stampa di dl0i- 
coltu senza oggetto. 

Ma del modo per noi seguito In tal 
lettura fa uopo render conto. 

> Due modi vi sono, diceva ii Jo- 
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tics (a), per produrrc le parole asia- 
tichc con caralteri europei. Consiste il 
primo ncll' esprimere la pronuntia - 
Utilissiina coja , al cerlo: ma sempre 
insufGcientemcnte comunicar si po- 
iranno nuovi suoni ad on organo non 
assuefauo a riccvcrlo. Oltrc a cbc, si 
dislrugge tnlta 1' analogia gramatica- 
le : si rappresentano suoni acmplici 
con carattcri doppi , e viceversa : si 
scambiano le vocali : e forle si fioisce 
soltanto col pcrpeluare una pronun- 
sia provinciate e priva d’ eleganza. 
Con tal mslodo quesli versi, a cagion 
d’esempio, di Malherbe: 

La mart a des rigueurs a rustle autre 
pantiles. 

On a beau la pner ; 

La cruelle 'rile ett it bouebe Ur oreilDs , 
Bt nous lairs* crier ; 

tai Versi si rendono in inglese con 
quel melodo: 

Law man aw. day rtrgytwrt aw nod 

plrrh pare! a nh 
Onne aw bo law prreoy 
Law crooeByuh kellav suh booshuh lay » 
oretlvub 

Ay noo lay*uh creeoy. 

II secondo sistema d’ ortografia asia- 
lica consiste nel soststuire acrupotosa- 
monte It Item per leltera, senra nulla 
brigarsi di conservarne la pronunaia : 
e quantevolle cio venga a coordinarsi 


con regole invariabili , sembra meri- 
tar preferenra a. 

£ cousegucniemente a qneste idee 
i primi tentativi di lui c poi quclli 
del Sacy e del Langlis trovansi ora 
perfezionati dal Volney: il qnale per 
altro , ritenendo dell’ alfabeto latino 
le otto sole lctlcre cbe sono in plena 
corrispondenza colic oricntali , per le 
allre diecinnove or con punti , vir- 
gole e segni prosodiaci , or con ca- 
ratteri greci o mainscoli , ed or colla 
diversity della lettera Ira il torulo c 
corsivo e degli attuali cogli antichi 
caratteri di stampa ne va noundo le 
different*. 

Adoltar non potevamo una tale In- 
dustrie, ne tenlarne miglioramenti. 
Nostro scopo era quello di far cono- 
sccre 1’ eufonia delle parole arabe , e 
spesso a persons oka altro non po- 
tean trovarvi se non raorisjime tan- 
taferate : ed obbligo ci correa di ri- 
muoverne per quanto fosse stato pos- 
sible , non di moltiplicarne il disagio. 

Due sono le principali difficolti 
per esprimere la pronunzia araba colla 
poverti del nostro alfabeto : I* pei 
suoni e le articolazioni cbe noi uon 
abbiamo ; a.° pci suoni e le articola- 
zioni che in piit modi da noi si pro- 
nunziano quantunque espressi collo 
stesso carattere. 


(a) Becherches aeiattque* , ou memoires dee mote orient au* tents en Uttres roman 
d* la soditi etablie a lien gala ec. - Paris net - par le President, 
i9oS - tom, I, Dissertation sur V orthographe 
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A rimuovere quest! due ostacoli 
miraoo le seguenti osservazioni : le 
quali come supplimentarie producia- 
mo a quanto trovasi gik cennato nella 
pag. 19, e nolle note 16, 17, 18. 

Le lettere nella tavola si succedo- 
no nell* ordine per gli Arabi adollato 
aecondo la somiglianza de’ caratteri. 
A ravvicinarne perd il valore il piu 
che ai possa colie lettere latine giusta 
la pronunzia italiana , or vogliono 
diaporsi in ordine metodico. 

( 1 H A 

Lettere pettorah. / 27 ) uou U 

\ 28 * is 1 

Corrispondono precisamcnic alle tre 
vocali aiciliane a , u, i. Kel princi- 
pio delle aillabc prendono evidente- 
mente la forza di consonante le due 
uliime presso tottc le nazioni , ma 
oscuramenic la prima fa senlire il 
taslo vocale. 1 Greci per6 par cbe il 
sentissero eraineniemente quatido qun- 
lunque parola che cominciasse da vo- 
cale caricavano collo spin to Unite . 

Queste tre lettere , da nou coofon- 


dersi colic mozioni loro analoghe, por- 
cbe la X spcrtalmente quando ij mossa 
per ktsra e per zumma nulla fa sen tire 
dell* A, ma suona perfettamente E 0 
I ^ OoU, ban due uffizi : i. # quello 
di leltera consonante , tenuissima si 
ma aempre consonante , al principio 
di una siliaba ; a.* quello di nou ser- 
virc ad altro cbe a far piu chiaro il 
suono della mozione cui si appoggia, 
se analoga , o a forinar con essa una 
specie di dittongo. Per distinguere 
queste diverse funzioni cd avvicinarci 
per quanto potevasi al niodo italiano, 
ogni volta cbe queste lettere altro nou 
fanno cbe rendercpiii chiara una mo- 
zioue o crescerne la quantita proso- 
diaca, vengon segnate con un sempii- 
ce apostrofo (A). 

Dell* accento , sia grave, sia acuto , 
abbiam fatlo uso allora soltanto cbe 
il bisogno facea sentirsi di rendcre 
spiccante un ritmico andameuto. 

Ma siccome nelle rime arabc fre- 
queiilissima 4 In permutazione della 1 
per 1' Uj o vicov erst j ad espumere 
quesia prossimita del due suoni , ci 
siarao avvaluti della Y (c). 


(а) 11 tescidido per la Y e la I , c il mad- 
do per 1' A aono eapressi nella sola lettura : 
e lo stesjo i dell’ ham z at. Prego percio gli 
orientaluti a supplirli nel testo con quell' in- 
dustria che crederanno piu a proposito. 

(б) Le tre moaoni arabe si considerano 
aisai bene dai piu accurati come tre clawi 
alle quali gli undid punti vocali della nuo- 
va masora van no ad ordinarsi. V. la Cram, 
hebr. par J. £. Czllskibk , Geneve 1820. 


Ha le gr&dazioni proccdo&o per iiiEuitesimi. 
Died suoni dell’ A ritouotcea Priaciauo neila 
pronunzia latiua : 1 * v e 1’ * de' greci cu’loro 
numeroai dittonghi sono appena lahbooo dcl- 
1c vocaluzazioni umiue, e tra le lingue noti*- 
sime basta rivolgerci all’ inglese per uven.e un 
sSggio.-Crede l'autore test* citato cbe siitica- 
mente in ebreo tre Sole fossero i segui Utile 
vocali, come presentemente nell’arabo.Io credo 
al contrario che amicamentc le proflmnac 


Digitized by Google 


( 5ao ) 

il suono toastie e coil splccante be’ due 
uliimi element! die quasi sofToca la 
quality gutturale: la y specialmente 
che talora vuol ewcrc espressa corae 
una lieve aspirariooe nasale. E, fatta 
ajtrazionc dell’ ufFizio dcllc pettorali 
nel rendere piu chi are le motions a- 
naloghe , non si molvono come lcltc- 
re consonanti in lievi aspirazioni .in- 
ch’ esse la t e la Gli a u tori ingieri 
etprimono la } araba col w , ed e 
noto quanto il sillabare inglese con 
questa letters sla analogs al nostro 
da h , hk , q , l t eh, Ma deile due gua , gue , ec. evidentemente gutturali. 
111! ci siam serviti assai di rado (cf). Sorge qui spontanea una riflcssio* 
Questa seric di suoni gutturali pren- nc. 1 tiostri Vastest cliiamano (la loro 
der dovrebbe il primo termine dal- patria (l'anlico lUsiouiwn ) Gua&to 
la radicale , e compirsi colle due e non Pasto. Sopprimcie dall’ antica 
guttural i-nasali y e J , e si avrebbe parola la terminazione onium che nel 
questa progression e d.dla piii tenue medio evo si disse ctinonc ed aimone 9 
alia piii forte : ma c< * *vrete nell’ antica ortografia il 

vocali fosse ro nuracrosissime , come in tutti sostituirono pol per maggior chi arena le tre 
i dialetd non ridotti a ecrittura j o che si lettere H , ) t in compendio j m* i norai di 
andaaser poi di mano in mano a restringere fa! ha , kesra o zamma rimascro, nel sigoifi- 
coll' introdusione de* v»ri aegni co' quali ai cato appunto di aprift , stringer e c inf ran- 
voilero andar determinsndo. Curiosa 6 U eto- gore le labbre. 

ria che gli Arabi ci conservarono »u 1’ intro- (d) Ci k stato a cid di conforto l’autoriti 
duzionc de’ loro segoi rocaii nella ecrittura. del Mingarelli , il quale nel dare la versiono 
j> Prendi questo Corano , disse Abcilasrad al de' primi rersi d’un salmo credo convenient# 

» suo scribente , e una tinta di color diver so tralasciar molte aspirazioni : Primam psaimi 
9 dall' inchiostro : e quando mi red! aprir ogdoadem hie appono , latinis dementis he- 
s la bocca , metti un punto al di sopra della hraica excribent irocabula ... multas tamen 
» letters: quando stringen le labbra tra lo- omittens aspirationes ut omnis vitetur , quan- 
x to , metti un punto a lato della letters : funs fieri potest , confusio. De Pind. otL con - 
n ma quando lo infrangerb , metti un punto sec/. p. ai. Il che par d* indole propria do- 
ji al basw della letters: e se dopo alcuno di gl’ Italiani i quail han modornamente ace- 
» tai moti Gcnti un appoggio nasale, metti verata la ecrittura di tuttc le lettere di mcra 
u due punti in tcee di uno. » Sacy , Act , de etitnologia , ed ab antiquo compendia meliora 
l' Ac, dss Inter , to. 4 . , p. 33g. Ai punti si crediderunt. Tk&ekeiaxo. 


! a6 n he n 
6 n hha HH 
ao pc</ Q 
ai 3 f«/ K 
7 5 cha CH 

i\ella impossibility di far corrispon- 
derc un sol carallere italiano ad ognu- 
hh di queste cinque leltere, le quali 
altro in sostanza non espritnono che un 
sol tit s to vocale piii o men profouda- 
menle vibrato , con molta appro&si- 
mazione venir possono rappresentate 
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modem o va o gua ridotto a sempli- 

ce aspirazione. 

Un ragionato lavoro ctimologico 
sulle nostre vecchie parole (instituito 
non sopra analogia di letter* ma di 
articolazioni identic he , coraunque per 
le varic industric alfabctiche appaiano 
a primo aspclto diffcrcntissimc) mauca 
tuttavia alia scicnza archcologica: scb- 
benc mol to c prcziosc sicno le ri- 
cerche de* model id filologi su T ana- 
lisi di ci6 che dir poiremmo mnsica 
del linguaggio umano. 

Che che ne ne sia, la V,espre»a non 
di rado col digamma eolico e colla F 
in molte linguc permutabilc, c quindi 
ridotta ad csprimere unascraplice aspi- 
razione labiale , rcdama V iniziativa 
d’un’ altra seric. Come del pari la 1 , la 
quale al dir d* un antioo gramaiico , 
semicluso ore , impressisque sen aim 
lingua dentibus vocem dab it , per la 
triplicc scrie si dirama dclle linguali- 
battute , dclle linguali-sibilanti , del- 
le linguali-nasali. 


{ ao p fe F 
3 3 ba B 
34 D niLm M 

Queste lettcre vengono espresse per 
f * b , to. fe da noinrsi cbe in que- 
sta scrie di articolazioni chc comin- 
ciando dalla ^ termina colla {2 la 
quale 

clauso quasi mu git intus ore , 
due modi son da distingoersi dallo 


steaso segno alfabeticO csprcssi : q tie Ho 
cioe quando si adagiano piu o meno 
strettameate le labbra mentre la voce 
quasi strisciando vi scorre , e l’altro 
quando si batiouospiccatamcntclc lab- 
bra tra loro o il labbro inferiorc a 
denti. Nel second o di quest) modi con- 
servano in tutta 1’ estensione del si- 
gnificato il caratterc di mute; ma ncl 
primo csser ben possono annovera'e 
anch 1 esse tra le liquescenti. 

{ 35 3 nun N 
l8 £ am A 
19 3 gai'i G 

Della N disse Macro Tcrcnziano 
tonitus figitur usque sub palato , 

Quo spiritus anetps ce-at narie et oris. 
Quest 1 aspirazione nasalc da noi scol- 
pitamente non si awerte quando la 
pronunziamo battuta , ma c notabilis- 
sima in combinazione , spezialmcnte 
nella profferenza dc 1 nostri calabresi. 
La seconda lcltcra jf , che sembra 
csclusiva degli orientali , non trova 
adunque ui.a facile rapprossimnzione 
colla N nasale nel solo bacino delPAr- 
no ove riconosccr si vollero i di- 
acendenti degli Aramei , ma dovun- 
que la vibrata articolazione degli an- 
tichi non soffrl molto detrimento col- 
1' ingcutilirsi e farsi vievia piu svelto 
1'organo della parola. 

Le tre lettere adunque 2 , y , J 

forma no anch 1 esse una seric di suou*. 

* » 

analoghi dalla piu tenue alia piu encr- 

41 
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gica espreisione ; * la forte vibrazione 
della J ben ti moitra nell’ alfabeto 
•rabo , come di popolo che alia pri- 
me linee di civilti ai 4 rimaslo. 

Facendo rimanere la J in corn- Ltttnt Imguali. 
apondeuaa della a , difficile era poter 
renderc con segni iuliani la c la J, 

E percio trovasi cspressa la prime per 
un semplice accento circonfleSJo, quan- 
do ad una mozione «i appoggia: e u- Per la nnmeroia schicra delle lettc- 
lora per H , qaando al principio di re lingnali avremmo dovuto adottare 
una tillaba notar ne dorea la proto- tutte le ortografiche Industrie topra 
dia. E non ci siamo apaventati della notate ond’ etprimere di ognuna nn 
confurione cbe polrebbe emergerne mono italiano approisimante : ma ceil- 
colla fq o colla fq , percbe le letterc namrao (e) cbe da gran temp* in Italia 
orientali ton sempre a riacontro della ai mira a restringere piuttnsto cbe ad 
nostra letiura. E diligentissimi scriuori ampliare gli element! alfabetid ; c non 
repntano di tanta poca importanza la 4 da stupire te al Tritsino tallisse an'im- 
tenuitb di queito appoggio nasale cbe preta alia quale non riutol 1’ antica 
nella tcrittura ncmmen 1’ espriraono. autoriti imperiale nell' apogeo della 
11 Clerico , a cagion d' etempio leg- tua potenaa. E percio ritenute le let- 
ge elmo’Iarudi e anidiyon ci6 cb’ 4 tere templici B, L, S, Z, D, T, 
icritto ; e il torgere in noi non poteva il pensie- 

Langles mette in corrispondenza della re di andar notando le gradazioni 
y unaemplice apostrofo; il Volney una di qnelle picciole differeoze di pro- 
a col segno prosodiaco di breve, ci ; il nunzia che noi etprimiamo colio stesso 
de Sacy gli steisi due asterismi co’ qua- elemento alfabeiico, e le qnali abbiam 
li vorrebbe cbe ti caratterizzasse la gib veduto che gli Arabi ttessi non 
^ j ec* nepettano nella ragiun delle rime. 

La forte aspirazione della J 4 da Quattro tono le tete cbe il Salviali 
noi espretta per GH: e innanzi all' e o riconosceva net nostro italiano : sari 
«, e per la semplice G innanzi alle un gran male se , trattandosi di mera 
altre vocali, carioandole sempre oon eufouia, gli arabi dementi f, if, 

1’ accento tirconfleito. vrngano eipretst coll' unica Z ? 


I io 1 i» R 
a5 S lam L 
5 1 gun G' 
>3 e icin SC' 
ta 0 tin s 
11 I tain Z 
14 tf ttad DS 
l5 f dead DS’ 
8 -t dal D 
9 =i dhal D’ 
16 (J tda TS 
17 a iMa TS' 
3 n it T 
4 R Om V 


(a) V, la nota d. 
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Quel che qui imports osservare ai 
i che io tutti questi elementi il tea to 
urticolare acorre dall’ uno ell’ allro 
con tenuienme gradazioni , in modo 
che soventemente 1* uno coll* allro «i 
scambia; nel tempo stcsso che dctermi- 
nano alcuni tel dilicata profferenta 
che con difficoltl passa da popolo a 
popolo. Ollre alia celebre c impro- 
nunaiabile dai francesi , alia r ignota 
ai cinesi e agli antichi romani ; come 
far conoicerc la profierenza della d 
aiciliana ad oreccbio cbe non 1’ ascol- 
to roai da boeca aiciliana profferire?- 
£ queste che dir potremmo ambigne 
proffcrenze , di molte analogie d dan 
ragionc 14 dove di slrane anomalie 
prendon aembianza. In Sicilia , a ca- 
gion d’ esempio , diccsi chiddo e chid- 
da in vece di quelio e quella. Ma 
quelle dd non zono precisamcnlc tali : 
ma un ccrto medio tta la d e la / 
esprimono cbe ci rende ragione del 
permntar cbe faeevano i noitri aoli- 
chi , e i lalini e i greci 1’ una con 
l’ alira lellera ( f ). Cosl le tei lettere 

bauute i, % d, jj, n* n> deI1 ’ 

Arabo alfabelo hanno difference te- 
nuissime tra loro t e colie tibilanli ti 


eonfondono sc la pronnntia sia al- 
quanto strisciante. E sc alle different* 
dell e due t degli oriental! porrcmo 
menle , la prima , ft, da pronuoziarsi 
colla punta della lingua , l'altra, Q, 
colla base della lingua elevata al pa- 
lalo ; le ragioDi avrem chiare delle 
perroutazioni cbe ti asroltano nel ba- 
cino dell’ Arno dello echi schiacciato 
collo tli pinguc , come fietio , stiavo 
per fiechio e schiavo , ec. ec. 

Nella progreuione mtmerica degli 
alfabeti del bacino del mediterraoeo 
alia G latina corrispondono lo *ayn 
ebreo , la seta de’ greci e la *e de- 
gli Arabi ; come alia latina C il gi- 
mel ebreo , il gamma greco e 1’ ara- 
bo gim. Per lo che non io compren- 
derc come siensi ostinatl alcuni gra- 
matici ad avanxar che gli antichi non 
altro che un suono gulturale czpri- 
messero don quegli elementi, come i 
popoli germanici (g). Ma adottando 
anche quella sentenza , che allro ab- 
biamo se non il tasto arlicolare pala- 
tine or battuto colla punta ed or col- 
la base della lingua , e quella serie 
di aspirations rotonde o echiacciate 
delle quali per nessuna alfabeti ca io- 


( f) Noventiles tive per L sire per D scri- (g) Nuovo metodo per apprendere agevol- 
btndttm : eum unionem enim kabiterunt lit- mrnte la lingua latina, tom. II. p. 67a. Tool 
letae hoe apud antique! t ut dinguam et trarsene argomento dalT aasimilazione che fa 
linguam , et daenmis et laerimie , et Capi - Suida del C latino col K greco. Biaognerebbe 
dolium et Capitolium , et sella a tede , elect dimostrar prima che nell’ antica Gracia non 
ab adore. Set et comunia cun Graecis : noe as pronunziaaae la K come nella Gracia mo- 
lacrinae , tilt bapafua : altre rbubtrat : m edi- derna rien pronunaiata. 
lari piAiTor. VirroaiHO. 
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dustria nolar si potrebbero le minute 
dificrcnze ? 

XJno de’ bisogni utnani di molts im- 
portant sarcbbe quello di un alla- 
beto cornune a tulte le raize umane: 
mi un tale alfabcto e tulUtvia tra le 
desiderata. 

I caratteri de’ nostri albsbeti , da 
un lato son troppo scarsi , dall 1 altro 
troppo numerosi. 

Son troppo numerosi sc le articola- 
rioui all’ ingromo notar si vogliono : 
son troppo scarsi quando a tuttc le 


dilicate variazioni di pronunzia si vo- 
lesse portar rignardo. I nostri antichi 
provvedevano alle loro bisegne nolle 
sedici lettcrc cadmee. L' ali'abeto ta- 
rn ul o malabarico mostra cbe quel 
numcro ben potrcbbe tuttavia csser piii 
basso ( h ). I man to rimane nella sua 
integrita la rtilessione dell' abate Oli- 
vet chc non v - ha mezzo di far cono- 
sccre con leltcre da Parigi a Mompcl- 
lieri una frase franccse nel prcciso 
tnodo cbe si pronunzia alia Corte. 




Le dilucidaiioni ncccssaric su 1’ uso 
di queati circoli trovansi ncllc note 
dalla pag. 34 alia 41 . Altro qui non 
rimane die aggiugncre : 

1 . Esprimcre gli Arabi la quanlitl 
prosodiaea non tnai per sit/aie ina 
per ktlere , ed cssere i scgoi proso- 
diaci arabi prccisamente quelli else 
trovansi incisi nell’ cstremo lembo 
dc ! circoli : in modo cbe i due segni 
o ovvero < corrispondano alle letle- 
re mouse o quiescenti ; 

a. Notarsi ne’ circoli le sole for- 
mnle magistral! , le quail ricevon poi 


tulte quelle modiiicazioni che carme 
per carme si sono andate spccificando. 

Ed altro non rimane die trascri- 
vere la sinopsi die il diligcntissimo 
Clerico formi di tali modiiicazioni. 

I. 


faliulon 


1. 

VpB fahu-lo 

per Qabda 

a. 

Vtfi fahu'l 

Qazra 

3. 

fa/ilon 

Talma 

4* 

VPB fahlo 

Tarraa 

5. 

Vb Mai 

Adfa 

6. 

fal 

Batra ■ 


(A) tl carattere inciso alia tav. It cspriaie aaticlu freeasero altrettanto. V. U nota /. 
del pari SCIA , LA c R A. E par chc i nostri 
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D fa’hilon 

i. i^b fahilon per Cbabna 

a. lV* fahlon Qau 

111 . 

[SyfiP'O mostafhilon 


1. mofd > hilon per Cbabna 


a. 

mqfta/dlon 

Taia 

3. 

|nSj'B fahilaion 

Chabla 

4* 

|Wfln mq/hu'lon 

Qata 

5. 

IKblpsa mojhu’lan 

«c£cd Edala 

6. 

I'liyo fahulon 

Kabla 

7 .|xSjmnS3 most, f hila’ n 

Edala 

8. |»<Sj»(B3 mofa’hila’n 

id. e Cbabna 

9 - 

|«Si'nB3 moftahila'n 

lUeTaia 

10 . 

JKnSjB f alula tan 

/J.e Chabla 


IV. 



f7*jm£)0 mofa'/u’lon 

1 . 

|Sj?KflD mafa' hilon per Qabda 

a. 

S'l'aBD mafahi’lo 
S’PRBD majahei \ 

Kaffj 

3.{ 

orrero I 

Qazra 

l 

ikSij>d fahtila’n ) 

4* 

|Sipa fahulon 

Adfa 

6. 

iSiyBO mafliu'lon 

Cliarma 

6. 

jSjJKB fa' hilon 

Sciatra 

7- 

WflO mvfhu’l 

Charaba 


V. 



fa’hUa'ton 

*• , » 

l. jnxVfl fahila'ton per Cbabna 
a. nx^xa fa hila' to Kaffa 

3. fahila'to Sciacla 

4. [K^xa fa hila n Qasra 


5 - jx’vj'fl 

fahi'la'n 

id. e Cbabna 

6 - [Spaa 

fa* hilon 

Had fa 

7- ]SifB 

fahilon 

*7£c Cbabna 

8- |S;b 

fahlon 

Batra 

9- tSu’ca 

mof fui Ion 

Tascita 

»o. jrSjfKfl fa'hilijja'n 

Tasbiga 


fahil/jja 7? 

VI. 

id.e Cbabna 

{nSi'NOD mofa’hilciton 

1. |TJ?K3D 

mafa' hi' Ion per A.sba 

2. i^aoa 

mafa* hilon 

Aqla 

3. Vyxao 

mafa hi lo 

Naqsa 

4- t 1 ”* 0 

fahutlon 

Qatfa 

5 . iVibo 

moflahilon 

Adba 

6. jSu'BD 

mojhu'lon 

Qasrna 

7. |^*» 

fa* hilon 

Giamainn 

8. Sipao 

mofhu'lo 

vir. 

Aqsa 


jSj?N2no motafa’/iilon 

1. {SpfljlOD moslafhilon per Ezm.ira 


a. 

pj’RDD mof a’ hilon 

Vaqsa 

3 . 

moflahilon 

Chazla 

4- 

|nx*7V D fahila ' ton 

Qata . 

6. 

fr'220 mofluilon 

iV.edEs. 

6. 

fahilon 

Had a da 

7- 

fry B fahlon 

id. ed Ez. 

8. |xVxBna motafa hila n 

Edala 

9« 

IxVansa mostajhiian 

id. cd Ez. 

10. 

JxSpKBO mofa'hila’ n 

id. cVaqsa 

11. 

|«Sj?n sto moftahila’n 

iV/.cChaz. 


motafa’ hila ton Tarfila 
i3 jrixSi'3nD0 mostafhila’ton id. cd E 2. 

14. | ‘"i 3 0 mofa'hila ton iV/.cVaq*a 

15. |nxSjrxnOT3 moftahila ton iW.eChaz. 
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VIII. 

nxSiy&O mafhu'la'to 

! r*'rva fahula'to \ 

orrero > p* r Chabn* 

VjHCflD mqfdfhilo * 

2. rKSj*KB fa’kila'to Taia 

3 . mtSpa fahilato Chahla 

4. JltSlpBD mofhu’lan Vaqfa 
5 . J»«S\pe fahu'la’n id. e Chabna 

6 . JKbjfKB fa'hila'n id. e Taia 

7. i'j'JfBO mofhu’lon Kaifa 

8. >D fahu'lon id. e C.habna 

3. | 1 WK8 fahilon id. e Taia 

10. I 1 !*'* fahilon id. e Chabla 

11. | 'ifB fah/on Zalma 

T A r O L 
Wanton! 


IX 

f? yflfl BO mas tafhi Ion 

1. ^ S*b a ma fa' hi Ion per Chabaa 
a. *) JtKB 08 mat tafhi to Kaffa 

3. ^ >'KB D mafa'hi lo Scsakla 

4. fahu'lon QatraeCbab. 

X. 

?n JWfi fa’ hi la ’ ton 

1. nnS S* fi faki lata per Kaffa 


1. * n 

Wtnui. 


Le due prime sono alle pag. «a6 a orizzontalmenle , ma e nolo che le 
137; la tern alia pag. 367. Quivi la chitvi cine»i leggonsi per line* rer- 
corrispondenza della leaione i scritta ticali dall’ alto al basso. 

t a r 0 la n. 
ff two a ifftmcti. 


De’ quattro frammenli che ci riman- de’ vanagloriosi ; e it povero Narcisso 
gono di poesie greche colie note mu- fu vittima dcllo sdegno di lei (Ovid, 
sicali , quest’ inno a Nemcei 4 il piia iletam. Ill , v. 406). Quindi que’ 
iuportante. Vi si scorge quell’ impe- gai versi di Catullo : 
gno con che i gentili ne’ primi secoli Sane audax can tit , prtcttjtu nottrat . 

del eriiiianesimo gareggiavano per ri- Oranut , cave dttpuat , write, 
muovcrc dalla vecchia mitologia quan- ft# poenas Sennit repotcat a It. 
to v* era d* assurdo. Nemesi , secondo Ext vehement dta : laeden hone caveto. 

V antica teggenda , era la punitrice Ma eccola poi confusa coo Adraslia , 
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figliuola di Giove e della Kecewita 
( Apuleio , de mundo ) ; eccola con- 
fuse colla Fortune ( dsaz hihesi st- 
vi roaTvnai Grot. p. lxxx , n. /. ); 
ed eccola , secondo quest’ inno , fi- 
gliuola , ministra e compagna della 
Giustizia Etcrna , e modcratrice su- 
prema e mtifica trice del mondo mo. 
rale. £ non t da tacersi die nclla dot- 
trina degli Eliolalri , gii non era 
piii considerate ae non come on di- 
vino attribato. Nemesis , quae con- 
tra superbiam coUtur , quid eat quam 
solis potestas ? cuius ista natura est 
ut fulgentia obscure t et conspectui 
aufcrat , quaeque sunt obscure iliu- 
minet , offeratque conspectui ? Ma- 
crob. Sat. I, aa. Per lo cbe recar non 
dee marariglia ae quest' inno , co> 
munque evidentemente gentile , non 
isdegnassero cantare anebe i crisliani. 
Arm |iir roi rat$w urn npj is I1POX 
ATP AN AiAOMEN • XaSovea Si erapa 
sri&s (Jainii ■ yaupavyunr miyua xXjwis • 
vro sntxyv an (Siorar r panic (*) dice- 
va Sinesio al fratello nclla xcv di 
quelle epistole delle quali Suida ma- 
gnifica la celebrili : * ai roc StaupaZ/n 
final nrwroXas ( ttmrraSf ). 

Tanto questo , quanto 1’ inno alia 
musa ( pag. p5 ) c 1’ inno al sole 
l pag. p3 ) trovanai unili in tutti i co- 
dici. E siccome 1’ inno alia musa nel 


ms. d’Oifurd ha il titolo: Ajorjctimj , \i 
Nooaar ■ rrede 1’ editore inglesc che 
non sol qucllo ma gli altri due an- 
cora fossero d’ un poeta cbiamato Dio- 
ni>io — Gli eruditi conoscono la pocti 
di questo noine. 

Ma quest’ inno a Ncmesi e altribuito 
a un poeta per nome Mesodmes da 
Giovanni di Filadclfia , scrittore greco 
che vivea imperante Flavio Giusti- 
niano. II signor Burette trascrive lino 
zquardo di questo autore , dal ms. del- 
la real Biblioteca di Parigi cosi conce- 
pito: Oatfi yap rsiv Nsfisrir ra yXa^tpx 
run rpayparwr us tpera'Kir rpsvur, ran 
uripfidkous ryi n^ns , tbs tfnei Noofiirioj , 
Tip iavras rpexy rT ’ ‘domjra trayotoar / 
o9v» o MievS(ies dnurrav Tpos airrr.r, Tore 
tpif rpQXpt aTr error , aTri/in , xaporx fii- 
porrwr arpfytrai ro>ja. Dicesi che Ne- 
mesi rovescia i pits floridi stati , e 
che col motu delta sua ruota , corns 
esprimesi Numenio , sa ridurre le 
pill recessive fortune a livedo della 
mediocrita. Quiruti Mesodmo, in car- 
lo luogo,fa quest' apostro/e a/la Deal 
Di tua ruota ns’ rapidi spiri , ec. 

L’ csemplare della Biblioteca Bor- 
bonica {*') e preziosissimo per le va- 
riant e per le note musicali che mec- 
cano dal sesto verso in poi negli altri 
codid; ed e come segue : 


(*) Cii accade spiccataments siccome nek (•*) tu Catslogo cl. CratLU , cod, ccats ; 
cantusmo su la lira : Tu fra lor non vtdata in , c. 4 . 
t’eggiri , ec. 
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'T M N 0 g E I £ NEMEgIN. 

1 M M UMIU MC f M 

N£|t4£cn <rnpoi<rcr<x , /3 iov potrx , 

• M Z Z Z Z SZIZM 

Kvzmoti ©sa , Svyanp Aixas 

B! O u ou BZ a z u 

A' xov^oc. QpvxyfMa.ro. Svarum 

y tj Z I u 2 I ZMM 

E<xix-‘S a£a/xav<ri %aXiiw 

M MM M MMMc » • 

tf'vfipiv oXoav (hporwv 

PC* P I 

MsXaya Q&ovov ixros sXavrus 

> « C M C * P M « 

’Tcro coy Tpoxov , aTTaror , acrnfhi 
Z E u Z I.... 1 I M z M 

. Xapo?ra fispotrvy crrpiQirou rvya- 

W M » M M MM c M • 

ArSwcc Ss <rap cro£a (iouvus. 

b*vphipmzm * 

I'ai’povjutroy au^tva xXmif. 

• c P c • P PCP Mt 

’Xcro <rr%fy as/ (iiorov furpus , 

O M IX EI MUM • M 

Nsus/j S’ t!?ro xoXcrov as» zar<u o^pt/v , 

• M MM PCM IBI 

Zl’T'OV jZ£Ta x £, P^ *pflWW«W(. 

EES E Z 2 I M IP 

IXaS-/ , luxxaupct IhxacnroXs , 

EBR ZZIM II ZM 

Ktfizcri <rrtpoz<T<ra , (iiou p <wra, 

I M M MMXMME C PM 

Kziiicriv Ozoy avloyLtv , 

ZM IZE II M Z M * 

N/ryjv , rawiricrripov , opfipiiiav , 

M M oo u a Z 8 II M 

NfjLisprea , xsu orapztipor foxav , 

P MMMMMMC PM 

*A rav fJLzyoLXavopuzv (iporcov 

z 

NifjLZ'rervs atyzipzig xai <ra.ptrctpou. 

Variant:. ^ r . 5 . BxSoeff* SP ifyir. Oxf. ix ovr ** Par. ^ 6. t«rw (Xavruf mancino 

queete parole nelm». di Par.y. 9. Qucsto e i doe versi se/pentl son citati da Smoaio , ub. supr. 
colla Taria lerione di Bictc* »p»r « s in vece di faorop fitrftt. 16. Nmmcw ©«•• *do/** 9 * 
Par. Hip**** 6iw fSopir aQ&iro* correaione del tig. Boirin. y. 17. e i& 11 Signor 
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f • * 

TERSIONE METRIC A. 

Diva alata, di vit« mo trice, 

Dea severa , di Temide figlia ! 

Per te prona ogni balda cervice 
A1 tuo freno infrangibil s’ imbriglia : 

Per tc il fasto a 1’ orgoglio k divulso : 

Ed espulso d’invidia il livor. 

Di lua ruota nc’ rapidi spiri 
Tu ai mortali le sorti governi : 

Tu fra lor non veduta ti aggiri , 

E lor vane alterigie prosiemi. 

Ee bilance tu libri, e le ardite 
Tracolanrc guatando s'.nistra, 

Di tue leggi , o di Temi rninistra , 

Diva aLla , motrice di vite , 

Di tue leggi Ic aggioghi at rigor. 

Salve, o Nemt.-i , integra , inflessibile , 

D’ ali rails, vittrice infallibile! 

Per te il giusio, o conipagna di Tcmi 
l'ia cLe a 1 ire d Averno non iremi 
li del fnlmin sorridn al fragor. 

tli.ii* % -i’ , xui ajipi&psr Aku , &ixa» , rxtvriTTtper , eiifyifimi JoggtagTCOllo ■ fie 

4 *” (M S.. nnJ» rtrw «. nnche una currttioae <lrl jig. Boivin , in an e di N..«, die leg- 
g- .1 iul m*. di e.T . , il rlie form*, emu ei dice, un senso piii r-ginnato e p'ii seguito. 
\ . -:i», ijiyti, mrrv«id«e del s'g. Bo:Gu. 

43 
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La posposizione che Irovtii uel no- doveano i tuoni notali bell* inno al 
5 iro codice del verso Nipspria , *. r. X. Sole ( c conseguentemente in questo 
il quale in tutti gli altri precede il di Ncmesi ch' h dello slesso metro ) , 
verso Nfxtjv , x. r. X., rende nitidis- secondo il ms. di Parigi. Nel ms. di 
sima P ultima strofe, Cosi tutti gli at- Napoli & come P abbiarn fatto inci- 
tributi di Nemesi vengono a riepilo- derc nclla tavola al n .* a del saggio 
garsi , c spccialmcntc quello di vilto- de‘ cara/teri ; cioe .* xotra uv~ 

riosa , anzi di vittoria essa stessa. Ab- r&tsi* vrtp - ~ xai ~ - ytm S/vXatfjov 
biamo in Grutcro, /. c. / 1 . 5. vmouit 0 pi5uo s SwSsxairmpo;. 11 che viene 
ncTarct sa.nctae deae nemesi ; il che mag^ormcnle in appoggio delle no- 
se avesse avuto in pensiereil dottissimo stre riflessinni quivi disviluppate. 
Burette non avrebbe proposto di cam- £ perche in fatto di musica i ra- 
biare Nrxiir in AtxctP , ed avrebbe rav- gionamenti a nulla valgono sc P esc* 
visato ncl codice parigino anebe in cuzione fallisce ; esponiamo jotto l’oc- 
questi versi quclla perturbazione die chio degl’ iolendeoli , con quel mo* 
negli altri avverti c seppe cosi ben pimento che abbiarn creduto convc- 
correggerc. £ non pare che produr ncvolc , la traduzione per noi fatta 
possa ostacolo il qui trovarsi N<xtjv in- dc’ tuoni musicali dalla nolazione gre- 
vece di vixurpi* r. Oltre all’esscr que- ca alia nostra , nclla qual traduzione 
sta una delle permutazioni usitatissi- uuo o due tuoni soltanlo ci e occorso 
me in pocsia , ncl caso altuale par reuificare dal come trovasi nel ms. , 
che siavi a bclla posta onde rammen- forsc fallo del copista j supplendo 1c 
tare l 1 origine della bclla statua di lacune ne* luoghi indicati con punti. 
Nemesi che Marco Varrone a tuttc lc . ...E deggio all* mnicizia del cava- 
altre preferiva. Tutt’ altrimenti dal- licrc D. Domenico Marui.li e del va- 
1’ aneddoto riferito da Plinio , H. lentissimo maestro D. pLAcrno Man- 
N. XXXf r I % 5-, abbiarn da Pausa- damict assistenza ma solo c consigli , 
nia , i» Am *. , che Scrsc traspor- ma il vedervi corrcrc soltoposto quel 
tasse in Grcda del marmo per fame 6asto che il cb. Burette riputava im- 
fonnare un trofeo della vittoria che possibile. 

gia tcncasi inpugno; ma che, awe- Anclie l'auto re del Dictionaire de 
nutogli il contrario , Fidia , o come Musique ha pubblicato i primi sei 
altri vogliono Agoracrito , formassc di versi di quest’ inno; cd all* art. Mu- 
quel marmo la statua di Nemesi, mo- stque cosi si esprime : On a beaucoup 
numento della vittoria de* Greci. souh ti/4 de voir quelques frogmens 
Abbiarn riferito alia pag. g 4 Pin- de Musiquc ancienne. Z> P , Kircher 
dicazione del ritmo sul quale correr et M. Burette oni travaiile /d dcssus 
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a confenter la curioiiU da Public. 
Pour le me/tty pUts a porteede profiler 
de lean soins , j*ai transcrit done la 
Planche C deux morceaux de Musi- 
que Grecque, traduits en Note mo- 
derate par ces Auteurs (*). Afais qui 
osera juger de V ancienne Musiquc sur 
de te/s echantillons ? Je veux mdme 
quo ceux qui voudroient en juger 
c onnoissent suffisamment le genie et 
t accent de la longue Grecque : quil 
refUchissenl qu* un It alien est juge 
incompetent d’ tin Air Jranqois , qu ‘un 
frangois n'cnlend rien du tout a la Me- 
lodic italienne ; puis qu * il compare 
les terns et les lieux , et quil pro- 
nonce e'il l* ose. 

Vero e die nclla music* vocalc al- 
V accento e all’ espressione deesi la 


pill gran parte dell* effetto f special- 
mente allor che trattasi , come suol 
dirsi i di note e parole ; ma ; o io 
m* inganno , o la mancanza di effetto 
ne’ due fratmneiui de’ quali or e qui- 
stione dec riporsi tutta nella mancan- 
za del ritmo , ncl mo vi me Mo vago 
dc’ periodi , aozi ncl nessun periodo 
che risulla dal i* aversi voluto determi- 
nare il valor delle note nella ragion 
metric a e non must cole , mentre ab- 
biam yeduto che se i Mctrici oo’ Mu- 
*ici in molte parti convcnivano, non 
convenivano in tutto ( v. la nota 42). 
Ma quel che sorprende si e che in 
quo' frammenti , come si danno in 
quel dizionarioj manchino fin le ca- 
deozc , e si preodan per tali , frasi 
sospese ed incompiute. 


T A r OLA III. 

Alonumento alia HP \aeaetta dt if , HP tetro Alartire. 


Non solo per la storia prammatica 
della pocsia italiana c dcU'ortografia 
della nostra lingua ncl trecento ; ma 
come monumento di arte merilava 
questo niarrno che fosse fatlo pub- 
blico. 

Pel nostro obbietto le iscrizioni 
poetiche doveano andar ridotle alia 
moderna ortografia. Ma quclla della 
scoltura b come segue. 


Nell* orlo. 

f MILLC. LAUDS. FACrIO. ADIO. PATHS. 
BAL\. SANTA. TRINITATB. CHE. DVB. VOL- 
TE. ME. AVENO. SCAMP AT O. ETVCTl. LI- 
ALTRI. /OnO. AVNEOATE. FRAN CIS CHINO. 
FVI. DE. MUGNALE (rt). FECI. FARE. 
QVESTA. MBMORIA. ALE. M.CCC.LXT. DE. 
LOMCSC DF, AOVSTO. XI 111. INDTCCtONlJ. 


(*) Oltre a’ set vtrsi di quest' inno, 1 * air r a (u) £ nolnbile che tutti i no^tri abbian let- 

pubbL'eaxione 4 del fraromeuto della prima to coslnnlcmcute paigxale. 
pitica da noi dato alia pag. 11a. 

* 


/ 
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yg'cartocci ch‘ e$primono il dialogo none della parte metrica , altro Dots 
tra il mercadante t la morte. saprei che aggiugtiere al gi k detto dalla 
, % m , . - pag. ao 6 a aio. E poco rtroane a dire 

rYTO.TfVOLio.DAas.sBMJLAJT.tCAKrAAK. in la scrittura dell 1 orlo. Non ci arre* 
sxtvmepotisse. DARE, quanto. §E TOTE, steremo ne IU V ATENO ne IU 1’ ANNE* 
auemandaki. note. scanpara. lamor- EAT*, che a primo aspetlo sembran 
TE. lETtVEN*. LAIOHTE. 

JVd/' am. 

EOAO. LAMOETE. CBICHACIO 
JOPERA. TOt. XENTE. MVNDANA 
LA HA I. AT A . E LA -5 ANA 
DIE. NOTE. LAPERCHACCTO 
NOfTOIA. KIEV NO. INETANA 
P. EC AM PAR 11. DALOMIO. LACTlO 
CHE. TVCTO. LOMUNDO. ABRACTIO 
ETYCTA. LAGENTE. V MAS’ V 
PER. CHE. NESIYNO. IE. CON FORT A 
MA. PRENDA. SPAVENTO 
CHEO. PER. OOMANDAMENTO 
DE. PRENDERE. ACIIIYEN. l.ASORTF 
• I AYE. CAST IGAM.ES TO 
Q TESTA. FEOVEA. DK. MORTE 
B PENSAVIE. DE. FARE. FORTE 
IN Y1A. DK. SALVAMENrO 

Per quel che riguarda interpetra- forma. L* iscririone del 1347 era lu *“ 

{b) Std primicerii sex grace arum ecc.Usia- cokitatiro ab ami cccxkxxui pot la xa- 
rum constitutarum in ipsa civil ate. . . tenen - Tin ri de xro XT la cosaceai. s. sil- 
lur venire ad dictarn neapolttanam eccltxiam xestxo bt ake home. s. 10 a she ad vox- 
el cantors *rt* legerc sex leccioaes graecas % te bt Art jxdulgetiaf. i ri sitae. Nra- 
Chron. S . -V- de Prin. poli ergo non nisi ista neapo’itana dialect o 

(c) Erco quel che abbiamo da] Marrocchi. scnptores sasculo XIV ct XV utebantur t 
.Serf *t marmoro plura sunt passim eadem red m-ijto tamen puriore quam qua vulgus 
di alec to prescripts cuwsmodt ill-id e:-t quc-d neapohtanum collrquebatur - ’VTaaioccbi , de 
in Oratcno S. loannis ad Vents t prope cat/tcdrahs ecr Us. neap. ssmp. un. , etc. 
5 . Restitutam Ugitur in A unc modum. o v *- p. bn, n. 70. 

a: A CAPFEIXA LA UDlEICAI LO mrEFATOnt 


falli di sintassi , ma che cessano di cs~ 
set uli »e si rifletta al &TlSM 
del prime jfr. della Genesi , cd alia E 
•tretta quasi sempre dai nostri sosti- 
tuita alia I. E dopo di aver detto che 
1* ultima parola indiccionis e nclla 
pronumia dei nostri maggiori die an- 
che diwero Ucciones (A), avrem detto 
tulto. 

Le iicrixioni in Volga re par die 
non doyeisero essere infrequent! nclla 
cilia nostra (c); ma presentemente par 
che delle antidie questa soltanlo siaai 
corner vata. 

Abbiam fatto inciderc come or si 
osserva il monumento colle due iscri- 
zioni soprapposte , quantunque non 
v'abbiano relatione alcuna, e fervan 
soltanto di testimonio che fosse lk si- 
tuato anchc quando il tempio di S. 
Pietro Marlire era nella primiliva sua 
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uvia su la porta ntaggiore a* tempi 
dell’Engenio, e intanto il monumento 
di Francischino ei ci descrive avanle 
ehe s entri per la porta maggiort nel 
muro a sinistra (</). # 

Secondo il Sumznonte, questo Fran- 
ceschino par che fosse stato un forc- 
llierc accidentalmente balzato in 
poll dopo una fortuna di mare (4 
Ma cbe qui avesse domicilio e disceu- 
denti fa testimonio il Celano (/). 

Come oggetto d’ arte questo marnio 


non manca di prcgio: T e non va rt- 
posto tra git ullimi di quella etk, sia 
che si consider! F invenzione , sia 
che pongasi pensiere alia disposiiione 
dclle figure (^). Ma sopra tutto meri- 
ta riguardo come storico monumento. 
La forma del cappuccio del frate , 
il velo della monaca , la fuggia de' 
capelli del re e di quel gentiluomo 
che gli e a fiaoco (A) , la mi tra bass* 
del vescovo (*) e la tiara del papa (£) 
•aranno stadia ti dagli artisli che vo- 


id) Napoli Sacra, pag. 454. 

(ej 9 Fra tante guerre , uccisioni e cose 
funesic , conriene ormai la re alquanto di di- 
gressione , e trattar d' un cmo alquanto ridi- 
coloso , di qualche oonsiderasione , juoccmo 
nel tempo della regina della quale scri*iamo 
[ Giovanna 1 ] : del cbe ; scbbeoc insino a* no- 
atri tempi ne appare memoria scolpita in 
marsio f pure ai ha per tradisione passat a 
alia memoria degli uomini, che un mercanto 
per noroe chiamsto Francischino di Prignale, 
e*sendo rotto in mare, fc voto di fire una 
memoria ad onore della SS. TriniU nella 
chicsa cbe prima trorerebbe nel giugnere al 
bdo i e giunto nella marina di Napoli , entro 
sella chieaa di S. Pietro Martire , ec. Tom. Il, 
pag. 4-43 . ~ Ma pen he il Snmmonte conside a- 
▼a tutto questo come un case ritba lojo ? 

(f) 9 Ed un tal recchio del quartiere di- 
cer# d' aver saputo dai ducendenti di que- 
ato Frauce&chino , cbe quell' uomo cbe aca- 
rica il sacco dclle monete sopra d' un tavo- 
lino avanti la marie era il ritratto di riw 
Francischino. » Giorn. IV. 

( g ) Dobbiaroo bdarci dell • dikigeusa del 
nostro d.seguatorr per non rs serai permrsso 
di reitibcare le fogme dell' urigiaale e con- 
servaui tutto i.clU sua auteutica grettezza. 


Cio cbe piu d’ ogni altro avrebbe avuto bi- 
sognu di corTMUvne cm il becco del falcone 
cbe spicca il rolo dal pugno della morte, e 
cbe da all’ nccello U figure piuttoato di una 
colomba. Il logon* pord b henissimo espres- 
so , e pare incomepibile che il Slgumondi 
avesse potuto prcnderlo per un aroo* Deter, 
della ciltd di Nap. , torn. II , p. 197. — Si 
noti che il logon? dicesi da' nustri sent tori 
costantemente loin « 

(A) Quella foggia di raggruppare la chio- 
ma in un solo anello , e che si b couaervsto 
aioo alia nostra eti nella prelatura ed an - 
cbe nc'chcrici miiiuri , os terras i in tulti i 
genii) uomini che sono alia sinistra di Carlo 
1 'iilustre nel suo sepolcro a S. Chi urn 

(>) Quasi tutti i pitlori e sCultori moderni 
sono in difitto nel rappreaentare le mlire de’ 
primi tempi. Pui> mnsultarsi a tal riguardo 
con molto profile l’erudita oje a del p. Fi- 
lippo Boaauni : La geranhta ecclesiastic a 
conside rat a ntUe ret ti sugrt eCirili , Roma 
17*0. Bchi roU-sse opporre il minore cfletto 
della mitre Usac in coufroulo dclle alte mo- 
deraamente adottatc , regga nella eolUzione 
del Moutiaucwu V antica status d«Ua Dc* Si- 
ra , a da s ’ cmo decide. 

( 1 ) Veggasi 1 ' opera citata del p. Bonaoui , 
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gli.ino cnmervare il costume dei tem- 
pi nellc loro composizioni : e molto 
piii in zimarra c i sandali del merca- 
dante (/). li le due coronc delle quati 
e ornata la morte rammenteranno agli 
eradili il costume die appunto nella 
eta del monumento invalse di aggiu- 
gnere un aecuudo cercliio alia tiara 
pontilicia, die allor ai disae liregno, 
r non tardo guari a diveoir trire- 
gno (/»). 

Ed anclte i due tcudi incappati 


c he aooo agli angoli aup'riori del mo- 
numento meiitano considerazione , di- 
mostrando che nell’ anno i36l non 
a y esse ancora 1’ ordine de' predicatori 
cqritato il suo atemma della Stella e 
del cane colla Saccola iu bocca, e gia- 
ccnte o andante su d* un libro. Come 
i due scudi della (amiglia de* Capa- 
ni , posli laesu roresci e per semplice 
ornato , dimostrano cbe nel >555 non 
molto que’ padrj ai brigatsero di bla- 
soneria. 


I 


f 


cap. LXVI , p. 168. La forma che qui veggie- rirsi a Benedetto XII , sis a Bonifacio VII , 
mo della tiara pontilicia c quelta sterna che oerto a che il triregno non comincio ad usarsi 
apparira nel motaico di cui papa Attanaaio IV prime di Urbano V. Bonanni , nb. lupr. 
face ornare la cappella di 5. Nicola in Hems a , («) 11 coatumc di questa figure par che ai 

• che fu poi inciao dei BollandUti — Act. conaervaaae tra noi aino at eerolo XVT. L' En * 
mai , p. aog. Alquanto piu aite son le tiara genio cost ai esprime nel 6 re la descrixione 
di chc aono ornati tutti gli Apoatoli in & Gio- di queato monumento : St incontro di lei ( la 
vanni in Fonte di Ravenna. V. Ciampini , morte ) un h uon restito da mere ante j / qual 
vet* man. P. I , opera muetva p cap. XXV, butta un sacco di denari eopra un raooit- 
tab. LXX- no , ee. 

a { I ) Sia che 1' nso del biregno vada rife- 
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